ПРЕДЛОГ ЗАКОНА
О ПОТВРЂИВАЊУ АКАТА СВЕТСКОГ ПОШТАНСКОГ САВЕЗА
Члан 1.
Потврђују се акти Светског поштанског савеза, и то:

Општи правилник Светског поштанског савеза;

Светска поштанска конвенција;
Завршни протокол Светске поштанске конвенције;

Аранжман о поштанско - финансијским услугама,
усвојени на Конгресу Светског поштанског савеза у Дохи, 11. октобра 2012. године, у оригиналу на француском, енглеском, шпанском и арапском језику.
Члан 2.
Текст аката Светског поштанског савеза у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласи:

Генерал Регулатионс оф тхе Универсал Постал Унион
(Рецаст анд адоптед бy тхе 2012 Доха Цонгресс)

Тхе ундерсигнед пленипотентиариес оф тхе Говернментс оф мембер цоунтриес оф тхе Унион, хавинг регард то артицле 22.2 оф тхе Цонститутион оф тхе Универсал Постал Унион, цонцлудед ат Виенна он 10 Јулy 1964, хаве, бy цоммон цонсент, анд субјецт то артицле 25.4 оф тхе Цонститутион, драwн уп ин тхесе Генерал Регулатионс тхе фоллоwинг провисионс сецуринг тхе апплицатион оф тхе Цонститутион анд тхе фунцтионинг оф тхе Унион.

Цхаптер И
Организатион, фунцтионс анд оператион оф Цонгрессес, тхе Цоунцил оф Администратион, тхе Постал Оператионс Цоунцил анд тхе Цонсултативе Цоммиттее
Сецтион 1

Цонгресс
Артицле 101

Организатион анд цонвенинг оф Цонгрессес анд Еxтраординарy Цонгрессес (Цонст. 4, 15)

1 Тхе репресентативес оф мембер цоунтриес схалл меет ин Цонгресс нот латер тхан фоур yеарс афтер тхе енд оф тхе yеар дуринг wхицх тхе прецединг Цонгресс тоок плаце.

2 Еацх  мембер  цоунтрy  схалл  арранге  фор  итс  репресентатион  ат  Цонгресс  бy  оне  ор  море пленипотентиариес фурнисхед бy тхеир Говернмент wитх тхе нецессарy поwерс. Ит маy, иф неед бе, арранге то бе репресентед бy тхе делегатион оф анотхер мембер цоунтрy. Невертхелесс ит схалл бе ундерстоод тхат а делегатион маy репресент онлy оне мембер цоунтрy отхер тхан итс оwн.

3 Ин принципле, еацх Цонгресс схалл десигнате тхе цоунтрy ин wхицх тхе неxт Цонгресс wилл бе хелд. Иф тхат десигнатион провес инапплицабле, тхе Цоунцил оф Администратион схалл бе аутхоризед то десигнате тхе цоунтрy wхере Цонгресс ис то меет, афтер цонсултатион wитх тхе латтер цоунтрy.

4 Афтер цонсултатион wитх тхе Интернатионал Буреау, тхе хост Говернмент схалл фиx тхе дефинитиве дате анд тхе прецисе лоцалитy оф Цонгресс. Ин принципле оне yеар бефоре тхат дате, тхе хост Говернмент схалл сенд ан инвитатион то тхе Говернмент оф еацх мембер цоунтрy оф тхе Унион. Тхис инвитатион маy бе сент дирецт ор тхроугх тхе интермедиарy оф анотхер Говернмент ор тхроугх тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау.

5 Wхен а Цонгресс хас то бе цонвенед wитхоут а хост Говернмент, тхе Интернатионал Буреау, wитх тхе агреемент оф тхе Цоунцил оф Администратион анд афтер цонсултатион wитх тхе Говернмент оф тхе Сwисс Цонфедератион, схалл таке тхе нецессарy степс то цонвене анд организе тхе Цонгресс ин тхе цоунтрy ин wхицх тхе сеат оф тхе Унион ис ситуатед. Ин тхис евент, тхе Интернатионал Буреау схалл перформ тхе фунцтионс оф тхе хост говернмент.

6 Тхе  меетинг  плаце  оф  ан  Еxтраординарy Цонгресс  схалл  бе  фиxед,  афтер  цонсултатион  wитх  тхе Интернатионал Буреау, бy тхе мембер цоунтриес wхицх хаве инитиатед тхат Цонгресс.

7 Параграпхс 2 то 5 анд артицле 102 схалл бе апплицабле бy аналогy то Еxтраординарy Цонгрессес.

Артицле 102

Ригхт то воте ат Цонгресс
1 Еацх мембер цоунтрy схалл бе ентитлед то оне воте, субјецт то тхе санцтионс провидед фор ин артицле 149.

Артицле 103

Фунцтионс оф Цонгресс
1 Он тхе басис оф пропосалс бy мембер цоунтриес, тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Постал
Оператионс Цоунцил, Цонгресс схалл:

1.1 детермине тхе генерал принциплес фор ацхиевинг тхе објецт анд пурпосе оф тхе Унион сет оут ин тхе
Преамбле анд артицле 1 оф тхе Цонститутион;


1.2 цонсидер анд адопт, wхере аппроприате, пропосалс фор амендментс то тхе Цонститутион, Генерал Регулатионс, Цонвентион анд Агреементс субмиттед бy мембер цоунтриес анд тхе Цоунцилс, ин аццорданце wитх артицле 29 оф тхе Цонститутион анд артицле 138 оф тхе Генерал Регулатионс;

1.3 сет тхе дате фор тхе ентрy инто форце оф тхе Ацтс;

1.4 допт итс Рулес оф Процедуре анд тхе амендментс то тхосе Рулес;


1.5 цонсидер тхе цомпрехенсиве репортс он тхе wорк оф тхе Цоунцил оф Администратион, тхе Постал Оператионс Цоунцил анд тхе Цонсултативе Цоммиттее, цоверинг тхе период фром тхе превиоус Цонгресс, пресентед бy тхесе респецтиве бодиес ин аццорданце wитх артицлес 111, 117 анд 125 оф тхе Генерал Регулатионс;

1.6 адопт тхе Унион'с стратегy;

1.7 фиx  тхе  маxимум  амоунт  оф  тхе  Унион'с  еxпендитуре,  ин  аццорданце  wитх  артицле  21  оф  тхе Цонститутион;

1.8 елецт тхе мембер цоунтриес то сит он тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Постал Оператионс
Цоунцил;

1.9 елецт тхе Дирецтор Генерал анд Депутy Дирецтор Генерал;


1.10 сет ин а Цонгресс ресолутион тхе цеилинг оф тхе цостс то бе борне бy тхе Унион фор тхе продуцтион оф доцументс ин Цхинесе, Герман, Португуесе анд Руссиан.

2 Цонгресс, ас тхе супреме бодy оф тхе Унион, схалл деал wитх суцх отхер qуестионс цонцернинг постал сервицес.

Артицле 104

Рулес оф Процедуре оф Цонгрессес (Цонст. 14)

1 Фор тхе организатион оф итс wорк анд тхе цондуцт оф итс дебатес, Цонгресс схалл апплy итс Рулес оф
Процедуре.

2 Еацх Цонгресс маy аменд итс Рулес оф Процедуре ундер тхе цондитионс лаид доwн ин тхосе Рулес оф Процедуре.

Артицле 105
Обсерверс то тхе Унион'с бодиес
1 Тхе фоллоwинг ентитиес схалл бе инвитед то партиципате ин тхе пленарy сессионс анд цоммиттее меетингс оф Цонгресс, тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Постал Оператионс Цоунцил ас обсерверс:
1.1 репресентативес оф тхе Унитед Натионс;
1.2 Рестрицтед Унионс;
1.3 мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее;

1.4 ентитиес аутхоризед то аттенд Унион меетингс ас обсерверс бy виртуе оф а ресолутион ор децисион оф Цонгресс.
2 Тхе фоллоwинг ентитиес, иф дулy десигнатед бy тхе Цоунцил оф Администратион ин аццорданце wитх артицле 107.1.12 схалл бе инвитед то аттенд специфиц меетингс оф Цонгресс ас ад хоц обсерверс:
2.1 специализед агенциес оф тхе Унитед Натионс анд отхер интерговернментал организатионс;
2.2 анy интернатионал бодy, анy ассоциатион ор ентерприсе, ор анy qуалифиед персон.
3 Ин  аддитион  то  тхе  обсерверс  дефинед  ин  параграпх  1  оф  тхис  артицле,  тхе  Цоунцил  оф Администратион анд тхе Постал Оператионс Цоунцил маy десигнате ад хоц обсерверс то аттенд тхеир меетингс ин аццорданце wитх тхеир Рулес оф Процедуре, wхен тхис ис ин тхе интерестс оф тхе Унион анд итс бодиес.
Сецтион 2

Цоунцил оф Администратион (ЦА)

Артицле 106

Цомпоситион анд фунцтионинг оф тхе ЦА (Цонст. 17)

1 Тхе Цоунцил оф Администратион схалл цонсист оф фортy-оне мемберс wхо схалл еxерцисе тхеир фунцтионс дуринг тхе период бетwеен тwо суццессиве Цонгрессес.

2 Тхе цхаирмансхип схалл деволве бy ригхт он тхе хост мембер цоунтрy оф Цонгресс. Иф тхат мембер цоунтрy wаивес тхис ригхт, ит схалл бецоме а де јуре мембер анд, ас а ресулт, тхе геограпхицал гроуп то wхицх ит белонгс схалл хаве ат итс диспосал ан аддитионал сеат, то wхицх тхе рестрицтиве провисионс оф параграпх 3 схалл нот апплy. Ин тхат цасе, тхе Цоунцил оф Администратион схалл елецт то тхе цхаирмансхип оне оф тхе мемберс белонгинг то тхе геограпхицал гроуп оф тхе хост мембер цоунтрy.

3 Тхе фортy отхер мемберс оф тхе Цоунцил оф Администратион схалл бе елецтед бy Цонгресс он тхе басис оф ан еqуитабле геограпхицал дистрибутион. Ат леаст а халф оф тхе мемберсхип ис ренеwед ат еацх Цонгресс; но мембер цоунтрy маy бе цхосен бy тхрее суццессиве Цонгрессес.

4 Еацх мембер оф тхе Цоунцил оф Администратион схалл аппоинт итс репресентативе, wхо схалл бе цомпетент ин постал маттерс. Тхе мемберс оф тхе Цоунцил оф Администратион схалл таке ан ацтиве парт ин итс wорк.

5 Тхе оффице оф мембер оф тхе Цоунцил оф Администратион схалл бе унпаид. Тхе оператионал еxпенсес оф тхис Цоунцил схалл бе борне бy тхе Унион.

Артицле 107

Фунцтионс оф тхе ЦА
1 Тхе Цоунцил оф Администратион схалл хаве тхе фоллоwинг фунцтионс:


1.1 Супервисес алл тхе ацтивитиес оф тхе Унион бетwеен Цонгрессес, енсуринг цомплианце wитх тхе децисионс оф Цонгресс, студyинг qуестионс wитх респецт то говернментал полициес он постал иссуес, анд такинг аццоунт оф интернатионал регулаторy девелопментс суцх ас тхосе релатинг то траде ин сервицес анд то цомпетитион.


1.2 Промотес, цоординатес анд супервисес алл формс оф постал тецхницал ассистанце wитхин тхе фрамеwорк оф интернатионал тецхницал цооператион.


1.3 Еxаминес тхе драфт qуадренниал УПУ бусинесс план аппровед бy Цонгресс, анд финализес ит бy брингинг тхе ацтивитиес сет оут ин тхе драфт план фор тхе фоур-yеар период инто лине wитх тхе ацтуал ресоурцес аваилабле. Тхе план схоулд алсо, иф аппроприате, бе ин лине wитх тхе ресултс оф тхе приоритизатион процесс царриед оут бy Цонгресс. Тхе финализед версион оф тхе qуадренниал бусинесс план, цомплетед анд аппровед бy тхе ЦА, wилл тхен форм тхе басис фор тхе препаратион оф тхе аннуал УПУ Программе анд Будгет ас wелл ас фор тхе аннуал оператинг планс то бе драwн уп анд имплементед бy тхе ЦА анд ПОЦ.

1.4 Цонсидерс анд аппровес тхе аннуал программе анд будгет анд тхе аццоунтс оф тхе Унион, wхиле такинг  инто  аццоунт  тхе  финал  версион  оф  тхе  УПУ  Бусинесс  План,  ас  десцрибед  ин артицле 107.1.3.

1.5 Аутхоризес тхе цеилинг оф еxпендитуре то бе еxцеедед, иф цирцумстанцес со реqуире, ин аццорданце wитх артицле 145.3 то 5.


1.6 Аутхоризес елецтион оф а лоwер цонтрибутион цласс, иф ит ис со реqуестед, ин аццорданце wитх тхе цондитионс сет оут ин артицле 150.6.


1.7 Аутхоризес а цханге оф геограпхицал гроуп иф ит ис со реqуестед бy а мембер цоунтрy, такинг инто аццоунт тхе виеwс еxпрессед бy тхе мембер цоунтриес wхицх аре мемберс оф тхе геограпхицал гроупс цонцернед.


1.8 Цреатес ор аболисхес Интернатионал Буреау постс такинг инто аццоунт тхе рестрицтионс импосед бy тхе еxпендитуре цеилинг фиxед.

1.9 Децидес он тхе цонтацтс то бе естаблисхед wитх мембер цоунтриес ин ордер то царрy оут итс фунцтионс.


1.10 Афтер цонсултинг тхе Постал Оператионс Цоунцил, децидес он тхе релатионс то бе естаблисхед wитх тхе организатионс wхицх аре нот обсерверс wитхин тхе меанинг оф артицле 105.1.

1.11 Цонсидерс анд аппровес тхе репортс бy тхе Интернатионал Буреау он УПУ релатионс wитх отхер интернатионал бодиес анд такес тхе децисионс wхицх ит цонсидерс аппроприате он тхе цондуцт оф суцх релатионс анд тхе ацтион то бе такен он тхем.


1.12 Десигнатес ин дуе  цоурсе, афтер  цонсултинг тхе  Постал Оператионс Цоунцил анд  тхе  Сецретарy Генерал, тхе специализед агенциес оф тхе Унитед Натионс, интернатионал организатионс, ассоциатионс, ентерприсес анд qуалифиед персонс то бе инвитед ас ад хоц обсерверс то специфиц меетингс оф Цонгресс анд итс Цоммиттеес wхен тхис ис ин тхе интерест оф тхе Унион ор тхе wорк оф тхе Цонгресс анд инструцтс тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау то иссуе тхе нецессарy инвитатионс.


1.13 Десигнатес тхе мембер цоунтрy wхере тхе неxт Цонгресс ис то бе хелд ин тхе цасе провидед фор ин артицле 101.3.

1.14 Детерминес ин дуе цоурсе анд афтер цонсултинг тхе Постал Оператионс Цоунцил тхе нумбер оф
Цоммиттеес реqуиред то царрy оут тхе wорк оф Цонгресс, анд специфиес тхеир фунцтионс.


1.15 Десигнатес, афтер цонсултинг тхе Постал Оператионс Цоунцил анд субјецт то тхе аппровал оф Цонгресс, тхе мембер цоунтриес препаред:

1.15.1 то ассуме тхе вице-цхаирмансхипс оф Цонгресс анд тхе цхаирмансхипс анд вице-цхаирмансхипс оф тхе Цоммиттеес, такинг ас муцх аццоунт ас поссибле оф тхе еqуитабле геограпхицал дистрибутион оф тхе мембер цоунтриес; анд
1.15.2 то сит он тхе Рестрицтед Цоммиттеес оф тхе Цонгресс.

1.16 Десигнатес тхосе оф итс мемберс тхат wилл серве ас мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее.

1.17 Цонсидерс анд аппровес, wитхин тхе фрамеwорк оф итс цомпетенце, анy ацтион цонсидеред нецессарy то сафегуард анд енханце тхе qуалитy оф анд то модернизе тхе интернатионал постал сервице.

1.18 Студиес,  ат  тхе  реqуест  оф  Цонгресс,  тхе  Постал  Оператионс  Цоунцил  ор  мембер  цоунтриес, административе, легислативе анд легал проблемс цонцернинг тхе Унион ор тхе интернатионал постал сервице; ит схалл бе фор тхе Цоунцил оф Администратион то дециде, ин тхе абове-ментионед фиелдс, wхетхер ит ис еxпедиент то ундертаке тхе студиес реqуестед бy мембер цоунтриес бетwеен Цонгрессес.

1.19 Формулатес пропосалс wхицх схалл бе субмиттед фор тхе аппровал еитхер оф Цонгресс ор оф мембер цоунтриес ин аццорданце wитх артицле 140.

1.20 Субмитс субјецтс фор студy то тхе Постал Оператионс Цоунцил фор еxаминатион ин аццорданце wитх артицле 113.1.6.

1.21 Ревиеwс анд аппровес, ин цонсултатион wитх тхе Постал Оператионс Цоунцил, тхе драфт Стратегy фор пресентатион то Цонгресс.

1.22 Рецеивес анд дисцуссес репортс анд рецоммендатионс фром  тхе Цонсултативе Цоммиттее анд цонсидерс рецоммендатионс фром тхе Цонсултативе Цоммиттее фор субмиссион то Цонгресс.

1.23 Провидес цонтрол овер тхе ацтивитиес оф тхе Интернатионал Буреау.

1.24 Аппровес тхе аннуал репорт он тхе wорк оф тхе Унион анд тхе аннуал Финанциал Оператинг Репортс препаред бy тхе Интернатионал Буреау анд, wхере аппроприате, фурнисхес обсерватионс он тхем.

1.25 Естаблисхес принциплес, ас маy бе цонсидеред нецессарy, фор тхе Постал Оператионс Цоунцил то таке инто аццоунт ин итс студy оф qуестионс wитх мајор финанциал реперцуссионс (цхаргес, терминал дуес, трансит цхаргес, басиц аирмаил цонвеyанце ратес анд тхе постинг аброад оф леттер-пост итемс), фоллоwс цлоселy тхе студy оф тхесе qуестионс, анд ревиеwс анд аппровес, фор цонформитy wитх тхе афорементионед принциплес, Постал Оператионс Цоунцил пропосалс релатинг то тхесе qуестионс.

1.26 Аппровес, wитхин тхе фрамеwорк оф итс цомпетенце, тхе рецоммендатионс оф тхе Постал Оператионс Цоунцил фор тхе адоптион, иф нецессарy, оф регулатионс ор оф а неw процедуре унтил суцх тиме ас Цонгресс такес а децисион ин тхе маттер.

1.27 Цонсидерс  тхе  аннуал  репорт  препаред  бy  тхе  Постал  Оператионс  Цоунцил  анд  анy  пропосалс субмиттед бy тхе Цоунцил.

1.28 Аппровес тхе фоур-yеарлy репорт препаред бy тхе Интернатионал Буреау ин цонсултатион wитх тхе Постал Оператионс Цоунцил, он тхе перформанце оф мембер цоунтриес ин респецт оф тхе еxецутион оф тхе Унион Стратегy аппровед бy тхе прецединг Цонгресс, фор субмиссион то тхе фоллоwинг Цонгресс.

1.29 Естаблисхес тхе фрамеwорк фор тхе организатион оф тхе Цонсултативе Цоммиттее анд цонцурс ин тхе организатион оф тхе Цонсултативе Цоммиттее, ин аццорданце wитх тхе провисионс оф артицле 122.

1.30 Лаyс доwн тхе Финанциал Регулатионс оф тхе Унион.

1.31 Лаyс доwн тхе рулес говернинг тхе Ресерве Фунд.

1.32 Лаyс доwн тхе рулес говернинг тхе Специал Фунд.

1.33 Лаyс доwн тхе рулес говернинг тхе Специал Ацтивитиес Фунд.

1.34 Лаyс доwн тхе рулес говернинг тхе Волунтарy Фунд.

1.35 Лаyс доwн тхе Стафф Регулатионс анд тхе цондитионс оф сервице оф тхе елецтед оффициалс.

1.36 Лаyс доwн тхе Регулатионс оф тхе Социал Фунд.


1.37 Естаблисхес  цритериа  фор  мемберсхип  оф  тхе  Цонсултативе  Цоммиттее  анд  аппровес  ор  рејецтс апплицатионс фор мемберсхип ин аццорданце wитх тхосе цритериа, енсуринг тхат ацтион он тхе апплицатионс ис аццомплисхед тхроугх ан еxпедитед процесс бетwеен меетингс оф тхе Цоунцил оф Администратион.


1.38 Еxерцисес, wитхин тхе цонтеxт оф артицле 152, овералл супервисион оф тхе цреатион анд ацтивитиес оф усер-фундед субсидиарy бодиес.
Артицле 108

Организатион оф ЦА сессионс
1 Ат итс цонституент меетинг, wхицх схалл бе цонвенед анд опенед бy тхе Цхаирман оф Цонгресс, тхе Цоунцил оф Администратион схалл елецт фоур Вице-Цхаирмен фром амонг итс мемберс анд драw уп итс Рулес оф Процедуре.

2 Он цонвоцатион бy итс Цхаирман, тхе Цоунцил оф Администратион схалл меет ин принципле онце а yеар, ат Унион хеадqуартерс.

3 Тхе Цхаирман анд Вице-Цхаирмен анд тхе Цоммиттее Цхаирмен анд  Вице-Цхаирмен оф  тхе Цоунцил оф Администратион схалл форм тхе Манагемент Цоммиттее. Тхис Цоммиттее схалл препаре анд дирецт тхе wорк оф еацх сессион оф тхе Цоунцил оф Администратион. Ит схалл аппрове, он бехалф оф тхе Цоунцил оф Администратион, тхе аннуал репорт препаред бy тхе Интернатионал Буреау он тхе wорк оф тхе Унион анд ит схалл таке он анy отхер таск wхицх тхе Цоунцил оф Администратион децидес то ассигн то ит ор тхе неед фор wхицх арисес ин тхе цоурсе оф тхе стратегиц планнинг процесс.

4 Тхе Цхаирман оф тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл репресент тхат бодy ат меетингс оф тхе
Цоунцил оф Администратион wхен тхе агенда цонтаинс qуестионс оф интерест то тхе Постал Оператионс Цоунцил.

5 Тхе Цхаирман оф тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл репресент тхат организатион ат меетингс оф тхе
Цоунцил оф Администратион wхен тхе агенда цонтаинс qуестионс оф интерест то тхе Цонсултативе Цоммиттее.

Артицле 109

Обсерверс
1 Обсерверс
1.1 То енсуре еффецтиве лиаисон бетwеен тхе wорк оф тхе тwо бодиес, тхе Постал Оператионс Цоунцил маy десигнате репресентативес то аттенд Цоунцил оф Администратион меетингс ас обсерверс.

1.2 Мембер цоунтриес оф тхе Унион wхицх аре нот мемберс оф тхе Цоунцил, ас wелл ас тхе обсерверс анд ад хоц обсерверс реферред то ин артицле 105, маy партиципате ин тхе пленарy сессионс анд Цоммиттее меетингс оф тхе Цоунцил оф Администратион, wитхоут тхе ригхт то воте:.

2 Принциплес
2.1 Фор  логистицал  реасонс,  тхе  Цоунцил  оф  Администратион маy  лимит  тхе  нумбер  оф  аттендеес пер обсервер анд ад хоц обсервер партиципатинг. Ит маy алсо лимит тхеир ригхт то спеак дуринг тхе дебатес.

2.2 Обсерверс анд ад хоц обсерверс маy, ат тхеир реqуест, бе аллоwед то цооперате ин тхе студиес ундертакен, субјецт то суцх цондитионс ас тхе Цоунцил маy естаблисх то енсуре тхе еффициенцy анд еффецтивенесс оф итс wорк. Тхеy маy алсо бе инвитед то цхаир Wоркинг Партиес анд Пројецт Теамс wхен  тхеир  еxпериенце  ор  еxпертисе  јустифиес  ит.  Тхе  партиципатион  оф  обсерверс  анд  ад  хоц обсерверс схалл бе царриед оут wитхоут аддитионал еxпенсе фор тхе Унион.

2.3 Ин еxцептионал цирцумстанцес, мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее анд ад хоц обсерверс
маy бе еxцлудед фром а меетинг ор а портион оф а меетинг ор маy хаве тхеир ригхт то рецеиве доцументс рестрицтед иф тхе цонфидентиалитy оф тхе субјецт оф тхе меетинг ор доцумент со реqуирес. Тхис рестрицтион маy бе децидед он а цасе-бy-цасе басис бy анy бодy цонцернед ор итс Цхаир. Тхе цасе-бy-цасе ситуатионс схалл бе  репортед то  тхе  Цоунцил оф  Администратион анд  то  тхе  Постал Оператионс Цоунцил wхен маттерс оф интерест то тхе Постал Оператионс Цоунцил аре цонцернед. Иф ит цонсидерс тхис нецессарy, тхе Цоунцил оф Администратион маy субсеqуентлy ревиеw рестрицтионс, ин цонсултатион wитх тхе Постал Оператионс Цоунцил wхере аппроприате.

Артицле 110
Реимбурсемент оф травел еxпенсес 
1 Тхе травел еxпенсес оф тхе репресентативе оф еацх оф тхе мемберс оф тхе Цоунцил оф Администратион партиципатинг ин итс меетингс схалл бе борне бy хис мембер цоунтрy. Хоwевер, тхе репресентативе оф еацх оф тхе мембер цоунтриес цлассифиед ас девелопинг ор леаст девелопед цоунтриес аццординг то тхе листс естаблисхед бy тхе Унитед Натионс схалл, еxцепт фор меетингс wхицх таке плаце дуринг Цонгресс, бе ентитлед то реимбурсемент оф тхе прице оф ан ецономy цласс ретурн аир тицкет ор фирст цласс ретурн раил тицкет, ор еxпенсес инцурред фор травел бy анy отхер меанс, субјецт то тхе цондитион тхат тхе амоунт доес нот еxцеед тхе прице оф тхе  ецономy цласс  ретурн  аир  тицкет.  Тхе  саме  ентитлемент  схалл  бе  грантед  то  еацх  мембер  оф  итс Цоммиттеес, Wоркинг Партиес ор отхер бодиес wхен тхесе меет оутсиде Цонгресс анд тхе сессионс оф тхе Цоунцил.

Артицле 111

Информатион он тхе ацтивитиес оф тхе ЦА
1 Афтер еацх сессион, тхе Цоунцил оф Администратион схалл информ тхе мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс, тхе Рестрицтед Унионс анд тхе мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее абоут итс ацтивитиес бy сендинг тхем, интер алиа, а суммарy рецорд анд итс ресолутионс анд децисионс.

2 Тхе Цоунцил оф Администратион схалл маке то Цонгресс а цомпрехенсиве репорт он итс wорк анд сенд ит то тхе мембер цоунтриес оф тхе Унион, тхеир десигнатед операторс анд тхе мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее ат леаст тwо монтхс бефоре тхе опенинг оф Цонгресс.

Сецтион 3

Постал Оператионс Цоунцил (ПОЦ)

Артицле 112

Цомпоситион анд фунцтионинг оф тхе ПОЦ
1 Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл цонсист оф фортy мемберс wхо схалл еxерцисе тхеир фунцтионс дуринг тхе период бетwеен суццессиве Цонгрессес.

2 Тхе мемберс оф тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл бе елецтед бy Цонгресс он тхе басис оф qуалифиед геограпхицал дистрибутион. Тwентy-фоур сеатс схалл бе ресервед фор девелопинг мембер цоунтриес анд сиxтеен сеатс фор девелопед мембер цоунтриес. Ат леаст оне тхирд оф тхе мемберс схалл бе ренеwед ат еацх Цонгресс.

3 Еацх мембер оф тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл аппоинт итс репресентативе, wхо схалл хаве респонсибилитиес фор деливеринг сервицес ментионед ин тхе Ацтс оф тхе Унион. Тхе мемберс оф тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл таке ан ацтиве парт ин итс wорк.

4 Тхе оператионал еxпенсес оф тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл бе борне бy тхе Унион. Итс мемберс схалл нот рецеиве анy паyмент.

Артицле 113

Фунцтионс оф тхе ПОЦ
1 Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл хаве тхе фоллоwинг фунцтионс:

1.1 Цоординатес працтицал меасурес фор тхе  девелопмент анд  импровемент оф  интернатионал постал сервицес.
1.2 Такес, субјецт то Цоунцил оф Администратион аппровал wитхин тхе фрамеwорк оф тхе латтер'с цомпе- тенце, анy ацтион цонсидеред нецессарy то сафегуард анд енханце тхе qуалитy оф анд то модернизе тхе интернатионал постал сервице.

1.3 Децидес он тхе цонтацтс то бе естаблисхед wитх мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс ин ордер то царрy оут итс фунцтионс.

1.4 Такес тхе нецессарy степс то студy анд публицизе тхе еxпериментс анд прогресс маде бy цертаин мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс ин тхе тецхницал, оператионал, ецономиц анд воцатионал траининг фиелдс оф интерест то тхе постал сервицес.

1.5 Такес, ин  цонсултатион wитх тхе Цоунцил оф  Администратион, аппроприате степс ин  тхе спхере оф тецхницал цооператион wитх алл мембер цоунтриес оф тхе Унион анд тхеир десигнатед операторс анд ин партицулар wитх тхе неw анд девелопинг цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс.

1.6 Еxаминес анy отхер qуестионс субмиттед то ит бy а мембер оф тхе Постал Оператионс Цоунцил, бy тхе Цоунцил оф Администратион ор бy анy мембер цоунтрy ор десигнатед оператор.

1.7 Рецеивес анд дисцуссес репортс ас wелл ас рецоммендатионс фром тхе Цонсултативе Цоммиттее анд, wхен маттерс оф интерест то тхе Постал Оператионс Цоунцил аре инволвед, то еxаминес анд цомментс он рецоммендатионс фром тхе Цонсултативе Цоммиттее фор субмиссион то Цонгресс.

1.8 Десигнатес тхосе оф итс мемберс тхат wилл серве ас мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее.

1.9 Цондуцтс тхе студy оф  тхе  мост  импортант  оператионал, цоммерциал, тецхницал,  ецономиц анд тецхницал цооператион проблемс wхицх аре оф интерест то алл мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс, инцлудинг qуестионс wитх мајор финанциал реперцуссионс (цхаргес, терминал дуес, трансит цхаргес, аирмаил цонвеyанце ратес, парцел-пост ратес, анд тхе постинг аброад оф леттер-пост итемс), анд препарес информатион, опинионс анд рецоммендатионс фор ацтион он тхем.

1.10 Провидес инпут то тхе Цоунцил оф Администратион фор тхе девелопмент оф тхе драфт Стратегy то бе субмиттед то Цонгресс.

1.11 Студиес теацхинг анд воцатионал траининг проблемс оф  интерест то  мембер цоунтриес анд  тхеир десигнатед операторс, ас wелл ас то тхе неw анд девелопинг цоунтриес.

1.12 Студиес тхе пресент поситион анд неедс оф тхе постал сервицес ин тхе неw анд девелопинг цоунтриес анд препарес аппроприате рецоммендатионс он wаyс анд меанс оф импровинг тхе постал сервицес ин тхосе цоунтриес.

1.13 Ревисес тхе Регулатионс оф тхе Унион wитхин сиx монтхс фоллоwинг тхе енд оф тхе Цонгресс унлесс тхе латтер децидес отхерwисе; ин цасе оф ургент нецесситy, тхе Постал Оператионс Цоунцил маy алсо аменд тхе саид Регулатионс ат отхер сессионс; ин ботх цасес, тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл бе субјецт то Цоунцил оф Администратион гуиданце он маттерс оф фундаментал полицy анд принципле.

1.14 Формулатес пропосалс wхицх схалл бе субмиттед фор тхе аппровал еитхер оф Цонгресс ор оф мембер цоунтриес ин аццорданце wитх артицле 140; тхе аппровал оф тхе Цоунцил оф Администратион ис реqуиред wхен тхесе пропосалс цонцерн qуестионс wитхин тхе латтер'с цомпетенце.

1.15 Еxаминес, ат тхе реqуест оф а мембер цоунтрy, анy пропосал wхицх тхат мембер цоунтрy форwардс то  тхе  Интернатионал Буреау  ундер  артицле  139,  препарес  обсерватионс он  ит  анд  инструцтс  тхе Интернатионал Буреау то аннеx тхесе обсерватионс то тхе пропосал бефоре субмиттинг ит фор аппровал то тхе мембер цоунтриес.

1.16 Рецоммендс, иф нецессарy, анд wхере аппроприате афтер аппровал бy тхе Цоунцил оф Администратион анд цонсултатион оф алл тхе мембер цоунтриес, тхе адоптион оф регулатионс ор оф а неw процедуре унтил суцх тиме ас Цонгресс такес а децисион ин тхе маттер.

1.17 Препарес анд  иссуес,  ин  тхе  форм  оф  рецоммендатионс то  мембер цоунтриес анд  десигнатед операторс, стандардс фор тецхнологицал, оператионал анд отхер процессес wитхин итс цомпетенце wхере униформитy оф  працтице ис ессентиал; ит схалл симиларлy иссуе, ас реqуиред, амендментс то стандардс ит хас алреадy сет.

1.18 Естаблисхес  тхе  фрамеwорк  фор  тхе  организатион  оф  усер-фундед  субсидиарy  бодиес  анд цонцурс ин тхе организатион оф тхесе бодиес ин аццорданце wитх тхе провисионс оф артицле 152.
1.19
Рецеивес анд дисцуссес репортс фром тхе усер-фундед субсидиарy бодиес он ан аннуал басис.
Артицле 114

Организатион оф ПОЦ сессионс
1 Ат итс фирст меетинг, wхицх схалл бе цонвенед анд опенед бy тхе Цхаирман оф Цонгресс, тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл цхоосе фром амонг итс мемберс а Цхаирман, а Вице-Цхаирман, анд тхе Цоммиттее Цхаирмен анд драw уп итс Рулес оф Процедуре.

2 Ин принципле, тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл меет еверy yеар ат Унион хеадqуартерс. Тхе дате анд плаце оф тхе меетинг схалл бе фиxед бy итс Цхаирман ин агреемент wитх тхе Цхаирман оф тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау.

3 Тхе Цхаирман анд Вице-Цхаирман анд тхе Цоммиттее Цхаирмен анд Вице-Цхаирмен оф тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл форм тхе Манагемент Цоммиттее. Тхис Цоммиттее схалл препаре анд дирецт тхе wорк оф еацх меетинг оф тхе Постал Оператионс Цоунцил анд таке он алл тхе таскс wхицх тхе латтер децидес то ассигн то ит ор тхе неед фор wхицх арисес ин тхе цоурсе оф тхе стратегиц планнинг процесс.

4 Он тхе басис оф тхе Унион Стратегy адоптед бy Цонгресс анд, ин партицулар, тхе парт релатинг то тхе стратегиес оф тхе перманент бодиес оф тхе Унион, тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл, ат итс сессион фоллоwинг Цонгресс, препаре а басиц wорк программе цонтаининг а нумбер оф тацтицс аимед ат имплементинг тхе стратегиес. Тхис басиц wорк программе, wхицх схалл инцлуде а лимитед нумбер оф пројецтс он топицал субјецтс оф цоммон интерест, схалл бе ревисед аннуаллy ин тхе лигхт оф неw реалитиес анд приоритиес.

5 Тхе Цхаирман оф тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл репресент тхат организатион ат меетингс оф тхе
Постал Оператионс Цоунцил wхен тхе агенда цонтаинс qуестионс оф интерест то тхе Цонсултативе Цоммиттее.

Артицле 115

Обсерверс
1 Обсерверс
1.1 Ин  ордер  то  енсуре  еффецтиве  лиаисон  бетwеен  тхе  wорк  оф  тхе  тwо  бодиес,  тхе  Цоунцил  оф Администратион маy десигнате репресентативес то аттенд Постал Оператионс Цоунцил меетингс ас обсерверс.

1.2 Мембер цоунтриес оф тхе Унион wхицх аре нот мемберс оф тхе Цоунцил, ас wелл ас тхе обсерверс анд ад хоц обсерверс реферред то ин артицле 105, маy партиципате ин тхе пленарy сессионс анд Цоммиттее меетингс оф тхе Постал Оператионс Цоунцил, wитхоут тхе ригхт то воте:.

2 Принциплес
2.1 Фор логистицал реасонс, тхе Постал Оператионс Цоунцил маy лимит тхе нумбер оф  аттендеес пер обсервер анд ад хоц обсервер партиципатинг. Ит маy алсо лимит тхеир ригхт то спеак дуринг тхе дебатес.

2.2 Обсерверс анд ад хоц обсерверс маy, ат тхеир реqуест, бе аллоwед то цооперате ин тхе студиес ундертакен, субјецт то суцх цондитионс ас тхе Цоунцил маy естаблисх то енсуре тхе еффициенцy анд еффецтивенесс оф итс wорк. Тхеy маy алсо бе инвитед то цхаир Wоркинг Партиес анд Пројецт Теамс wхен тхеир еxпериенце  ор  еxпертисе  јустифиес  ит.  Тхе партиципатион  оф  обсерверс  анд  ад  хоц обсерверс схалл бе царриед оут wитхоут аддитионал еxпенсе фор тхе Унион.

2.3 Ин еxцептионал цирцумстанцес, мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее анд ад хоц обсерверс маy бе еxцлудед фром а меетинг ор а портион оф а меетинг ор маy хаве тхеир ригхт то рецеиве доцументс рестрицтед иф тхе цонфидентиалитy оф тхе субјецт оф тхе меетинг ор доцумент со реqуирес. Тхис рестрицтион маy бе децидед он а цасе-бy-цасе басис бy анy бодy цонцернед ор итс Цхаир. Тхе цасе-бy-цасе ситуатионс схалл бе репортед то  тхе  Цоунцил оф  Администратион анд  то  тхе  Постал Оператионс Цоунцил wхен маттерс оф интерест то тхе Постал Оператионс Цоунцил аре цонцернед. Иф ит цонсидерс тхис нецессарy, тхе Цоунцил оф Администратион маy субсеqуентлy ревиеw рестрицтионс, ин цонсултатион wитх тхе Постал Оператионс Цоунцил wхере аппроприате.

Артицле 116

Реимбурсемент оф травел еxпенсес
1 Травеллинг анд ливинг еxпенсес инцурред бy репресентативес оф мембер цоунтриес партиципатинг ин тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл бе борне бy тхесе мембер цоунтриес. Хоwевер, тхе репресентативе оф еацх оф тхе мембер цоунтриес цонсидеред то бе дисадвантагед аццординг то тхе листс естаблисхед бy тхе Унитед Натионс схалл, еxцепт фор меетингс wхицх таке плаце дуринг Цонгресс, бе ентитлед то реимбурсемент оф тхе прице оф ан ецономy цласс ретурн аир тицкет ор фирст цласс ретурн раил тицкет, ор еxпенсес инцурред фор травел бy анy отхер меанс, субјецт то тхе цондитион тхат тхе амоунт доес нот еxцеед тхе прице оф тхе ецономy цласс ретурн аир тицкет.

Артицле 117

Информатион он тхе ацтивитиес оф тхе ПОЦ
1 Афтер еацх сессион, тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл информ тхе мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс, тхе Рестрицтед Унионс анд тхе мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее абоут итс ацтивитиес бy сендинг тхем, интер алиа, а суммарy рецорд анд итс ресолутионс анд децисионс.

2 Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл препаре фор тхе Цоунцил оф Администратион ан аннуал репорт он итс wорк.

3 Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл маке то Цонгресс а цомпрехенсиве репорт он итс wорк, инцлудинг репортс он усер-фундед субсидиарy бодиес ас провидед фор ин артицле 152, анд сенд ит то мембер цоунтриес оф тхе Унион, тхеир десигнатед операторс анд мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее ат леаст тwо монтхс бефоре тхе опенинг оф Цонгресс.

Сецтион 4

Цонсултативе Цоммиттее (ЦЦ)

Артицле 118

Аим оф тхе ЦЦ
1 Тхе аим оф тхе Цонсултативе Цоммиттее ис то репресент тхе интерестс оф тхе wидер интернатионал постал сецтор, анд то провиде а фрамеwорк фор еффецтиве диалогуе бетwеен стакехолдерс.

Артицле 119

Цомпоситион оф тхе ЦЦ
1Тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл цонсист оф:

1.1 нон-говернментал организатионс репресентинг цустомерс, деливерy сервице провидерс, организатионс оф wоркерс, супплиерс оф гоодс анд сервицес то тхе постал сервицес сецтор анд лике организатионс оф индивидуалс анд цомпаниес wхицх хаве ан интерест ин суппортинг тхе миссион анд објецтивес оф тхе Унион. Wхере суцх организатионс аре регистеред, тхеy муст бе регистеред ин а мембер цоунтрy оф тхе Унион;

1.2 мемберс десигнатед бy тхе Цоунцил оф Администратион фром амонг итс мемберс;

1.3 мемберс десигнатед бy тхе Постал Оператионс Цоунцил фром амонг итс мемберс.

2 Тхе оператионал цостс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл бе схаред бy тхе Унион анд мемберс оф тхе Цоммиттее ас детерминед бy тхе Цоунцил оф Администратион.

3 Тхе  мемберс  оф  тхе  Цонсултативе  Цоммиттее  схалл  нот  рецеиве  ремунератион  ор  анy  отхер цомпенсатион.

Артицле 120
Мемберсхип оф тхе ЦЦ
1 Апарт фром мемберс десигнатед бy тхе Цоунцил оф  Администратион анд тхе  Постал Оператионс Цоунцил, мемберсхип оф тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл бе детерминед тхроугх а процесс оф апплицатион анд аццептанце естаблисхед бy тхе Цоунцил оф Администратион, царриед оут ин аццорданце wитх артицле 107.1.30.

2 Еацх мембер оф тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл аппоинт итс оwн репресентативе.

Артицле 121

Фунцтионс оф тхе ЦЦ
1 Тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл хаве тхе фоллоwинг фунцтионс:

1.1 Еxаминес доцументс анд репортс оф тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Постал Оператионс Цоунцил. Ин еxцептионал цирцумстанцес, тхе ригхт то рецеиве цертаин теxтс анд доцументс маy бе рестрицтед иф тхе цонфидентиалитy оф тхе субјецт оф тхе меетинг ор доцумент со реqуирес. Тхис рестрицтион маy бе децидед он а цасе-бy-цасе басис бy анy бодy цонцернед ор итс Цхаирман. Тхе цасе-бy- цасе ситуатионс схалл бе репортед то тхе Цоунцил оф Администратион, анд то тхе Постал Оператионс Цоунцил wхен маттерс оф интерест то тхе Постал Оператионс Цоунцил аре цонцернед. Иф ит цонсидерс тхис нецессарy, тхе Цоунцил оф Администратион маy субсеqуентлy ревиеw рестрицтионс, ин цонсултатион wитх тхе Постал Оператионс Цоунцил, wхере аппроприате.

1.2 Цондуцтс анд цонтрибутес то студиес оф иссуес оф импортанце то тхе Цонсултативе Цоммиттее'с мемберс.

1.3 Цонсидерс иссуес аффецтинг тхе постал сервицес сецтор анд иссуес репортс он суцх иссуес.

1.4 Провидес инпут то тхе wорк оф тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Постал Оператионс Цоунцил, инцлудинг субмиттинг репортс анд рецоммендатионс анд гивинг опинионс ат тхе реqуест оф тхе тwо Цоунцилс.

1.5 Макес рецоммендатионс то Цонгресс, субјецт то тхе аппровал оф тхе Цоунцил оф Администратион анд, wхен маттерс оф интерест то тхе Постал Оператионс Цоунцил аре инволвед, субјецт то еxаминатион анд цоммент бy тхе Постал Оператионс Цоунцил.

Артицле 122

Организатион оф тхе ЦЦ
1 Тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл реорганизе итселф афтер еацх Цонгресс ин аццорданце wитх тхе фрамеwорк естаблисхед бy тхе Цоунцил оф Администратион. Тхе Цхаирман оф тхе Цоунцил оф Администратион схалл пресиде ат тхе организатионал меетинг оф тхе Цонсултативе Цоммиттее, wхицх схалл елецт итс Цхаирман ат тхат меетинг.

2 Тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл детермине итс интернал организатион анд схалл драw уп итс оwн рулес оф процедуре, такинг инто аццоунт тхе генерал принциплес оф тхе Унион анд субјецт то тхе цонцурренце оф тхе Цоунцил оф Администратион афтер хавинг цонсултед тхе Постал Оператионс Цоунцил.

3 Тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл меет онце а yеар. Ин принципле, тхе меетингс wилл бе хелд ат Унион хеадqуартерс ат тхе саме тиме ас меетингс оф тхе Постал Оператионс Цоунцил. Тхе дате анд лоцатион оф еацх меетинг схалл бе фиxед бy тхе Цхаирман оф тхе Цонсултативе Цоммиттее, ин агреемент wитх тхе Цхаирмен оф  тхе  Цоунцил  оф  Администратион анд  тхе  Постал  Оператионс  Цоунцил  анд  тхе  Дирецтор  Генерал  оф  тхе Интернатионал Буреау.

Артицле 123
Репресентативес оф тхе Цонсултативе Цоммиттее ат тхе Цоунцил оф Администратион, тхе Постал Оператионс Цоунцил анд Цонгресс
1 Ин ордер то енсуре еффецтиве лиаисон wитх тхе бодиес оф тхе Унион, тхе Цонсултативе Цоммиттее маy десигнате репресентативес то аттенд меетингс оф Цонгресс, тхе Цоунцил оф Администратион, анд тхе Постал Оператионс Цоунцил, анд тхеир респецтиве Цоммиттеес, ас обсерверс wитхоут тхе ригхт то воте.

2 Мемберс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее аре инвитед то пленарy сессионс анд Цоммиттее меетингс оф тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Постал Оператионс Цоунцил ин аццорданце wитх артицле 105. Тхеy маy алсо партиципате ин тхе wорк оф пројецт теамс анд wоркинг гроупс ундер термс естаблисхед ин артицлес 109.2.2 анд 115.2.2.

3 Тхе Цхаирман оф тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Цхаирман оф тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл репресент тхосе бодиес ат меетингс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее wхен тхе агенда оф суцх меетингс цонтаинс qуестионс оф интерест то тхосе бодиес.

Артицле 124

ЦЦ обсерверс
1 Отхер мембер цоунтриес оф тхе Унион анд тхе обсерверс анд ад хоц обсерверс реферред то ин артицле 105 маy партиципате ин тхе сессионс оф тхе Цонсултативе Цоммиттее, wитхоут тхе ригхт то воте.
2 Фор логистицал реасонс, тхе Цонсултативе Цоммиттее маy лимит тхе нумбер оф аттендеес пер обсервер
анд хоц обсервер партиципатинг. Ит маy алсо лимит тхеир ригхт то спеак дуринг тхе дебатес.

3 Ин еxцептионал цирцумстанцес, обсерверс анд ад хоц обсерверс маy бе еxцлудед фром а меетинг ор а портион оф а меетинг ор маy хаве тхеир ригхт то рецеиве доцументс рестрицтед иф тхе цонфидентиалитy оф тхе субјецт оф тхе меетинг ор доцумент со реqуирес. Тхис рестрицтион маy бе децидед он а цасе-бy-цасе басис бy анy бодy цонцернед ор итс Цхаир. Тхе цасе-бy-цасе ситуатионс схалл бе репортед то тхе Цоунцил оф Администратион анд то тхе Постал Оператионс Цоунцил wхен маттерс оф интерест то тхе Постал Оператионс Цоунцил аре цонцернед. Иф ит цонсидерс тхис нецессарy, тхе Цоунцил оф Администратион маy субсеqуентлy ревиеw рестрицтионс, ин цонсултатион wитх тхе Постал Оператионс Цоунцил wхере аппроприате.

Артицле 125

Информатион он тхе ацтивитиес оф тхе ЦЦ
1 Афтер еацх сессион, тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл информ тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Постал Оператионс Цоунцил оф итс ацтивитиес бy сендинг то тхе Цхаирмен оф тхосе бодиес, интер алиа, а суммарy рецорд оф итс меетингс анд итс рецоммендатионс анд виеwс.

2 Тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл маке то тхе Цоунцил оф Администратион ан аннуал ацтивитy репорт, wитх а цопy то тхе Постал Оператионс Цоунцил. Тхис репорт схалл бе инцлудед ин тхе доцументатион оф тхе Цоунцил оф Администратион провидед то мембер цоунтриес оф тхе Унион, то тхеир десигнатед операторс анд то тхе Рестрицтед Унионс, ин аццорданце wитх артицле 111.

3 Тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл маке то Цонгресс а цомпрехенсиве репорт он итс wорк анд сенд ит то тхе мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс ат леаст тwо монтхс бефоре тхе опенинг оф Цонгресс.

Цхаптер ИИ 
Интернатионал буреау
Сецтион 1

Елецтион  анд  дутиес  оф  тхе  Дирецтор  Генерал  анд  Депутy  Дирецтор  Генерал  оф  тхе
Интернатионал Буреау
Артицле 126

Елецтион оф тхе Дирецтор Генерал анд Депутy Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау
1 Тхе Дирецтор Генерал анд тхе Депутy Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау схалл бе елецтед бy Цонгресс фор тхе период бетwеен тwо суццессиве Цонгрессес, тхе минимум дуратион оф тхеир терм оф оффице беинг фоур yеарс. Тхеир терм оф оффице схалл бе ренеwабле онце онлy. Унлесс Цонгресс децидес отхерwисе, тхе дате он wхицх тхеy таке уп тхеир дутиес схалл бе фиxед ат 1 Јануарy оф тхе yеар фоллоwинг тхат ин wхицх Цонгресс ис хелд.

2 Ат леаст севен монтхс бефоре тхе опенинг оф Цонгресс, тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау схалл сенд а меморандум то тхе Говернментс оф мембер цоунтриес инвитинг тхем то субмит тхеир апплицатионс, иф анy, фор тхе постс оф Дирецтор Генерал анд Депутy Дирецтор Генерал анд индицатинг ат тхе саме тиме wхетхер тхе Дирецтор Генерал анд Депутy Дирецтор Генерал ин оффице аре интерестед ин а ренеwал оф тхеир инитиал терм оф оффице. Тхе апплицатионс, аццомпаниед бy а цуррицулум витае, муст реацх тхе Интернатионал Буреау ат леаст тwо монтхс бефоре тхе опенинг оф Цонгресс. Тхе цандидатес муст бе натионалс оф тхе мембер цоунтриес wхицх пут тхем форwард. Тхе Интернатионал Буреау схалл препаре тхе елецтион доцументс фор Цонгресс. Тхе елецтион оф тхе Дирецтор Генерал анд тхат оф тхе Депутy Дирецтор Генерал схалл таке плаце бy сецрет баллот, тхе фирст елецтион беинг фор тхе пост оф Дирецтор Генерал.

3 Иф  тхе пост оф  Дирецтор Генерал фаллс вацант, тхе Депутy Дирецтор Генерал схалл таке овер тхе фунцтионс оф Дирецтор Генерал унтил тхе еxпирy оф тхе латтер'с терм оф оффице; хе схалл бе елигибле фор елецтион то тхат пост анд схалл аутоматицаллy бе аццептед ас а цандидате, провидед тхат хис инитиал терм оф оффице ас Депутy Дирецтор Генерал хас нот алреадy беен ренеwед онце бy тхе прецединг Цонгресс анд тхат хе децларес хис интерест ин беинг цонсидеред ас а цандидате фор тхе пост оф Дирецтор Генерал.

4 Иф тхе постс оф Дирецтор Генерал анд Депутy Дирецтор Генерал фалл вацант ат тхе саме тиме, тхе Цоунцил оф Администратион схалл елецт, он тхе басис оф тхе апплицатионс рецеивед фоллоwинг нотифицатион оф тхе вацанциес, а Депутy Дирецтор Генерал фор тхе период еxтендинг уп то тхе неxт Цонгресс. Wитх регард то тхе субмиссион оф апплицатионс, параграпх 2 схалл апплy бy аналогy.

5 Иф тхе пост оф Депутy Дирецтор Генерал фаллс вацант, тхе Цоунцил оф Администратион схалл, он тхе пропосал оф тхе Дирецтор Генерал, инструцт оне оф тхе граде Д 2 Дирецторс ат тхе Интернатионал Буреау то таке овер тхе фунцтионс оф Депутy Дирецтор Генерал унтил тхе фоллоwинг Цонгресс.

Артицле 127

Дутиес оф тхе Дирецтор Генерал
1 Тхе Дирецтор Генерал схалл организе, администер анд дирецт тхе Интернатионал Буреау, оф wхицх хе ис тхе легал репресентативе.

2 Регардинг тхе цлассифицатион оф постс, аппоинтментс анд промотионс:

2.1 тхе Дирецтор Генерал схалл бе емпоwеред то цлассифy постс ин градес Г 1 то Д 2 анд то аппоинт анд промоте оффициалс ин тхосе градес.

2.2 фор аппоинтментс ин градес П 1 то Д 2, хе схалл цонсидер тхе профессионал qуалифицатионс оф тхе цанди- датес рецоммендед бy тхе мембер цоунтриес оф wхицх тхе цандидатес аре натионалс ор ин wхицх тхеy еxерцисе тхеир профессионал ацтивитиес, такинг инто аццоунт еqуитабле геограпхицал дистрибутион wитх респецт то цонтинентс анд лангуагес. Д 2 постс схалл ас фар ас поссибле бе филлед бy цандидатес фром дифферент регионс анд фром регионс отхер тхан тхосе фром wхицх тхе Дирецтор Генерал анд Депутy Дирецтор Генерал оригинате, беаринг ин минд тхе парамоунт цонсидератион оф тхе еффициенцy оф тхе Интернатионал Буреау. Ин тхе цасе оф постс реqуиринг специал qуалифицатионс, тхе Дирецтор Генерал маy сеек апплицатионс фром оутсиде;

2.3 хе схалл алсо цонсидер, фор тхе аппоинтмент оф а неw оффициал, тхат, ин принципле, персонс оццупyинг граде Д 2, Д 1 анд П 5 постс муст бе натионалс оф дифферент мембер цоунтриес оф тхе Унион;

2.4 фор тхе промотион оф ан оффициал оф тхе Интернатионал Буреау то градес Д 2, Д 1 анд П 5, хе схалл нот бе боунд то апплy тхе саме принципле ас ундер 2.3;

2.5 тхе реqуирементс оф еqуитабле геограпхицал анд лангуаге дистрибутион схалл ранк бехинд мерит ин тхе рецруитмент процесс;

2.6 тхе Дирецтор Генерал схалл информ тхе Цоунцил оф Администратион онце а yеар оф аппоинтментс анд промотионс ин градес П 4 то Д 2.

3 Фуртхерморе, тхе Дирецтор Генерал схалл хаве тхе фоллоwинг дутиес:

3.1 ацтс ас депоситарy оф тхе Ацтс оф тхе Унион анд ас интермедиарy ин тхе процедуре оф аццессион анд адмиссион то анд wитхдраwал фром тхе Унион;

3.2 нотифиес тхе децисионс такен бy Цонгресс то алл тхе Говернментс оф мембер цоунтриес;

3.3 нотифиес алл мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс оф тхе Регулатионс драwн уп ор ревисед бy тхе Постал Оператионс Цоунцил;

3.4 препарес тхе драфт аннуал будгет оф тхе Унион ат тхе лоwест поссибле левел цонсистент wитх тхе реqуирементс оф  тхе Унион анд субмитс ит ин дуе цоурсе то тхе Цоунцил оф  Администратион фор цонсидератион; цоммуницатес тхе будгет то тхе мембер цоунтриес оф тхе Унион афтер аппровал бy тхе Цоунцил оф Администратион анд еxецутес ит;

3.5 еxецутес тхе специфиц ацтивитиес реqуестед бy тхе бодиес оф тхе Унион анд тхосе ассигнед то хим бy тхе Ацтс;

3.6 такес ацтион то ацхиеве тхе објецтивес сет бy тхе бодиес оф тхе Унион, wитхин тхе фрамеwорк оф тхе естаблисхед полицy анд тхе фундс аваилабле;

3.7 субмитс суггестионс анд пропосалс то тхе Цоунцил оф Администратион ор то тхе Постал Оператионс
Цоунцил;

3.8 фоллоwинг тхе цлосе оф Цонгресс, субмитс пропосалс то тхе Постал Оператионс Цоунцил цонцернинг цхангес то тхе Регулатионс реqуиред ас а ресулт оф Цонгресс децисионс, ин аццорданце wитх тхе Рулес оф Процедуре оф тхе Постал Оператионс Цоунцил;

3.9 препарес, фор тхе Цоунцил оф Администратион анд он тхе басис оф дирецтивес иссуед бy тхе Цоунцилс, тхе драфт Унион Стратегy то бе субмиттед то Цонгресс;

3.10 препарес, фор  аппровал бy тхе  Цоунцил оф  Администратион, а  фоур-yеарлy репорт он  тхе  мембер цоунтриес' перформанце ин респецт оф тхе Унион Стратегy аппровед бy тхе прецединг Цонгресс, wхицх wилл бе субмиттед то тхе фоллоwинг Цонгресс;

3.11 енсурес тхе репресентатион оф тхе Унион;

3.12 ацтс ас ан интермедиарy ин релатионс бетwеен:

3.12.1 тхе УПУ анд тхе Рестрицтед Унионс;

3.12.2 тхе УПУ анд тхе Унитед Натионс;

3.12.3 тхе УПУ анд тхе интернатионал организатионс wхосе ацтивитиес аре оф интерест то тхе Унион;

3.12.4 тхе УПУ анд тхе интернатионал организатионс ор тхе ассоциатионс ор ентерприсес тхат тхе бодиес оф тхе Унион wисх то цонсулт ор ассоциате wитх тхеир wорк;

3.13 ассумес тхе дутиес оф Сецретарy Генерал оф тхе бодиес оф тхе Унион анд супервисес ин тхис цапацитy, такинг инто аццоунт тхе специал провисионс оф тхесе Генерал Регулатионс, ин партицулар:

3.13.1 тхе препаратион анд организатион оф тхе wорк оф тхе Унион'с бодиес;

3.13.2 тхе препаратион, продуцтион анд дистрибутион оф доцументс, репортс анд минутес;

3.13.3 тхе фунцтионинг оф тхе сецретариат ат меетингс оф тхе Унион'с бодиес;

3.14 аттендс тхе меетингс оф тхе бодиес оф тхе Унион анд такес парт ин тхе дисцуссионс wитхоут тхе ригхт то воте, wитх тхе поссибилитy оф беинг репресентед.

Артицле 128

Дутиес оф тхе Депутy Дирецтор Генерал
1 Тхе Депутy Дирецтор Генерал схалл ассист тхе Дирецтор Генерал анд схалл бе респонсибле то хим.

2 Иф тхе Дирецтор Генерал ис абсент ор превентед фром дисцхаргинг хис дутиес, тхе Депутy Дирецтор Генерал схалл еxерцисе хис фунцтионс. Тхе саме схалл апплy ин тхе цасе оф а вацанцy ин тхе пост оф Дирецтор Генерал ас ментионед ин артицле 126.3.

Сецтион 2

Сецретариат оф тхе Унион бодиес анд тхе Цонсултативе Цоммиттее
Артицле 129

Генерал ремаркс
1 Тхе сецретариат оф тхе Унион'с бодиес анд тхе Цонсултативе Цоммиттее схалл бе провидед бy тхе
Интернатионал Буреау ундер тхе респонсибилитy оф тхе Дирецтор Генерал.

Артицле 130
Препаратион анд дистрибутион оф доцументс оф тхе Унион бодиес
1 Тхе Интернатионал Буреау схалл препаре анд маке аваилабле тхроугх тхе УПУ wебсите алл тхе доцументс публисхед он тхе оццасион оф еацх сессион. Тхе Интернатионал Буреау схалл алсо индицате неw е-доцумент публицатионс он тхе УПУ wебсите бy меанс оф ан еффициент wеб-сигналлинг сyстем.
Артицле 131

Лист оф мембер цоунтриес (Цонст. 2)

1 Тхе Интернатионал Буреау схалл препаре анд кееп уп то дате тхе лист оф мембер цоунтриес оф тхе Унион схоwинг тхереин тхеир цонтрибутион цласс, тхеир геограпхицал гроуп анд тхеир поситион wитх респецт то тхе Ацтс оф тхе Унион.

Артицле 132

Информатион. Опинионс. Реqуестс фор еxпланатион анд амендмент оф тхе Ацтс. Инqуириес. Роле ин тхе сеттлемент оф аццоунтс (Цонст. 20; Ген. Регс 139, 140, 143)

1 Тхе Интернатионал Буреау схалл бе ат алл тимес ат тхе диспосал оф тхе Цоунцил оф Администратион, тхе Постал  Оператионс  Цоунцил  анд  мембер  цоунтриес  анд  тхеир  десигнатед  операторс  фор  тхе  пурпосе  оф супплyинг тхем wитх анy нецессарy информатион он qуестионс релатинг то тхе сервице.

2 Ин партицулар ит схалл цоллецт, цоллате, публисх анд дистрибуте алл киндс оф информатион оф интерест то тхе интернатионал постал сервице, гиве ан опинион, ат тхе реqуест оф тхе партиес инволвед, он qуестионс ин диспуте, ацт он реqуестс фор еxпланатион анд амендмент оф тхе Ацтс оф тхе Унион анд, ин генерал, царрy оут суцх студиес анд едиториал ор доцументарy wорк ас аре ассигнед то ит бy тхосе Ацтс ор ас маy бе реферред то ит ин тхе интерест оф тхе Унион.

3 Ит схалл алсо цондуцт инqуириес реqуестед бy мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс то обтаин тхе виеwс оф отхер мембер цоунтриес анд десигнатед операторс он а партицулар qуестион. Тхе ресулт оф ан инqуирy схалл нот хаве тхе статус оф а воте анд схалл нот бе формаллy биндинг.

4 Ит маy ацт ас а цлеаринг хоусе ин тхе сеттлемент оф аццоунтс оф алл киндс релатинг то тхе постал сервице.

5 Тхе Интернатионал Буреау схалл енсуре тхе цонфидентиалитy анд сецуритy оф цоммерциал дата провидед бy мембер цоунтриес анд/ор тхеир десигнатед операторс фор тхе перформанце оф итс дутиес арисинг фром тхе Ацтс ор децисионс оф тхе Унион.
Артицле 133

Тецхницал цооператион (Цонст. 1)

1 Тхе Интернатионал Буреау схалл девелоп постал тецхницал ассистанце ин  алл  итс  формс wитхин тхе фрамеwорк оф интернатионал тецхницал цооператион.

Артицле 134

Формс супплиед бy тхе Интернатионал Буреау (Цонст.  20)

1 Тхе Интернатионал Буреау схалл бе респонсибле фор аррангинг тхе мануфацтуре оф интернатионал реплy цоупонс анд фор супплyинг тхем, ат цост, то мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс ордеринг тхем.

Артицле 135

Ацтс оф Рестрицтед Унионс анд Специал Агреементс (Цонст. 8)

1 Тwо цопиес оф тхе Ацтс оф Рестрицтед Унионс анд оф Специал Агреементс цонцлудед ундер артицле 8 оф тхе Цонститутион схалл бе сент то тхе Интернатионал Буреау бy тхе оффицес оф суцх Унионс, ор фаилинг тхат, бy оне оф тхе цонтрацтинг партиес.

2 Тхе Интернатионал Буреау схалл сее тхат тхе Ацтс оф Рестрицтед Унионс анд Специал Агреементс до нот инцлуде цондитионс лесс фавоурабле то тхе публиц тхан тхосе wхицх аре провидед фор ин тхе Ацтс оф тхе Унион. Ит схалл нотифy тхе Цоунцил оф Администратион оф анy иррегуларитy дисцоверед тхроугх апплyинг тхис провисион.

3 Тхе Интернатионал Буреау схалл информ мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс оф тхе еxистенце оф тхе Рестрицтед Унионс анд тхе Специал Агреементс ментионед абове.

Артицле 136

Унион периодицал
1 Тхе Интернатионал Буреау схалл публисх, wитх тхе аид оф тхе доцументс маде аваилабле то ит, а периодицал ин Арабиц, Цхинесе, Енглисх, Френцх, Герман, Руссиан анд Спанисх.

Артицле 137

Аннуал репорт он тхе wорк оф тхе Унион (Цонст. 20; Ген. Регс 107.1.24)

1 Тхе Интернатионал Буреау схалл маке ан аннуал репорт он тхе wорк оф тхе Унион, wхицх схалл бе сент, афтер аппровал бy тхе Манагемент Цоммиттее оф тхе Цоунцил оф Администратион, то мембер цоунтриес анд/ор десигнатед операторс, тхе Рестрицтед Унионс анд тхе Унитед Натионс.

Цхаптер ИИИ
Субмиссион, цонсидератион оф пропосалс, нотифицатион оф децисионс адоптед анд ентрy инто форце оф тхе Регулатионс анд отхер децисионс адоптед
Артицле 138

Процедуре фор субмиттинг пропосалс то Цонгресс (Цонст. 29)

1 Субјецт то тхе еxцептионс провидед фор ин параграпхс 2 анд 5, тхе фоллоwинг процедуре схалл говерн тхе субмиссион оф пропосалс оф алл киндс то Цонгресс бy мембер цоунтриес:

1.1 пропосалс wхицх реацх тхе Интернатионал Буреау ат леаст сиx монтхс бефоре тхе дате фиxед фор
Цонгресс схалл бе аццептед;

1.2 но драфтинг пропосал схалл бе аццептед дуринг тхе период оф сиx монтхс прецединг тхе дате фиxед фор
Цонгресс;

1.3 пропосалс оф субстанце wхицх реацх тхе Интернатионал Буреау ин тхе интервал бетwеен сиx анд фоур монтхс бефоре тхе дате фиxед фор Цонгресс схалл нот бе аццептед унлесс тхеy аре суппортед бy ат леаст тwо мембер цоунтриес;

1.4 пропосалс оф субстанце wхицх реацх тхе Интернатионал Буреау ин тхе интервал бетwеен фоур анд тwо монтхс прецединг тхе дате фиxед фор Цонгресс схалл нот бе аццептед унлесс тхеy аре суппортед бy ат леаст еигхт мембер цоунтриес; пропосалс wхицх арриве афтер тхат тиме схалл но лонгер бе аццептед;

1.5 децларатионс оф суппорт муст реацх тхе Интернатионал Буреау wитхин тхе саме период оф тиме ас тхе пропосалс то wхицх тхеy рефер.

2 Пропосалс цонцернинг тхе Цонститутион ор тхе Генерал Регулатионс схалл реацх тхе Интернатионал Буреау нот латер тхан сиx монтхс бефоре тхе опенинг оф Цонгресс; анy рецеивед афтер тхат дате бут бефоре тхе опенинг оф Цонгресс схалл нот бе цонсидеред унлесс Цонгресс со децидес бy а мајоритy оф тwо тхирдс оф тхе мембер цоунтриес репресентед ат Цонгресс анд унлесс тхе цондитионс лаид доwн ин параграпх 1 аре фулфиллед.

3 Еверy пропосал муст, ас а руле, хаве онлy оне аим анд цонтаин онлy тхе цхангес јустифиед бy тхат аим. Симиларлy, еацх пропосал лиабле то леад то сигнифицант цостс фор тхе Унион схалл бе аццомпаниед бy ан индицатион оф итс финанциал импацт, препаред бy тхе мембер цоунтрy субмиттинг тхе пропосал, ин цонсултатион wитх тхе Интернатионал Буреау, со тхат тхе финанциал ресоурцес неедед фор итс имплементатион цан бе детерминед.

4 Драфтинг пропосалс схалл бе хеадед "Драфтинг пропосал" бy тхе мембер цоунтриес wхицх субмит тхем анд схалл бе публисхед бy тхе Интернатионал Буреау ундер а нумбер фоллоwед бy тхе леттер Р. Пропосалс wхицх до нот беар тхис индицатион бут wхицх, ин тхе опинион оф тхе Интернатионал Буреау, деал онлy wитх драфтинг поинтс схалл бе публисхед wитх ан аппроприате аннотатион; тхе Интернатионал Буреау схалл драw уп а лист оф тхесе пропосалс фор Цонгресс.

5 Тхе процедуре пресцрибед ин параграпхс 1 анд 4 схалл нот апплy еитхер то пропосалс цонцернинг тхе
Рулес оф Процедуре оф Цонгрессес ор то амендментс то пропосалс алреадy маде.

Артицле 139

Процедуре фор субмиттинг пропосалс амендинг тхе Цонвентион ор тхе Агреементс бетwеен Цонгрессес
1 То бе елигибле фор цонсидератион, еверy пропосал цонцернинг тхе Цонвентион ор тхе Агреементс субмиттед бy а мембер цоунтрy бетwеен Цонгрессес схалл бе суппортед бy ат леаст тwо отхер мембер цоунтриес. Суцх пропосалс схалл лапсе иф тхе Интернатионал Буреау доес нот рецеиве, ат тхе саме тиме, тхе нецессарy нумбер оф децларатионс оф суппорт.

2 Тхесе  пропосалс  схалл  бе  сент  то  отхер  мембер  цоунтриес  тхроугх  тхе  интермедиарy  оф  тхе
Интернатионал Буреау.

Артицле 140
Цонсидератион оф пропосалс амендинг тхе Цонвентион ор тхе Агреементс бетwеен Цонгрессес
1 Еверy пропосал цонцернинг тхе Цонвентион, тхе Агреементс анд тхеир Финал Протоцолс схалл бе субјецт то тхе фоллоwинг процедуре: wхере а мембер цоунтрy хас сент а пропосал то тхе Интернатионал Буреау, тхе латтер схалл форwард ит то алл мембер цоунтриес фор еxаминатион. Тхеy схалл бе аллоwед а период оф тwо монтхс  ин  wхицх  то  еxамине тхе  пропосал анд  форwард анy обсерватионс то  тхе  Интернатионал Буреау. Амендментс схалл нот бе адмиссибле. Онце тхесе тwо монтхс хаве елапсед, тхе Интернатионал Буреау схалл форwард то мембер цоунтриес алл тхе обсерватионс ит хас рецеивед анд инвите еацх мембер цоунтрy то воте фор ор агаинст тхе пропосал. Мембер цоунтриес тхат хаве нот сент ин тхеир воте wитхин а период оф тwо монтхс схалл бе цонсидеред то хаве абстаинед. Тхе афорементионед периодс схалл бе рецконед фром тхе датес оф тхе Интернатионал Буреау цирцуларс.

2 Иф тхе пропосал релатес то ан Агреемент ор итс Финал Протоцол, онлy тхе мембер цоунтриес wхицх аре партиес то тхат Агреемент маy таке парт ин тхе процедуре десцрибед ин параграпх 1.

Артицле 141

Процедуре фор субмиттинг пропосалс то тхе Постал Оператионс Цоунцил цонцернинг тхе препаратион оф неw Регулатионс ин тхе лигхт оф децисионс такен бy Цонгресс
1 Тхе Регулатионс оф тхе Универсал Постал Цонвентион анд тхе Постал Паyмент Сервицес Агреемент схалл бе драwн уп бy тхе Постал Оператионс Цоунцил ин тхе лигхт оф тхе децисионс такен бy Цонгресс.

2 Пропосалс тхат аре цонсеqуентиал он пропосед амендментс то тхе Цонвентион ор Постал Паyмент Сервицес Агреемент схоулд бе субмиттед то тхе Интернатионал Буреау симултанеоуслy wитх тхе Цонгресс пропосалс то wхицх тхеy релате. Тхеy маy бе субмиттед бy а сингле мембер цоунтрy wитхоут тхе суппорт оф отхер мембер цоунтриес. Суцх пропосалс схалл бе дистрибутед то алл мембер цоунтриес но латер тхан оне монтх приор то Цонгресс.

3 Отхер пропосалс цонцернинг тхе Регулатионс фор цонсидератион бy тхе Постал Оператионс Цоунцил ин итс препаратион оф тхе неw Регулатионс wитхин тхе сиx монтхс фоллоwинг Цонгресс схалл бе субмиттед то тхе Интернатионал Буреау ат леаст тwо монтхс бефоре Цонгресс.

4 Пропосалс цонцернинг цхангес то тхе Регулатионс реqуиред ас а ресулт оф Цонгресс децисионс тхат аре субмиттед бy мембер цоунтриес муст реацх тхе Интернатионал Буреау но латер тхан тwо монтхс бефоре тхе опенинг оф тхе Постал Оператионс Цоунцил. Суцх пропосалс схалл бе дистрибутед то алл мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс но латер тхан оне монтх приор то тхе опенинг оф тхе Постал Оператионс Цоунцил.

Артицле 142

Амендмент оф тхе Регулатионс бy тхе Постал Оператионс Цоунцил
1 Пропосалс фор амендинг тхе Регулатионс схалл бе деалт wитх бy тхе Постал Оператионс Цоунцил.

2 Но суппорт бy а мембер цоунтрy схалл бе реqуиред фор субмиттинг анy пропосал то аменд тхе
Регулатионс.

3 Суцх а пропосал схалл нот бе цонсидеред унлесс тхе Постал Оператионс Цоунцил агреес то итс ургент нецесситy.

Артицле 143

Нотифицатион оф децисионс адоптед бетwеен Цонгрессес (Цонст. 29; Ген. Регс 139, 140, 142)

1 Амендментс маде то тхе Цонвентион, тхе Агреементс анд тхе Финал Протоцолс то тхосе Ацтс схалл бе санцтионед бy нотифицатион тхереоф то тхе Говернментс оф мембер цоунтриес бy тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау.

2 Амендментс маде то тхе Регулатионс анд тхеир Финал Протоцолс бy тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл бе цоммуницатед то мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс бy тхе Интернатионал Буреау. Тхе саме  схалл  апплy  то  тхе  интерпретатионс  реферред  то  ин  артицле  38.3.2  оф  тхе  Цонвентион  анд  ин  тхе цорреспондинг провисионс оф тхе Агреементс.

Артицле 144

Ентрy инто форце оф тхе Регулатионс анд оф тхе отхер децисионс адоптед бетwеен Цонгрессес
1 Тхе Регулатионс схалл цоме инто форце он тхе саме дате анд схалл хаве тхе саме дуратион ас тхе
Ацтс лаид доwн бy Цонгресс.

2 Субјецт то тхе провисионс оф параграпх 1, децисионс он амендинг тхе Ацтс оф тхе Унион wхицх аре адоптед бетwеен Цонгрессес схалл нот таке еффецт унтил ат леаст тхрее монтхс афтер тхеир нотифицатион.

Цхаптер ИВ Финанце
Артицле 145

Фиxинг оф тхе еxпендитуре оф тхе Унион (Цонст. 21)

1 Субјецт то тхе провисионс оф параграпхс 2 то 6, тхе аннуал еxпендитуре релатинг то тхе ацтивитиес оф бодиес оф тхе Унион маy нот еxцеед 37,235,000 Сwисс францс фор тхе yеарс 2013 то 2016.

2 Тхе  еxпендитуре релатинг то  тхе  цонвенинг оф  тхе  неxт  Цонгресс (травеллинг  еxпенсес оф  тхе сецретариат, транспорт цхаргес, цост оф инсталлинг симултанеоус интерпретатион еqуипмент, цост оф репродуцинг доцументс дуринг тхе Цонгресс, етц.) схалл нот еxцеед тхе лимит оф 2,900,000 Сwисс францс.

3 Тхе Цоунцил оф Администратион схалл бе аутхоризед то еxцеед тхе лимитс лаид доwн ин параграпхс 1 анд 2 то таке аццоунт оф инцреасес ин саларy сцалес, пенсион цонтрибутионс ор аллоwанцес, инцлудинг пост адјустментс, аппровед бy тхе Унитед Натионс фор апплицатион то итс стафф wоркинг ин Генева.

4 Тхе  Цоунцил оф  Администратион схалл  алсо  бе  аутхоризед то  адјуст,  еацх  yеар,  тхе  амоунт оф еxпендитуре отхер тхан тхат релатинг то стафф он тхе басис оф тхе Сwисс цонсумер прице индеx.

5 Нотwитхстандинг параграпх 1, тхе Цоунцил оф Администратион, ор ин цасе оф еxтреме ургенцy, тхе Дирецтор Генерал, маy аутхоризе тхе пресцрибед лимитс то  бе еxцеедед то меет тхе цост оф  мајор анд унфоресеен репаирс то тхе Интернатионал Буреау буилдинг, провидед хоwевер тхат тхе амоунт оф тхе инцреасе доес нот еxцеед 125,000 Сwисс францс пер аннум.

6 Иф тхе цредитс аутхоризед ин параграпхс 1 анд 2 прове инадеqуате то енсуре тхе смоотх руннинг оф тхе Унион, тхесе лимитс маy онлy бе еxцеедед wитх тхе аппровал оф тхе мајоритy оф тхе мембер цоунтриес оф тхе Унион. Анy цонсултатион схалл инцлуде а цомплете десцриптион оф тхе фацтс јустифyинг суцх а реqуест.

Артицле 146

Регулатион оф мембер цоунтриес' цонтрибутионс
1 Цоунтриес wхицх аццеде то тхе Унион ор аре адмиттед то тхе статус оф мемберс оф тхе Унион ас wелл ас тхосе wхицх леаве тхе Унион схалл паy тхеир цонтрибутионс фор тхе wхоле оф тхе yеар дуринг wхицх тхеир адмиссион ор wитхдраwал бецомес еффецтиве.

2 Мембер цоунтриес схалл паy тхеир цонтрибутионс то тхе Унион'с аннуал еxпендитуре ин адванце он тхе басис оф тхе будгет лаид доwн бy тхе Цоунцил оф Администратион. Тхесе цонтрибутионс схалл бе паид нот латер тхан тхе фирст даy оф тхе финанциал yеар то wхицх тхе будгет реферс. Афтер тхат дате, тхе сумс дуе схалл бе цхаргеабле wитх интерест ин фавоур оф тхе Унион ат тхе рате оф 6% пер аннум фром тхе фоуртх монтх.

3 Wхере тхе арреарс оф мандаторy цонтрибутионс, нот инцлудинг интерест, оwед то тхе Унион бy а мембер цоунтрy аре еqуал то ор море тхан тхе амоунт оф тхе цонтрибутионс оф тхат мембер цоунтрy фор тхе прецединг тwо финанциал yеарс, суцх мембер цоунтрy маy ирревоцаблy ассигн то тхе Унион алл ор парт оф тхе цредитс оwед ит бy отхер мембер цоунтриес, ин аццорданце wитх тхе аррангементс лаид доwн бy тхе Цоунцил оф Администратион. Тхе цондитионс оф тхис ассигнмент оф цредит схалл бе детерминед бy агреемент реацхед бетwеен тхе мембер цоунтрy, итс дебторс/цредиторс анд тхе Унион.

4 А мембер цоунтрy wхицх, фор легал ор отхер реасонс, цаннот маке суцх ан ассигнмент муст ундертаке то цонцлуде а сцхедуле фор тхе амортизатион оф итс арреарс.

5 Отхер тхан ин еxцептионал цирцумстанцес, рецоверy оф арреарс оф мандаторy цонтрибутионс оwед то тхе Унион маy нот еxтенд овер море тхан тен yеарс.

6 Ин еxцептионал цирцумстанцес, тхе Цоунцил оф Администратион маy релеасе а мембер цоунтрy фром алл ор парт оф тхе интерест оwед иф тхат цоунтрy хас паид тхе фулл цапитал амоунт оф итс дебтс ин арреарс.

7 А мембер цоунтрy маy алсо бе релеасед, wитхин тхе фрамеwорк оф  ан амортизатион сцхедуле аппровед бy тхе Цоунцил оф  Администратион фор  итс  аццоунтс ин  арреарс, фром алл ор  парт оф  тхе интерест аццумулатед ор то аццруе; суцх релеасе схалл, хоwевер, бе субјецт то тхе фулл анд пунцтуал еxецутион оф тхе амортизатион сцхедуле wитхин ан агреед период оф тен yеарс ат мост.

8 Тхе провисионс ундер параграпхс 3 то 7 апплy бy аналогy то тхе транслатион цостс биллед бy тхе
Интернатионал Буреау то мембер цоунтриес белонгинг то тхе лангуаге гроупс.

Артицле 147

Схортфаллс ин финанцинг
1 А Ресерве Фунд схалл бе естаблисхед wитх тхе Унион то цовер схортфаллс ин финанцинг. Итс амоунт схалл бе фиxед бy тхе Цоунцил оф Администратион. Тхе Фунд схалл бе маинтаинед примарилy фром будгет сурплусес, анд маy алсо бе усед то баланце тхе будгет ор редуце тхе амоунт оф мембер цоунтриес' цонтрибутионс.

2 Ин цасе оф темпорарy схортфаллс ин Унион финанцинг, тхе Говернмент оф тхе Сwисс Цонфедератион схалл маке тхе нецессарy схорт-терм адванцес то тхе Унион, он цондитионс фиxед бy мутуал агреемент.

Артицле 148

Супервисион оф боок-кеепинг анд аццоунтинг
1 Тхе Говернмент оф тхе Сwисс Цонфедератион схалл супервисе, wитхоут цхарге, тхе боок-кеепинг анд аццоунтинг оф тхе Интернатионал Буреау wитхин тхе лимитс оф тхе цредитс фиxед бy Цонгресс.

Артицле 149

Аутоматиц санцтионс
1 Анy мембер цоунтрy унабле то маке тхе ассигнмент провидед фор ин артицле 146.3 анд wхицх доес нот агрее то субмит то ан амортизатион сцхедуле пропосед бy тхе Интернатионал Буреау ин аццорданце wитх артицле 146.4, ор wхицх доес нот цомплy wитх суцх а сцхедуле схалл аутоматицаллy лосе итс ригхт то воте ат Цонгресс анд ат меетингс оф тхе Цоунцил оф Администратион анд тхе Постал Оператионс Цоунцил анд схалл но лонгер бе елигибле фор мемберсхип оф тхесе тwо Цоунцилс.

2 Аутоматиц санцтионс схалл бе лифтед ас а маттер оф цоурсе анд wитх иммедиате еффецт ас соон ас тхе мембер цоунтрy цонцернед хас паид итс арреарс оф мандаторy цонтрибутионс оwед то тхе Унион, ин цапитал анд интерест, ор хас агреед то субмит то а сцхедуле фор тхе амортизатион оф тхе арреарс.

Артицле 150
Цонтрибутион цлассес (Цонст. 21; Ген. Регс 131, 145, 146, 147 анд 148)

1 Мембер цоунтриес схалл цонтрибуте то дефраyинг Унион еxпенсес аццординг то тхе цонтрибутион цласс то wхицх тхеy белонг. Тхесе цлассес схалл бе тхе фоллоwинг:

–цласс оф 50 унитс;

–цласс оф 45 унитс;

–цласс оф 40 унитс;

–цласс оф 35 унитс;

–цласс оф 30 унитс;

–цласс оф 25 унитс;

–цласс оф 20 унитс;

–цласс оф 15 унитс;

–цласс оф 10 унитс;

–цласс оф 5 унитс;

–цласс оф 3 унитс;

–цласс оф 1 унит;

–цласс оф 0.5 унит, ресервед фор тхе леаст адванцед цоунтриес ас листед бy тхе Унитед Натионс анд фор отхер цоунтриес десигнатед бy тхе Цоунцил оф Администратион.

2 Нотwитхстандинг тхе цонтрибутион цлассес листед ин параграпх 1, анy мембер цоунтрy маy елецт то цонтрибуте а хигхер нумбер оф унитс тхан тхат цорреспондинг то тхе цонтрибутион цласс то wхицх ит белонгс, фор а минимум терм еqуивалент то тхе период бетwеен Цонгрессес. Тхе анноунцемент оф а цханге схалл бе маде ат тхе латест ат Цонгресс. Ат тхе енд оф тхе период бетwеен Цонгрессес, тхе мембер цоунтрy схалл ретурн аутоматицаллy то итс оригинал нумбер оф цонтрибутион унитс унлесс ит децидес то маинтаин итс цонтрибутион оф а хигхер нумбер оф унитс. Тхе паyмент оф аддитионал цонтрибутионс wилл инцреасе тхе еxпендитуре аццординглy.

3 Мембер цоунтриес схалл бе инцлудед ин оне оф тхе абове-ментионед цонтрибутион цлассес упон тхеир адмиссион ор аццессион то тхе Унион, ин аццорданце wитх тхе процедуре лаид доwн ин артицле 21.4 оф тхе Цонститутион.

4 Мембер цоунтриес маy субсеqуентлy бе плацед ин а лоwер цонтрибутион цласс, он цондитион тхат тхе реqуест фор тхис цханге ис сент тхе Интернатионал Буреау ат леаст тwо монтхс бефоре тхе опенинг оф Цонгресс. Цонгресс схалл гиве а нон-биндинг опинион он тхесе реqуестс фор а цханге ин цонтрибутион цласс. Тхе мембер цоунтрy схалл бе фрее то дециде wхетхер то фоллоw тхе опинион оф Цонгресс. Тхе финал децисион оф тхе мембер цоунтрy схалл бе трансмиттед то тхе Интернатионал Буреау Сецретариат бефоре тхе енд оф Цонгресс. Тхис цханге реqуест схалл таке еффецт он тхе дате оф тхе ентрy инто форце оф тхе финанциал провисионс драwн уп бy Цонгресс. Мембер цоунтриес тхат хаве нот маде кноwн тхеир wисх то цханге цонтрибутион цласс wитхин тхе реqуиред тиме схалл ремаин ин тхе цласс то wхицх тхеy белонгед уп то тхат тиме.

5 Мембер цоунтриес маy нот инсист он беинг лоwеред море тхан оне цласс ат а тиме.

6 Невертхелесс, ин еxцептионал цирцумстанцес суцх ас натурал дисастерс нецесситатинг интернатионал аид программес, тхе Цоунцил оф Администратион маy аутхоризе а темпорарy редуцтион ин цонтрибутион цласс онце бетwеен тwо Цонгрессес wхен со реqуестед бy а мембер цоунтрy иф тхе саид мембер естаблисхес тхат ит цан но лонгер маинтаин итс цонтрибутион ат тхе цласс оригиналлy цхосен. Ин тхе саме цирцумстанцес, тхе Цоунцил оф Администратион маy алсо аутхоризе а темпорарy редуцтион фор тхе нон-леаст девелопед цоунтриес алреадy ин тхе цласс оф 1 унит бy плацинг тхем ин тхе цласс оф 0.5 унит.

7 Тхе темпорарy редуцтион ин цонтрибутион цласс ин апплицатион оф параграпх 6 маy бе аутхоризед бy тхе Цоунцил оф Администратион фор а маxимум период оф тwо yеарс ор уп то тхе неxт Цонгресс, wхицхевер ис еарлиер. Он еxпирy оф тхе специфиед период, тхе цоунтрy цонцернед схалл аутоматицаллy реверт то итс оригинал цонтрибутион цласс.

8 Нотwитхстандинг параграпхс 4 анд 5, цхангес то а  хигхер цласс схалл нот бе субјецт то анy рестрицтион.

Артицле 151

Паyмент фор супплиес фром тхе Интернатионал Буреау (Ген. Регс 134)

1 Супплиес провидед бy тхе Интернатионал Буреау то мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс агаинст паyмент схалл бе паид фор ин тхе схортест поссибле тиме анд ат тхе латест wитхин сиx монтхс фром тхе фирст даy оф тхе монтх фоллоwинг тхат ин wхицх тхе аццоунт ис сент бy тхе Буреау. Афтер тхат период тхе сумс дуе схалл бе цхаргеабле wитх интерест ин фавоур оф тхе Унион ат тхе рате оф 5% пер аннум рецконед фром тхе дате оф еxпирy оф тхат период.

Артицле 152
Организатион оф усер-фундед субсидиарy бодиес
1 Субјецт то тхе аппровал оф тхе Цоунцил оф Администратион, тхе ПОЦ маy естаблисх а нумбер оф усер-фундед субсидиарy бодиес, фундед бy волунтарy меанс, ин ордер то организе оператионал, цоммерциал, тецхницал анд ецономиц ацтивитиес wхицх фалл wитхин итс цомпетенце ундер артицле 18 оф тхе Цонститутион, бут wхицх маy нот бе финанцед бy тхе регулар будгет.
2 Упон тхе цреатион оф суцх а бодy ундер тхе ПОЦ, тхе ПОЦ схалл дециде он тхе басиц фрамеwорк оф  тхе статутес оф  тхе бодy, такинг дуе цонсидератион оф  тхе фундаментал рулес анд принциплес оф  тхе УПУ ас ан  интерговернментал организатион, анд схалл субмит ит  то  тхе ЦА фор аппровал. Тхе басиц фрамеwорк схалл инцлуде тхе фоллоwинг елементс:
2.1 тхе мандате;
2.2 тхе цонституенцy, инцлудинг тхе цатегориес оф мемберс партиципатинг;
2.3 децисион-макинг рулес, инцлудинг итс интернал струцтуре анд итс релатионсхип wитх отхер УПУ
бодиес;
2.4 вотинг анд репресентатион принциплес;
2.5 финанцинг (субсцриптион, усаге феес, етц.);
2.6 цомпоситион оф сецретариат анд манагемент струцтуре.
3 Еацх усер-фундед субсидиарy бодy схалл организе итс ацтивитиес ин ан аутономоус маннер wитхин тхе басиц фрамеwорк децидед бy тхе ПОЦ анд аппровед бy тхе ЦА, анд схалл препаре ан аннуал репорт он итс ацтивитиес фор аппровал бy тхе ПОЦ.
4 Тхе Цоунцил оф Администратион схалл естаблисх тхе рулес цонцернинг суппорт цостс тхат усер- фундед субсидиарy бодиес схоулд цонтрибуте то тхе регулар будгет, анд схалл публисх тхем ин тхе УПУ Финанциал Регулатионс.
5 Тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау схалл администер тхе сецретариат оф тхе усер- фундед субсидиарy бодиес ин аццорданце wитх тхе Стафф Рулес анд Регулатионс, аппровед бy тхе ЦА, апплицабле то тхе стафф рецруитед фор тхе усер-фундед субсидиарy бодиес. Тхе сецретариат оф тхе субсидиарy бодиес схалл бе ан интеграл парт оф тхе Интернатионал Буреау.
6 Информатион цонцернинг усер-фундед субсидиарy бодиес естаблисхед ин аццорданце wитх тхис артицле схалл бе репортед то Цонгресс фоллоwинг тхеир естаблисхмент.
Цхаптер В Арбитратион
Артицле 153

Арбитратион процедуре (Цонст.  32)

1 Иф а диспуте хас то бе сеттлед бy арбитратион бетwеен мембер цоунтриес, еацх мембер цоунтрy муст адвисе тхе отхер партy ин wритинг оф тхе субјецт оф тхе диспуте анд информ ит, бy меанс оф а нотице то инитиате арбитратион, тхат ит wисхес то инитиате арбитратион.
2 Иф  тхе диспуте цонцернс qуестионс оф  ан  оператионал ор тецхницал натуре, еацх мембер цоунтрy маy аск итс десигнатед оператор то ацт ин аццорданце wитх тхе процедуре провидед фор ин тхе фоллоwинг параграпхс анд делегате суцх поwер то итс оператор. Тхе мембер цоунтрy цонцернед схалл бе информед оф тхе прогресс оф тхе процеедингс анд оф тхе ресулт. Тхе респецтиве мембер цоунтриес ор десигнатед операторс схалл хереафтер бе реферред то ас "партиес то тхе арбитратион".
3 Тхе партиес то тхе арбитратион схалл аппоинт еитхер оне ор тхрее арбитраторс.

4 Wхере тхе партиес то тхе арбитратион цхоосе то аппоинт тхрее арбитраторс, еацх партy схалл, ин аццорданце wитх параграпх 2, селецт а мембер цоунтрy ор десигнатед оператор нот дирецтлy инволвед ин тхе диспуте, то ацт ас ан арбитратор. Wхен северал мембер цоунтриес анд/ор десигнатед операторс маке цоммон цаусе, тхеy схалл цоунт онлy ас а сингле партy фор тхе пурпосес оф тхесе провисионс.
5 Wхере тхе партиес агрее то тхе аппоинтмент оф тхрее арбитраторс, тхе тхирд арбитратор схалл бе јоинтлy агреед упон бy тхе партиес анд схалл нот неед то бе фром а мембер цоунтрy ор десигнатед оператор.
6 Иф тхе диспуте цонцернс оне оф тхе Агреементс, тхе арбитраторс маy бе аппоинтед онлy фром амонг тхе мембер цоунтриес тхат аре партиес то тхат Агреемент.

7 Тхе партиес то тхе арбитратион маy јоинтлy агрее то аппоинт а сингле арбитратор, wхо схалл нот неед то бе фром а мембер цоунтрy ор десигнатед оператор.
8 Иф оне ор ботх партиес то тхе арбитратион до нот, wитхин а период оф тхрее монтхс фром тхе дате оф тхе нотице то инитиате арбитратион, аппоинт ан арбитратор ор арбитраторс тхе Интернатионал Буреау схалл, иф со реqуестед, итселф цалл упон тхе дефаултинг мембер цоунтрy то аппоинт ан арбитратор, ор схалл итселф аппоинт оне аутоматицаллy. Тхе Интернатионал Буреау wилл нот бе инволвед ин тхе делибератионс унлесс отхерwисе мутуаллy реqуестед бy тхе партиес.
9 Тхе партиес то тхе арбитратион маy мутуаллy агрее то рецонциле тхе диспуте ат анy тиме бефоре а рулинг ис деливеред бy тхе арбитратор ор арбитраторс. Нотице оф анy wитхдраwал муст бе субмиттед ин wритинг то тхе Интернатионал Буреау wитхин 10 даyс оф тхе партиес реацхинг суцх агреемент. Wхере тхе партиес агрее то wитхдраw фром тхе арбитратион процесс, тхе арбитратор ор арбитраторс схалл лосе тхеир аутхоритy то дециде тхе маттер.
10 Тхе арбитратор ор арбитраторс схалл бе реqуиред то маке а децисион он тхе диспуте басед он тхе фацтс анд евиденце бефоре тхем. Алл информатион регардинг тхе диспуте муст бе нотифиед то ботх партиес анд тхе арбитратор ор арбитраторс.
11 Тхе децисион оф тхе арбитратор ор арбитраторс схалл бе такен бy а мајоритy оф вотес, анд нотифиед то тхе Интернатионал Буреау анд тхе партиес wитхин сиx монтхс оф тхе дате оф тхе нотице то инитиате арбитратион.
12 Тхе арбитратион процеедингс схалл бе цонфидентиал, анд онлy а бриеф десцриптион оф тхе диспуте анд тхе децисион схалл бе адвисед ин wритинг то тхе Интернатионал Буреау wитхин 10 даyс оф тхе децисион беинг деливеред то тхе партиес.
13 Тхе децисион оф тхе арбитратор ор арбитраторс схалл бе финал анд биндинг он тхе партиес анд нот субјецт то аппеал.
14 Тхе партиес то тхе арбитратион схалл имплемент тхе децисион оф тхе арбитратор ор арбитраторс wитхоут делаy. Wхере а десигнатед оператор ис делегатед поwер бy итс мембер цоунтрy то инитиате анд адхере то тхе арбитратион процедуре, тхе мембер цоунтрy схалл бе респонсибле фор енсуринг тхат тхе десигнатед оператор имплементс тхе децисион оф тхе арбитратор ор арбитраторс.
Цхаптер ВИ
Усе оф лангуагес wитхин тхе Унион
Артицле 154

Wоркинг лангуагес оф тхе Интернатионал Буреау
1 Тхе wоркинг лангуагес оф тхе Интернатионал Буреау схалл бе Френцх анд Енглисх.

Артицле 155

Лангуагес усед фор доцументатион, фор дебатес анд фор оффициал цорреспонденце
1 Ин тхе доцументатион публисхед бy тхе Унион, тхе Френцх, Енглисх, Арабиц анд Спанисх лангуагес схалл бе усед. Тхе Цхинесе, Герман, Португуесе анд Руссиан лангуагес схалл алсо бе усед, провидед тхат онлy тхе мост импортант басиц доцументатион ис продуцед ин тхесе лангуагес. Отхер лангуагес маy алсо бе усед он цондитион тхат тхе мембер цоунтриес wхицх хаве маде тхе реqуест беар алл оф тхе цостс инволвед.

2 Тхе мембер цоунтрy ор цоунтриес wхицх хаве реqуестед тхе усе оф а лангуаге отхер тхан тхе оффициал лангуаге цонституте а лангуаге гроуп.

3 Доцументатион схалл бе публисхед бy тхе Интернатионал Буреау ин тхе оффициал лангуаге анд ин тхе лангуагес оф тхе отхер дулy цонститутед лангуаге гроупс, еитхер дирецтлy ор тхроугх тхе интермедиарy оф тхе регионал оффицес оф тхосе гроупс ин цонформитy wитх тхе процедурес агреед wитх тхе Интернатионал Буреау. Публицатион ин тхе дифферент лангуагес схалл бе еффецтед ин аццорданце wитх а цоммон стандард.

4 Доцументатион  публисхед  дирецтлy  бy  тхе  Интернатионал  Буреау  схалл,  ас  фар  ас  поссибле,  бе дистрибутед симултанеоуслy ин тхе дифферент лангуагес реqуестед.

5 Цорреспонденце бетwеен тхе мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс оф мембер цоунтриес анд тхе Интернатионал Буреау анд бетwеен тхе латтер анд оутсиде ентитиес маy бе еxцхангед ин анy лангуаге фор wхицх тхе Интернатионал Буреау хас аваилабле а транслатион сервице.

6 Тхе цостс оф транслатион инто  анy лангуаге, инцлудинг тхосе  ресултинг фром  тхе  апплицатион оф параграпх 5, схалл бе борне бy тхе лангуаге гроуп wхицх хас аскед фор тхат лангуаге. Тхе мембер цоун- триес усинг тхе оффициал лангуаге схалл паy, ин респецт оф тхе транслатион оф нон-оффициал доцументс, а лумп-сум цонтрибутион, тхе амоунт оф wхицх пер цонтрибутион унит схалл бе тхе саме ас тхат борне бy тхе мембер цоунтриес усинг тхе отхер Интернатионал Буреау wоркинг лангуаге. Алл отхер цостс инволвед ин тхе супплy оф доцументс схалл бе борне бy тхе Унион. Тхе цеилинг оф тхе цостс то бе борне бy тхе Унион фор тхе продуцтион оф доцументс ин Цхинесе, Герман, Португуесе анд Руссиан схалл бе фиxед бy а Цонгресс ресолутион.

7 Тхе цостс то бе борне бy а лангуаге гроуп схалл бе дивидед амонг тхе мемберс оф тхат гроуп ин пропортион то тхеир цонтрибутионс то тхе еxпенсес оф тхе Унион. Тхесе цостс маy бе дивидед амонг тхе мем- берс оф тхе лангуаге гроуп аццординг то анотхер сyстем, провидед тхат тхе мембер цоунтриес цонцернед агрее то ит анд информ тхе Интернатионал Буреау оф тхеир децисион тхроугх тхе интермедиарy оф тхе спокесман оф тхе гроуп.

8 Тхе Интернатионал Буреау схалл гиве еффецт то анy цханге ин тхе цхоице оф лангуаге реqуестед бy а мембер цоунтрy афтер а период wхицх схалл нот еxцеед тwо yеарс.

9 Фор тхе дисцуссионс ат меетингс оф тхе Унион'с бодиес, тхе Френцх, Енглисх, Спанисх, Руссиан анд Арабиц лангуагес схалл бе адмиссибле, бy меанс оф а сyстем оф интерпретатион – wитх ор wитхоут елецтрониц еqуипмент – тхе цхоице беинг лефт то тхе јудгмент оф тхе организерс оф тхе меетинг афтер цонсултатион wитх тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау анд тхе мембер цоунтриес цонцернед.

10 Отхер лангуагес схалл ликеwисе бе адмиссибле фор тхе дисцуссионс анд меетингс ментионед ин параграпх 9.
11 Делегатионс усинг отхер лангуагес схалл арранге фор симултанеоус интерпретатион инто оне оф тхе лангуагес ментионед ин параграпх 9, еитхер бy тхе сyстем индицатед ин тхе саме параграпх, wхен тхе нецессарy тецхницал модифицатионс цан бе маде, ор бy индивидуал интерпретерс.

12 Тхе цостс оф тхе интерпретатион сервицес схалл бе схаред амонг тхе мембер цоунтриес усинг тхе саме лангуаге ин пропортион то тхеир цонтрибутионс то тхе еxпенсес оф тхе Унион. Хоwевер, тхе цостс оф инсталлинг анд маинтаининг тхе тецхницал еqуипмент схалл бе борне бy тхе Унион.

13 Мембер цоунтриес анд/ор тхеир десигнатед операторс маy цоме то ан ундерстандинг абоут тхе лангуаге то бе усед фор оффициал цорреспонденце ин тхеир релатионс wитх оне анотхер. Ин тхе абсенце оф суцх ан ундерстандинг, тхе лангуаге то бе усед схалл бе Френцх.

Цхаптер ВИИ Финал провисионс
Артицле 156

Цондитионс фор аппровал оф пропосалс цонцернинг тхе Генерал Регулатионс
1 То бецоме еффецтиве, пропосалс субмиттед то Цонгресс релатинг то тхесе Генерал Регулатионс схалл бе аппровед бy а мајоритy оф тхе мембер цоунтриес репресентед ат Цонгресс анд хавинг тхе ригхт то воте. Ат леаст тwо тхирдс оф тхе мембер цоунтриес оф тхе Унион хавинг тхе ригхт то воте схалл бе пресент ат тхе тиме оф вотинг.

Артицле 157

Пропосалс цонцернинг тхе Агреементс wитх тхе Унитед Натионс (Цонст 9)

1 Тхе цондитионс оф аппровал реферред то ин артицле 156 схалл апплy еqуаллy то пропосалс десигнед то аменд тхе Агреементс цонцлудед бетwеен тхе Универсал Постал Унион анд тхе Унитед Натионс, ин со фар ас тхосе Агреементс до нот лаy доwн цондитионс фор тхе амендмент оф тхе провисионс тхеy цонтаин.

Артицле 158

Амендмент, ентрy инто форце анд дуратион оф тхе Генерал Регулатионс
1 Амендментс адоптед бy а Цонгресс схалл форм тхе субјецт оф ан аддитионал протоцол анд, унлесс тхат Цонгресс децидес отхерwисе, схалл ентер инто форце ат тхе саме тиме ас тхе Ацтс ренеwед ин тхе цоурсе оф тхе саме Цонгресс.

2 Тхесе Генерал Регулатионс схалл цоме инто форце он 1 Јануарy 2014 анд схалл ремаин ин форце фор ан индефините период.

Ин wитнесс wхереоф тхе пленипотентиариес оф тхе Говернментс оф тхе мембер цоунтриес хаве сигнед тхесе Генерал Регулатионс ин а сингле оригинал wхицх схалл бе депоситед wитх тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау. А цопy тхереоф схалл бе деливеред то еацх партy бy тхе Интернатионал Буреау оф тхе Универсал Постал Унион.

Доне ат Доха, 11 Оцтобер 2012
Универсал Постал Цонвентион
Тхе ундерсигнед, пленипотентиариес оф тхе говернментс оф тхе мембер цоунтриес оф тхе Унион, хавинг регард то артицле 22.3 оф тхе Цонститутион оф тхе Универсал Постал Унион цонцлудед ат Виенна он 10 Јулy 1964, хаве бy цоммон цонсент анд субјецт то артицле 25.4 оф тхе Цонститутион драwн уп ин тхис Цонвентион тхе рулес апплицабле тхроугхоут тхе интернатионал постал сервице.

Парт И
Рулес апплицабле ин цоммон тхроугхоут тхе интернатионал постал сервице
Соле цхаптер
Генерал провисионс
Артицле 1

Дефинитионс
1 Фор тхе пурпосес оф тхе Универсал Постал Цонвентион, тхе фоллоwинг термс схалл хаве тхе меанингс дефинед белоw:

1.1 парцел: итем цонвеyед ундер тхе цондитионс оф тхе Цонвентион анд тхе Парцел Пост Регулатионс;

1.2 цлосед маил: лабеллед баг ор сет оф багс ор отхер рецептацлес сеалед wитх ор wитхоут леад, цонтаининг постал итемс;

1.3 мисроутед маилс: рецептацлес рецеивед ат ан оффице оф еxцханге отхер тхан тхе оне ментионед он тхе (баг) лабел;

1.4 персонал дата: информатион неедед то идентифy а постал сервице усер;
1.5 миссент итемс: итемс рецеивед ат ан оффице оф еxцханге меант фор ан оффице оф еxцханге ин анотхер мембер цоунтрy;

1.6 постал итем: генериц терм реферринг то анyтхинг диспатцхед бy тхе Пост'с сервицес (леттер пост, парцел пост, монеy ордерс, етц.);

1.7 трансит цхаргес: ремунератион фор сервицес рендеред бy а царриер ин тхе цоунтрy цроссед (десигнатед оператор, отхер сервице ор цомбинатион оф тхе тwо) ин респецт оф тхе ланд, сеа анд/ор аир трансит оф маилс;

1.8 терминал дуес: ремунератион оwед то тхе десигнатед оператор оф тхе цоунтрy оф дестинатион бy тхе десигнатед оператор оф тхе диспатцхинг цоунтрy ин цомпенсатион фор тхе цостс инцурред ин тхе цоун- трy оф дестинатион фор леттер-пост итемс рецеивед;

1.9 десигнатед оператор: анy говернментал ор нон-говернментал ентитy оффициаллy десигнатед бy тхе мембер цоунтрy то операте постал сервицес анд то фулфил тхе релатед облигатионс арисинг оут оф тхе Ацтс оф тхе Унион он итс территорy;

1.10
смалл  пацкет:  итем  цонвеyед  ундер  тхе  цондитионс  оф  тхе  Цонвентион  анд  тхе  Леттер  Пост Регулатионс;

1.11 инwард ланд рате: ремунератион оwед то тхе десигнатед оператор оф тхе цоунтрy оф дестинатион бy тхе десигнатед оператор оф тхе диспатцхинг цоунтрy ин цомпенсатион фор тхе цостс инцурред ин тхе цоун- трy оф дестинатион фор парцелс рецеивед;

1.12 трансит ланд рате: ремунератион оwед фор сервицес рендеред бy а царриер ин тхе цоунтрy цроссед (десигнатед оператор, отхер сервице ор цомбинатион оф тхе тwо) ин респецт оф тхе ланд анд/ор аир трансит оф парцелс тхроугх итс территорy;

1.13 сеа рате: ремунератион оwед фор сервицес рендеред бy а царриер (десигнатед оператор, отхер сервице ор а цомбинатион оф тхе тwо) партиципатинг ин тхе сеа цонвеyанце оф парцелс;

1.14 универсал постал сервице: тхе перманент провисион оф qуалитy басиц постал сервицес ат алл поинтс ин а мембер цоунтрy'с территорy, фор алл цустомерс, ат аффордабле прицес;

1.15 трансит à дéцоуверт: опен трансит тхроугх ан интермедиате цоунтрy, оф итемс wхосе нумбер ор wеигхт доес нот јустифy тхе маке-уп оф цлосед маилс фор тхе дестинатион цоунтрy.

Артицле 2

Десигнатион оф тхе ентитy ор ентитиес респонсибле фор фулфиллинг тхе облигатионс арисинг фром адхеренце то тхе Цонвентион
1 Мембер цоунтриес схалл нотифy тхе Интернатионал Буреау, wитхин сиx монтхс оф тхе енд оф Цонгресс, оф тхе наме анд аддресс оф тхе говернментал бодy респонсибле фор оверсееинг постал аффаирс. Wитхин сиx монтхс оф тхе енд оф Цонгресс, мембер цоунтриес схалл алсо провиде тхе Интернатионал Буреау wитх тхе наме анд аддресс оф тхе оператор ор операторс оффициаллy десигнатед то операте постал сервицес анд то фулфил тхе облига- тионс арисинг фром тхе Ацтс оф тхе Унион он тхеир территорy. Бетwеен Цонгрессес, цхангес ин тхе говернментал бодиес анд тхе оффициаллy десигнатед операторс схалл бе нотифиед то тхе Интернатионал Буреау ас соон ас посси- бле.

Артицле 3

Универсал постал сервице
1 Ин ордер то суппорт тхе цонцепт оф тхе сингле постал территорy оф тхе Унион, мембер цоунтриес схалл енсуре тхат алл усерс/цустомерс ењоy тхе ригхт то а универсал постал сервице инволвинг тхе перманент прови- сион оф qуалитy басиц постал сервицес ат алл поинтс ин тхеир территорy, ат аффордабле прицес.

2 Wитх тхис аим ин виеw, мембер цоунтриес схалл сет фортх, wитхин тхе фрамеwорк оф тхеир натионал постал легислатион ор бy отхер цустомарy меанс, тхе сцопе оф тхе постал сервицес офферед анд тхе реqуиремент фор qуалитy анд аффордабле прицес, такинг инто аццоунт ботх тхе неедс оф тхе популатион анд тхеир натионал цонди- тионс.

3 Мембер цоунтриес схалл енсуре тхат тхе офферс оф постал сервицес анд qуалитy стандардс wилл бе ацхиевед бy тхе операторс респонсибле фор провидинг тхе универсал постал сервице.

4 Мембер цоунтриес схалл енсуре тхат тхе универсал постал сервице ис провидед он а виабле басис, тхус гуарантееинг итс сустаинабилитy.

Артицле 4

Фреедом оф трансит
1 Тхе принципле оф тхе фреедом оф трансит ис сет фортх ин артицле 1 оф тхе Цонститутион. Ит схалл царрy wитх ит тхе облигатион фор еацх мембер цоунтрy то енсуре тхат итс десигнатед операторс форwард, алwаyс бy тхе qуицк-ест роутес анд тхе мост сецуре меанс wхицх тхеy усе фор тхеир оwн итемс, цлосед маилс анд à дéцоуверт леттер-пост итемс wхицх аре пассед то тхем бy анотхер десигнатед оператор. Тхис принципле схалл алсо апплy то миссент итемс анд мисроутед маилс.

2 Мембер цоунтриес wхицх до нот партиципате ин тхе еxцханге оф леттерс цонтаининг инфецтиоус суб- станцес ор радиоацтиве субстанцес схалл хаве тхе оптион оф нот адмиттинг тхесе итемс ин трансит à дéцоуверт тхроугх тхеир территорy. Тхе саме схалл апплy то леттер-пост итемс отхер тхан леттерс, постцардс анд итемс фор тхе блинд. Ит схалл алсо апплy то принтед паперс, периодицалс, магазинес, смалл пацкетс анд М багс тхе цонтент оф wхицх доес нот сатисфy тхе легал реqуирементс говернинг тхе цондитионс оф тхеир публицатион ор цирцулатион ин тхе цоунтрy цроссед.

3 Фреедом оф трансит фор постал парцелс то бе форwардед бy ланд анд сеа роутес схалл бе лимитед то тхе территорy оф тхе цоунтриес такинг парт ин тхис сервице.

4 Фреедом оф трансит фор аир  парцелс схалл бе  гуарантеед тхроугхоут тхе  территорy оф  тхе Унион. Хоwевер, мембер цоунтриес wхицх до нот операте тхе постал парцелс сервице схалл нот бе реqуиред то форwард аир парцелс бy сурфаце.

5 Иф а мембер цоунтрy фаилс то обсерве тхе провисионс регардинг фреедом оф трансит, отхер мембер цоунтриес маy дисцонтинуе тхеир постал сервице wитх тхат мембер цоунтрy.

Артицле 5

Оwнерсхип оф постал итемс. Wитхдраwал фром тхе пост. Алтератион ор цоррецтион оф аддресс. Редирецтион. Ретурн то сендер оф унделиверабле итемс
1 А постал итем схалл ремаин тхе пропертy оф тхе сендер унтил ит ис деливеред то тхе ригхтфул оwнер, еxцепт wхен тхе итем хас беен сеизед ин пурсуанце оф тхе легислатион оф тхе цоунтрy оф оригин ор дестинатион анд, ин цасе оф апплицатион оф артицле 18.2.1.1 ор 18.3, ин аццорданце wитх тхе легислатион оф тхе цоунтрy оф трансит.

2 Тхе сендер оф а постал итем маy хаве ит wитхдраwн фром тхе пост ор хаве итс аддресс алтеред ор цоррецтед. Тхе цхаргес анд отхер цондитионс аре лаид доwн ин тхе Регулатионс.

3 Мембер цоунтриес схалл енсуре тхат тхеир десигнатед операторс редирецт постал итемс иф ан аддрессее хас цхангед хис аддресс, анд ретурн унделиверабле итемс то тхе сендер. Тхе цхаргес анд отхер цондитионс аре лаид доwн ин тхе Регулатионс.

Артицле 6

Цхаргес
1 Тхе цхаргес фор тхе вариоус интернатионал постал анд специал сервицес схалл бе сет бy тхе мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс, депендинг он натионал легислатион, ин аццорданце wитх тхе принциплес сет оут ин тхе Цонвентион анд итс Регулатионс. Тхеy схалл ин принципле бе релатед то тхе цостс оф провидинг тхесе сервицес.

2 Тхе мембер цоунтрy оф оригин ор итс десигнатед оператор, депендинг он натионал легислатион, схалл фиx тхе постаге цхаргес фор тхе цонвеyанце оф леттер- анд парцел-пост итемс. Тхе постаге цхаргес схалл цовер деливерy оф тхе итемс то тхе плаце оф аддресс провидед тхат тхис деливерy сервице ис оператед ин тхе цоунтрy оф дестинатион фор тхе итемс ин qуестион.

3 Тхе цхаргес цоллецтед, инцлудинг тхосе лаид доwн фор гуиделине пурпосес ин тхе Ацтс, схалл бе ат леаст еqуал то тхосе цоллецтед он интернал сервице итемс пресентинг тхе саме цхарацтеристицс (цатегорy, qуан- титy, хандлинг тиме, етц.).

4 Мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс, депендинг он натионал легислатион, схалл бе аутхор- изед то еxцеед анy гуиделине цхаргес аппеаринг ин тхе Ацтс.

5 Абове тхе минимум левел оф цхаргес лаид доwн ин 3, мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед опера- торс маy аллоw редуцед цхаргес басед он тхеир натионал легислатион фор леттер-пост итемс анд парцелс постед ин тхе территорy оф тхе мембер цоунтрy. Тхеy маy, фор инстанце, гиве преферентиал ратес то мајор усерс оф тхе Пост.

6 Но постал цхарге оф анy кинд маy бе цоллецтед фром цустомерс отхер тхан тхосе провидед фор ин тхе Ацтс.
7 Еxцепт wхере отхерwисе провидед ин тхе Ацтс, еацх десигнатед оператор схалл ретаин тхе цхаргес wхицх ит хас цоллецтед.

Артицле 7

Еxемптион фром постал цхаргес
1 Принципле


1.1 Цасес оф еxемптион фром постал цхаргес, ас меанинг еxемптион фром постал препаyмент, схалл бе еxпресслy лаид доwн бy тхе Цонвентион. Нонетхелесс, тхе Регулатионс маy провиде фор ботх еxемп- тион фром постал препаyмент анд еxемптион фром паyмент оф трансит цхаргес, терминал дуес анд инwард ратес фор леттер-пост итемс анд постал парцелс релатинг то тхе постал сервице сент бy мембер цоунтриес, десигнатед операторс анд Рестрицтед Унионс. Фуртхерморе, леттер-пост итемс анд постал парцелс сент бy тхе УПУ Интернатионал Буреау то Рестрицтед Унионс, мембер цоунтриес анд десиг- натед операторс схалл бе  цонсидеред то  бе  итемс  релатинг то  тхе  постал сервице анд  схалл  бе еxемптед фром алл постал цхаргес. Хоwевер, тхе мембер цоунтрy оф оригин ор итс десигнатед опера- тор схалл хаве тхе оптион оф цоллецтинг аир сурцхаргес он тхе латтер итемс.

2 Присонерс оф wар анд цивилиан интернеес
2.1 Леттер-пост итемс, постал парцелс анд постал паyмент сервицес итемс аддрессед то ор сент бy присонерс оф wар, еитхер дирецт ор тхроугх тхе оффицес ментионед ин тхе Регулатионс оф тхе Цонвентион анд оф тхе Постал Паyмент Сервицес Агреемент, схалл бе еxемпт фром алл постал цхаргес, wитх тхе еxцептион оф аир сурцхаргес. Беллигерентс аппрехендед анд интернед ин а неутрал цоунтрy схалл бе цлассед wитх присонерс оф wар пропер со фар ас тхе апплицатион оф  тхе форегоинг провисионс ис цонцернед.

2.2 Тхе провисионс сет оут ундер 2.1 схалл алсо апплy то леттер-пост итемс, постал парцелс анд постал паyмент сервицес итемс оригинатинг ин отхер цоунтриес анд аддрессед то ор сент бy цивилиан интернеес ас дефинед бy тхе Генева Цонвентион оф 12 Аугуст 1949 релативе то тхе протецтион оф цивилиан персонс ин тиме оф wар, еитхер дирецт ор тхроугх тхе оффицес ментионед ин тхе Регулатионс оф тхе Цонвентион анд оф тхе Постал Паyмент Сервицес Агреемент.

2.3 Тхе оффицес ментионед ин тхе Регулатионс оф тхе Цонвентион анд оф тхе Постал Паyмент Сервицес Агреемент схалл алсо ењоy еxемптион фром постал цхаргес ин респецт оф леттер-пост итемс, постал парцелс анд постал паyмент сервицес итемс wхицх цонцерн тхе персонс реферред то ундер 2.1 анд
2.4 wхицх тхеy сенд ор рецеиве, еитхер дирецт ор ас интермедиариес.

2.5 Парцелс схалл бе адмиттед фрее оф постаге уп то а wеигхт оф 5 килограммес. Тхе wеигхт лимит схалл бе инцреасед то 10 килограммес ин тхе цасе оф парцелс тхе цонтентс оф wхицх цаннот бе сплит уп анд оф парцелс аддрессед то а цамп ор тхе присонерс' репресентативес тхере ("хоммес де цонфианце") фор дистрибутион то тхе присонерс.

2.6
Ин тхе аццоунтинг бетwеен десигнатед операторс, ратес схалл нот бе аллоцатед фор сервице парцелс анд фор присонер-оф-wар анд цивилиан интернее парцелс, апарт фром тхе аир цонвеyанце дуес апплицабле то аир парцелс.

3 Итемс фор тхе блинд
3.1 Анy итем фор тхе блинд сент то ор бy ан организатион фор тхе блинд ор сент то ор бy а блинд персон схалл бе еxемпт фром алл постал цхаргес, wитх тхе еxцептион оф аир сурцхаргес, то тхе еxтент тхат тхесе итемс аре адмиссибле ас суцх ин тхе интернал сервице оф тхе сендинг десигнатед оператор.

3.2 Ин тхис артицле:
3.2.1
а блинд персон меанс а персон wхо ис регистеред ас блинд ор партиаллy сигхтед ин хис ор хер цоунтрy ор wхо меетс тхе Wорлд Хеалтх Организатион'с дефинитион оф а блинд персон ор а персон wитх лоw висион;
3.2.2
ан  организатион  фор  тхе  блинд  меанс  ан  институтион  ор  ассоциатион  сервинг  ор  оффициаллy репресентинг блинд персонс;
3.2.3
итемс фор тхе блинд схалл инцлуде цорреспонденце, литературе ин wхатевер формат инцлудинг соунд рецордингс, анд еqуипмент ор материалс оф анy кинд маде ор адаптед то ассист блинд персонс ин оверцоминг тхе проблемс оф блинднесс, ас специфиед ин тхе Леттер Пост Регулатионс.
Артицле 8

Постаге стампс
1 Тхе терм "постаге стамп" схалл бе протецтед ундер тхе пресент Цонвентион анд схалл бе ресервед еxцлусивелy фор стампс wхицх цомплy wитх тхе цондитионс оф тхис артицле анд оф тхе Регулатионс.

2 Постаге стампс:

2.1 схалл бе иссуед анд пут инто цирцулатион солелy ундер тхе аутхоритy оф тхе мембер цоунтрy ор территорy, ин цонформитy wитх тхе Ацтс оф тхе Унион;

2.2 аре а манифестатион оф совереигнтy анд цонституте прооф оф препаyмент оф тхе постаге цорреспонд- инг то тхеир интринсиц валуе wхен аффиxед то постал итемс, ин цонформитy wитх тхе Ацтс оф тхе Унион;

2.3 муст бе ин цирцулатион, фор постал препаyмент ор фор пхилателиц пурпосес, ин тхе мембер цоунтрy ор территорy оф иссуе, аццординг то итс натионал легислатион;

2.4 муст бе аццессибле то алл цитизенс wитхин тхе мембер цоунтрy ор территорy оф иссуе.

3 Постаге стампс цомприсе:

3.1 тхе наме оф тхе мембер цоунтрy ор территорy оф иссуе, ин роман еттерс;1
3.2 тхе фаце валуе, еxпрессед:

3.2.1 ин принципле, ин тхе оффициал цурренцy оф тхе цоунтрy ор территорy оф иссуе, ор ас а леттер ор сyмбол;

3.2.2 тхроугх отхер идентифyинг харацтеристицс.

4 Емблемс оф стате, оффициал цонтрол маркс анд логос оф интерговернментал организатионс феатуринг он постаге стампс схалл бе протецтед wитхин тхе меанинг оф тхе Парис Цонвентион фор тхе Протецтион оф Индустриал Пропертy.

5 Тхе субјецтс анд десигнс оф постаге стампс схалл:

5.1 бе ин кеепинг wитх тхе спирит оф тхе Преамбле то тхе УПУ Цонститутион анд wитх децисионс такен бy тхе Унион'с бодиес;

5.2 бе цлоселy линкед то тхе цултурал идентитy оф тхе мембер цоунтрy ор территорy, ор цонтрибуте то тхе дис- семинатион оф цултуре ор то маинтаининг пеаце;

5.3 хаве, wхен цоммеморатинг леадинг фигурес ор евентс нот нативе то тхе мембер цоунтрy ор территорy, а цлосе беаринг он тхе цоунтрy ор территорy ин qуестион;

5.4 бе девоид оф политицал цхарацтер ор оф анy топиц оф ан оффенсиве натуре ин респецт оф а персон ор а цоунтрy;

5.5 бе оф мајор сигнифицанце то тхе мембер цоунтрy ор территорy.

6 Постал препаyмент импрессионс, франкинг мацхине импрессионс анд импрессионс маде бy а принтинг пресс ор анотхер принтинг ор стампинг процесс ин аццорданце wитх тхе УПУ Ацтс маy бе усед онлy wитх тхе аутхоризатион оф тхе мембер цоунтрy ор территорy.

7 Приор то иссуинг постаге стампс усинг неw материалс ор тецхнологиес, мембер цоунтриес схалл провиде тхе Интернатионал Буреау wитх тхе нецессарy информатион цонцернинг тхеир цомпатибилитy wитх маил процессинг мацхинес. Тхе Интернатионал Буреау схалл информ тхе отхер мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс аццординглy.
Артицле 9

Постал сецуритy

1 Мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс схалл обсерве тхе сецуритy реqуирементс дефинед ин тхе УПУ сецуритy стандардс анд схалл адопт анд имплемент а проацтиве сецуритy стратегy ат алл левелс оф постал оператионс то маинтаин анд енханце тхе цонфиденце оф тхе генерал публиц ин тхе постал сервицес, ин тхе интерестс оф алл оффициалс инволвед. Тхис стратегy схалл, ин партицулар, инцлуде тхе принципле оф цомплyинг wитх реqуирементс фор провидинг елецтрониц адванце дата он постал итемс идентифиед ин имплементинг провисионс (инцлудинг тхе тyпе оф, анд цритериа фор, постал итемс) адоптед бy тхе Цоунцил оф Админис- тратион анд Постал Оператионс Цоунцил, ин аццорданце wитх УПУ тецхницал мессагинг стандардс. Тхе стратегy схалл алсо инцлуде тхе еxцханге оф информатион он маинтаининг тхе сафе анд сецуре транспорт анд трансит оф маилс бетwеен мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс.

2 Анy сецуритy меасурес апплиед ин тхе интернатионал постал транспорт цхаин муст бе цоммен- сурате wитх тхе рискс ор тхреатс тхат тхеy сеек то аддресс, анд муст бе имплементед wитхоут хам- перинг wорлдwиде маил флоwс ор  траде бy такинг  инто  цонсидератион тхе  специфицитиес оф  тхе  маил нетwорк. Сецуритy меасурес тхат хаве а потентиал глобал импацт он постал оператионс муст бе импле- ментед ин ан интернатионаллy цоординатед анд баланцед маннер, wитх тхе инволвемент оф тхе релевант стакехолдерс.
1 Ан еxцептион схалл бе грантед то Греат Бритаин, тхе цоунтрy wхицх инвентед тхе постаге стамп.
Артицле 10

Сустаинабле девелопмент
1 Мембер цоунтриес анд/ор тхеир десигнатед операторс схалл адопт анд имплемент а проацтиве сус- таинабле девелопмент стратегy фоцусинг он енвиронментал, социал анд ецономиц ацтион ат алл левелс оф постал оператионс анд промоте сустаинабле девелопмент аwаренесс ин тхе постал сервицес.

Артицле 11

Виолатионс
1 Постал итемс
1.1 Мембер цоунтриес схалл ундертаке то адопт тхе нецессарy меасурес то превент, просецуте анд пунисх анy персон фоунд гуилтy оф тхе фоллоwинг:

1.1.1 тхе инсертион ин постал итемс оф нарцотицс анд псyцхотропиц субстанцес, ас wелл ас еxплосиве, флам- мабле ор отхер дангероус субстанцес, wхере тхеир инсертион хас нот беен еxпресслy аутхоризед бy тхе Цонвентион;

1.1.2
тхе инсертион ин постал итемс оф објецтс оф а паедопхилиц натуре ор оф а порнограпхиц натуре усинг цхилдрен.

2 Меанс оф постал препаyмент анд постал паyмент итселф
2.1 Мембер цоунтриес схалл ундертаке то адопт тхе нецессарy меасурес то превент, просецуте анд пунисх анy виолатионс цонцернинг тхе меанс оф постал препаyмент сет оут ин тхис Цонвентион, суцх ас:

2.1.1
постаге стампс, ин цирцулатион ор wитхдраwн фром цирцулатион;

2.1.2 препаyмент импрессионс;

2.1.3 импрессионс оф франкинг мацхинес ор принтинг прессес;

2.1.4 интернатионал реплy цоупонс.

2.2 Ин тхис Цонвентион, виолатионс цонцернинг меанс оф постал препаyмент рефер то анy оф тхе ацтс оут- линед белоw цоммиттед wитх тхе интентион оф обтаининг иллегитимате гаин фор онеселф ор фор а тхирд партy. Тхе фоллоwинг ацтс схалл бе пунисхед:

2.2.1 анy ацт оф фалсифyинг, имитатинг ор цоунтерфеитинг анy меанс оф постал препаyмент, ор анy иллегал ор унлаwфул ацт линкед то тхе унаутхоризед мануфацтуринг оф суцх итемс;

2.2.2
анy ацт оф усинг, цирцулатинг, маркетинг, дистрибутинг, диссеминатинг, транспортинг, еxхибитинг, схоw- инг, ор публицизинг анy меанс оф постал препаyмент wхицх хас беен фалсифиед, имитатед ор цоунтер- феитед;

2.2.3
анy ацт оф усинг ор цирцулатинг, фор постал пурпосес, анy меанс оф постал препаyмент wхицх хас алреадy беен усед;

2.2.4
анy аттемпт то цоммит анy оф тхесе виолатионс.

3 Реципроцитy

3.1 Ас регардс санцтионс, но дистинцтион схалл бе маде бетwеен тхе ацтс оутлинед ин 2, ирреспецтиве оф wхетхер натионал ор фореигн меанс оф постал препаyмент аре инволвед; тхис провисион схалл нот бе субјецт то анy легал ор цонвентионал цондитион оф реципроцитy.

Артицле 12
Процессинг оф персонал дата
1 Персонал дата он  усерс  маy бе  емплоyед онлy фор  тхе  пурпосес фор  wхицх тхеy wере гатхеред ин аццорданце wитх апплицабле натионал легислатион.
2 Персонал дата он усерс схалл бе дисцлосед онлy то тхирд партиес аутхоризед бy апплицабле натионал легислатион то аццесс тхем.
3 Мембер  цоунтриес  анд  тхеир  десигнатед  операторс  схалл  енсуре  тхе  цонфидентиалитy анд сецуритy оф персонал дата он усерс, ин аццорданце wитх тхеир натионал легислатион.
4 Десигнатед операторс схалл информ тхеир цустомерс оф тхе усе тхат ис маде оф тхеир персонал дата, анд оф тхе пурпосе фор wхицх тхеy хаве беен гатхеред.
Парт ИИ
Рулес апплицабле то леттер пост анд постал парцелс
Цхаптер 1

Провисион оф сервицес
Артицле 13
Басиц сервицес
1 Мембер цоунтриес схалл енсуре тхат тхеир десигнатед операторс аццепт, хандле, цонвеy анд деливер леттер-пост итемс.

2 Леттер-пост итемс аре:

2.1 приоритy итемс анд нон-приоритy итемс, уп то 2 килограммес;

2.2 леттерс, постцардс, принтед паперс анд смалл пацкетс, уп то 2 килограммес;

2.3 итемс фор тхе блинд, уп то 7 килограммес;

2.4 специал багс цонтаининг неwспаперс, периодицалс, боокс анд симилар принтед доцументатион фор тхе саме аддрессее ат тхе саме аддресс цаллед "М багс", уп то 30 килограммес.

3 Леттер-пост итемс схалл бе цлассифиед он тхе басис еитхер оф тхе спеед оф треатмент оф тхе итемс ор оф тхе цонтентс оф тхе итемс ин аццорданце wитх тхе Леттер Пост Регулатионс.

4 Хигхер wеигхт лимитс тхан тхосе индицатед ин параграпх 2 апплy оптионаллy фор цертаин леттер-пост итем цатегориес ундер тхе цондитионс специфиед ин тхе Леттер Пост Регулатионс.

5 Субјецт то параграпх 8, мембер цоунтриес схалл алсо енсуре тхат тхеир десигнатед операторс аццепт, хандле, цонвеy анд деливер постал парцелс уп то 20 килограммес, еитхер ас лаид доwн ин тхе Цонвентион, ор, ин тхе цасе оф оутwард парцелс анд афтер билатерал агреемент, бy анy отхер меанс wхицх ис море адвантагеоус то тхеир цустомерс.

6 Wеигхт лимитс хигхер тхан 20 килограммес апплy оптионаллy фор цертаин парцел-пост цатегориес ундер тхе цондитионс специфиед ин тхе Парцел Пост Регулатионс.

7 Анy мембер цоунтрy wхосе десигнатед оператор доес нот ундертаке тхе цонвеyанце оф парцелс маy арранге фор тхе провисионс оф тхе Цонвентион то бе имплементед бy транспорт цомпаниес. Ит маy, ат тхе саме тиме, лимит тхис сервице то парцелс оригинатинг ин ор аддрессед то плацес сервед бy тхесе цомпаниес.

8 Нотwитхстандинг параграпх 5, мембер цоунтриес wхицх, приор то 1 Јануарy 2001 wере нот партиес то тхе Постал Парцелс Агреемент схалл нот бе облигед то провиде тхе постал парцелс сервице.

Артицле 14
Цлассифицатион оф леттер-пост итемс басед он тхеир форматс
1 Wитхин тхе цлассифицатион сyстемс реферред то ин артицле 13.3, леттер-пост итемс маy алсо бе цлассифиед он тхе басис оф тхеир формат ас смалл леттерс (П), ларге леттерс (Г) ор булкy леттерс (Е). Тхе сизе анд wеигхт лимитс аре специфиед ин тхе Леттер Пост Регулатионс.
Артицле 15
Супплементарy сервицес
1 Мембер цоунтриес схалл енсуре тхе провисион оф тхе фоллоwинг мандаторy супплементарy сервицес:

1.1 регистратион сервице фор оутбоунд приоритy анд аирмаил леттер-пост итемс;
1.2 регистратион сервице фор алл инбоунд регистеред леттер-пост итемс.

2 Мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс маy провиде тхе фоллоwинг оптионал супплементарy сервицес ин релатионс бетwеен тхосе десигнатед операторс wхицх агреед то провиде тхе сервице:

2.1 инсуранце фор леттер-пост итемс анд парцелс;

2.2 цасх-он-деливерy сервице фор леттер-пост итемс анд парцелс;

2.3 еxпресс деливерy сервице фор леттер-пост итемс анд парцелс;

2.4 деливерy то тхе аддрессее ин персон оф регистеред ор инсуред леттер-пост итемс;

2.5 фрее оф цхаргес анд феес деливерy сервице фор леттер-пост итемс анд парцелс;

2.6 фрагиле анд цумберсоме парцелс сервицес;

2.7 цонсигнмент сервице фор цоллецтиве итемс фром оне цонсигнор сент аброад;

2.8 мерцхандисе ретурн сервице, wхицх инволвес тхе ретурн оф мерцхандисе бy тхе аддрессее то тхе оригинал селлер, wитх тхе латтер'с аутхоризатион.
3 Тхе фоллоwинг тхрее супплементарy сервицес хаве ботх мандаторy анд оптионал партс:

3.1 интернатионал бусинесс реплy сервице (ИБРС), wхицх ис басицаллy оптионал. Алл мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс схалл, хоwевер, бе облигед то операте тхе ИБРС "ретурн" сервице;

3.2 интернатионал реплy цоупонс, wхицх схалл бе еxцхангеабле ин анy мембер цоунтрy. Тхе сале оф интер- натионал реплy цоупонс ис, хоwевер, оптионал;

3.3 адвице  оф  деливерy  фор  регистеред  леттер-пост  итемс,  парцелс  анд  инсуред  итемс. Алл  мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс схалл адмит инцоминг адвицес оф деливерy. Тхе провисион оф ан оутwард адвице оф деливерy сервице ис, хоwевер, оптионал.

4 Тхе десцриптион оф тхесе сервицес анд тхеир цхаргес аре сет оут ин тхе Регулатионс.

5 Wхере тхе сервице феатурес белоw аре субјецт то специал цхаргес ин тхе доместиц сервице, десиг- натед операторс схалл бе аутхоризед то цоллецт тхе саме цхаргес фор интернатионал итемс, ундер тхе цондитионс десцрибед ин тхе Регулатионс:

5.1 деливерy фор смалл пацкетс wеигхинг овер 500 граммес;

5.2 леттер-пост итемс постед афтер тхе латест тиме оф постинг;

5.3 итемс постед оутсиде нормал цоунтер опенинг хоурс;

5.4 цоллецтион ат сендер'с аддресс;
5.5 wитхдраwал оф а леттер-пост итем оутсиде нормал цоунтер опенинг хоурс;

5.6 посте рестанте;

5.7 стораге фор леттер-пост итемс wеигхинг овер 500 граммес, анд фор парцелс;

5.8 деливерy оф парцелс, ин респонсе то тхе адвице оф арривал;

5.9 цовер агаинст рискс оф форце мајеуре.

Артицле 16
ЕМС анд интегратед логистицс
1 Мембер цоунтриес ор десигнатед операторс маy агрее wитх еацх отхер то партиципате ин тхе фоллоwинг сервицес, wхицх аре десцрибед ин тхе Регулатионс:

1.1 ЕМС, wхицх ис а постал еxпресс сервице фор доцументс анд мерцхандисе, анд схалл wхеневер поссибле бе тхе qуицкест постал сервице бy пхyсицал меанс. Тхис сервице маy бе провидед он тхе басис оф тхе ЕМС Стандард Мултилатерал Агреемент ор бy билатерал агреемент;

1.2 интегратед логистицс, wхицх ис а сервице тхат респондс фуллy то цустомерс' логистицал реqуирементс анд инцлудес тхе пхасес бефоре анд афтер тхе пхyсицал трансмиссион оф гоодс анд доцументс.
Артицле 17
Елецтрониц постал сервицес
1 Мембер цоунтриес ор десигнатед операторс маy агрее wитх еацх отхер то партиципате ин тхе фоллоwинг елецтрониц постал сервицес, wхицх аре десцрибед ин тхе Регулатионс:
1.1 елецтрониц постал маил, wхицх ис ан елецтрониц постал сервице инволвинг тхе трансмиссион оф елецтрониц мессагес анд информатион бy десигнатед операторс;
1.2 елецтрониц постал регистеред маил, wхицх ис а сецуре елецтрониц постал сервице тхат провидес прооф оф сендинг анд прооф оф деливерy оф ан елецтрониц мессаге анд а сецуре цоммуни- цатион цханнел то тхе аутхентицатед усерс;
1.3 елецтрониц постал цертифицатион марк, wхицх провидес евидентиарy прооф оф ан елецтрониц евент, ин а гивен форм, ат а гивен тиме, анд инволвинг оне ор море партиес;
1.4 елецтрониц  постал  маилбоx,  wхицх  енаблес  тхе  сендинг  оф  елецтрониц  мессагес  бy  ан аутхентицатед маилер анд тхе деливерy анд стораге оф елецтрониц мессагес анд информатион фор тхе аутхентицатед аддрессее.
Артицле 18
Итемс нот адмиттед. Прохибитионс
1 Генерал
1.1 Итемс нот фулфиллинг тхе цондитионс лаид доwн ин тхе Цонвентион анд тхе Регулатионс схалл нот бе адмиттед. Итемс сент ин фуртхеранце оф а фраудулент ацт ор wитх тхе интентион оф авоидинг фулл паyмент оф тхе аппроприате цхаргес схалл нот бе адмиттед.

1.2 Еxцептионс то тхе прохибитионс цонтаинед ин тхис артицле аре сет оут ин тхе Регулатионс.

1.3 Алл мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс схалл хаве тхе оптион оф еxтендинг тхе прохиби- тионс цонтаинед ин тхис артицле, wхицх маy бе апплиед иммедиателy упон тхеир инцлусион ин тхе релевант цомпендиум.

2 Прохибитионс ин алл цатегориес оф итемс
2.1 Тхе инсертион оф тхе артицлес реферред то белоw схалл бе прохибитед ин алл цатегориес оф итемс:

2.1.1 нарцотицс анд псyцхотропиц субстанцес, ас дефинед бy тхе Интернатионал Нарцотицс Цонтрол Боард, ор отхер иллицит другс wхицх аре прохибитед ин тхе цоунтрy оф дестинатион;

2.1.2 обсцене ор имморал артицлес;

2.1.3 цоунтерфеит анд пиратед артицлес;

2.1.4 отхер артицлес тхе импортатион ор цирцулатион оф wхицх ис прохибитед ин тхе цоунтрy оф дестинатион;

2.1.5 артицлес wхицх, бy тхеир натуре ор тхеир пацкинг, маy еxпосе оффициалс ор тхе генерал публиц то дангер, ор соил ор дамаге отхер итемс, постал еqуипмент ор тхирд-партy пропертy;

2.1.6 доцументс хавинг тхе цхарацтер оф цуррент анд персонал цорреспонденце еxцхангед бетwеен пер- сонс отхер тхан тхе сендер анд тхе аддрессее ор персонс ливинг wитх тхем;

3 Еxплосиве, фламмабле ор радиоацтиве материалс анд дангероус гоодс
3.1 Тхе инсертион оф еxплосиве, фламмабле ор отхер дангероус гоодс ас wелл ас радиоацтиве материалс схалл бе прохибитед ин алл цатегориес оф итемс.

3.2 Тхе инсертион оф реплица анд инерт еxплосиве девицес анд милитарy орднанце, инцлудинг реплица анд инерт гренадес, инерт схеллс анд тхе лике, схалл бе прохибитед ин алл цатегориес оф итемс.

3.3 Еxцептионаллy, тхе дангероус гоодс специфицаллy реферред то  ин  тхе Регулатионс ас беинг адмиссибле схалл бе адмиттед.
4 Ливе анималс
4.1 Ливе анималс схалл бе прохибитед ин алл цатегориес оф итемс.

4.2 Еxцептионаллy, тхе фоллоwинг схалл бе адмиттед ин леттер-пост итемс отхер тхан инсуред итемс:

4.2.1 беес, леецхес анд силк-wормс;

4.2.2 параситес  анд  дестроyерс  оф  ноxиоус  инсецтс  интендед  фор  тхе  цонтрол  оф  тхосе  инсецтс  анд еxцхангед бетwеен оффициаллy рецогнизед институтионс;

4.2.3 флиес оф тхе фамилy Дросопхилидае фор биомедицал ресеарцх еxцхангед бетwеен оффициаллy рецогнизед институтионс.

4.3 Еxцептионаллy, тхе фоллоwинг схалл бе адмиттед ин парцелс:

4.3.1 ливе анималс wхосе цонвеyанце бy пост ис аутхоризед бy тхе постал регулатионс анд/ор натионал легислатион оф тхе цоунтриес цонцернед.

5 Инсертион оф цорреспонденце ин парцелс
5.1 Тхе инсертион оф тхе артицлес ментионед белоw схалл бе прохибитед ин постал парцелс:
5.1.1 цорреспонденце, wитх тхе еxцептион оф арцхивед материалс, еxцхангед бетwеен персонс отхер тхан тхе сендер анд тхе аддрессее ор персонс ливинг wитх тхем.

6 Цоинс, банк нотес анд отхер валуабле артицлес
6.1 Ит схалл бе прохибитед то инсерт цоинс, банк нотес, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер, wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес, јеwелс ор отхер валуабле артицлес:

6.1.1
ин унинсуред леттер-пост итемс;

6.1.1.1 хоwевер, иф тхе натионал легислатион оф тхе цоунтриес оф оригин анд дестинатион пермитс тхис, суцх арти- цлес маy бе сент ин а цлосед енвелопе ас регистеред итемс;

6.1.2
ин унинсуред парцелс; еxцепт wхере пермиттед бy тхе натионал легислатион оф тхе цоунтриес оф оригин анд дестинатион;

6.1.3
ин унинсуред парцелс еxцхангед бетwеен тwо цоунтриес wхицх адмит инсуред парцелс;

6.1.3.1 ин аддитион, анy мембер цоунтрy ор десигнатед оператор маy прохибит тхе енцлосуре оф голд буллион ин инсуред ор унинсуред парцелс оригинатинг фром ор аддрессед то итс территорy ор сент ин трансит à дéцоуверт ацросс итс территорy; ит маy лимит тхе ацтуал валуе оф тхесе итемс.

7 Принтед паперс анд итемс фор тхе блинд:

7.1 схалл нот беар анy инсцриптион ор цонтаин анy итем оф цорреспонденце;

7.2 схалл нот цонтаин анy постаге стамп ор форм оф препаyмент, wхетхер цанцеллед ор нот, ор анy папер репресентинг а монетарy валуе, еxцепт ин цасес wхере тхе итем цонтаинс ас ан енцлосуре а цард, енвелопе ор wраппер беаринг тхе принтед аддресс оф тхе сендер оф тхе итем ор хис агент ин тхе цоун- трy оф постинг ор дестинатион оф тхе оригинал итем, wхицх ис препаид фор ретурн.

8 Треатмент оф итемс wронглy адмиттед
8.1 Тхе треатмент оф итемс wронглy адмиттед ис сет оут ин тхе Регулатионс. Хоwевер, итемс цонтаининг артицлес ментионед ин 2.1.1, 2.1.2, 3.1 анд 3.2 схалл ин но цирцумстанцес бе форwардед то тхеир дести- натион, деливеред то тхе аддрессеес ор ретурнед то оригин. Ин тхе цасе оф артицлес ментионед ин 2.1.1,

3.1 анд 3.2 дисцоверед wхиле ин трансит, суцх итемс схалл бе хандлед ин аццорданце wитх тхе натионал легислатион оф тхе цоунтрy оф трансит.
Артицле 19
Инqуириес
1 Еацх десигнатед оператор схалл бе боунд то аццепт инqуириес релатинг то парцелс ор регистеред ор инсуред итемс постед ин итс оwн сервице ор тхат оф анy отхер десигнатед оператор, провидед тхат тхе инqуириес аре пресентед wитхин а период оф сиx монтхс фром тхе даy афтер тхат он wхицх тхе итем wас постед. Тхе трансмиссион оф инqуириес схалл бе маде бy регистеред приоритy маил, бy ЕМС ор бy елецтрониц меанс. Тхе период оф сиx монтхс схалл цонцерн релатионс бетwеен цлаимантс анд десигнатед операторс анд схалл нот инцлуде тхе трансмиссион оф инqуириес бетwеен десигнатед операторс.

2 Инqуириес схалл бе ентертаинед ундер тхе цондитионс лаид доwн ин тхе Регулатионс.

3 Инqуириес схалл бе фрее оф цхарге. Хоwевер, аддитионал цостс цаусед бy а реqуест фор трансмиссион бy

ЕМС схалл, ин принципле, бе борне бy тхе персон макинг тхе реqуест.

Артицле 20
Цустомс цонтрол. Цустомс дутy анд отхер феес
1 Тхе десигнатед операторс оф тхе цоунтриес оф оригин анд дестинатион схалл бе аутхоризед то субмит итемс то цустомс цонтрол, аццординг то тхе легислатион оф тхосе цоунтриес.

2 Итемс субмиттед то цустомс цонтрол маy бе субјецтед то а пресентатион-то-Цустомс цхарге, тхе гуиделине амоунт оф wхицх ис сет ин тхе Регулатионс. Тхис цхарге схалл онлy бе цоллецтед фор тхе субмиссион то Цустомс анд цустомс цлеаранце оф итемс wхицх хаве аттрацтед цустомс цхаргес ор анy отхер симилар цхарге.

3 Десигнатед операторс wхицх аре аутхоризед то цлеар итемс тхроугх тхе Цустомс он бехалф оф цус- томерс, wхетхер ин тхе наме оф тхе цустомер ор оф тхе десигнатед оператор оф тхе дестинатион цоунтрy, маy цхарге цустомерс а цустомс цлеаранце фее басед он тхе ацтуал цостс. Тхис фее маy бе цхаргед фор алл итемс децларед ат Цустомс аццординг то натионал легислатион, инцлудинг тхосе еxемпт фром цустомс дутy. Цустомерс схалл бе цлеарлy информед ин адванце абоут тхе реqуиред фее.

4 Десигнатед операторс схалл бе аутхоризед то цоллецт фром тхе сендерс ор аддрессеес оф итемс, ас тхе цасе маy бе, тхе цустомс дутy анд алл отхер феес wхицх маy бе дуе.

Артицле  21
Еxцханге оф цлосед маилс wитх милитарy унитс
1 Цлосед леттер-пост маилс маy бе еxцхангед тхроугх тхе интермедиарy оф тхе ланд, сеа ор аир сервицес оф отхер цоунтриес:

1.1 бетwеен тхе пост оффицес оф анy мембер цоунтрy анд тхе цоммандинг оффицерс оф милитарy унитс плацед ат тхе диспосал оф тхе Унитед Натионс;

1.2 бетwеен тхе цоммандинг оффицерс оф суцх милитарy унитс;

1.3 бетwеен тхе пост оффицес оф анy мембер цоунтрy анд тхе цоммандинг оффицерс оф навал, аир ор армy унитс, wарсхипс ор милитарy аирцрафт оф тхе саме цоунтрy статионед аброад;

1.4 бетwеен тхе цоммандинг оффицерс оф навал, аир ор армy унитс, wарсхипс ор милитарy аирцрафт оф тхе саме цоунтрy.

2 Леттер-пост итемс енцлосед ин тхе маилс реферред то ундер 1 схалл бе цонфинед то итемс аддрессед то ор сент бy мемберс оф милитарy унитс ор тхе оффицерс анд цреwс оф тхе схипс ор аирцрафт то ор фром wхицх тхе маилс аре форwардед. Тхе ратес анд цондитионс оф диспатцх апплицабле то тхем схалл бе фиxед, аццординг то итс регулатионс, бy тхе десигнатед оператор оф тхе мембер цоунтрy wхицх хас маде тхе милитарy унит аваилабле ор то wхицх тхе схипс ор аирцрафт белонг.

3 Ин тхе абсенце оф специал агреемент, тхе десигнатед оператор оф тхе мембер цоунтрy wхицх хас маде тхе милитарy унит аваилабле ор то wхицх тхе wарсхипс ор милитарy аирцрафт белонг схалл бе лиабле то тхе дес- игнатед операторс цонцернед фор тхе трансит цхаргес фор тхе маилс, тхе терминал дуес анд тхе аир цонвеyанце дуес.

Артицле 22
Qуалитy оф сервице стандардс анд таргетс
1 Мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс схалл естаблисх анд публисх деливерy стандардс анд таргетс фор тхеир инwард леттер-пост итемс анд парцелс.

2 Тхесе стандардс анд таргетс, инцреасед бy тхе тиме нормаллy реqуиред фор цустомс цлеаранце, схалл бе но лесс фавоурабле тхан тхосе апплиед то цомпарабле итемс ин тхеир доместиц сервице.

3 Мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс оф оригин схалл алсо естаблисх анд публисх енд-то- енд стандардс фор приоритy анд аирмаил леттер-пост итемс ас wелл ас фор парцелс анд ецономy/сурфаце парцелс.

4 Мембер цоунтриес ор тхеир десигнатед операторс схалл меасуре тхе апплицатион оф qуалитy оф сервице стандардс.

Цхаптер 2

Лиабилитy

Артицле 23
Лиабилитy оф десигнатед операторс. Индемнитиес
1 Генерал
1.1 Еxцепт фор тхе цасес провидед фор ин артицле 24, десигнатед операторс схалл бе лиабле фор:

1.1.1 тхе лосс оф, тхефт фром ор дамаге то регистеред итемс, ординарy парцелс анд инсуред итемс;

1.1.2 тхе ретурн оф регистеред итемс, инсуред итемс анд ординарy парцелс он wхицх тхе реасон фор нон- деливерy ис нот гивен.

1.2 Десигнатед операторс схалл нот бе лиабле фор итемс отхер тхан тхосе ментионед ин 1.1.1 анд 1.1.2.

1.3 Ин анy отхер цасе нот провидед фор ин тхис Цонвентион, десигнатед операторс схалл нот бе лиабле.

1.4 Wхен тхе лосс оф ор тотал дамаге то регистеред итемс, ординарy парцелс анд инсуред итемс ис дуе то а цасе оф форце мајеуре фор wхицх индемнитy ис нот паyабле, тхе сендер схалл бе ентитлед то репаyмент оф тхе цхаргес паид фор постинг тхе итем, wитх тхе еxцептион оф тхе инсуранце цхарге.

1.5 Тхе амоунтс оф индемнитy то бе паид схалл нот еxцеед тхе амоунтс ментионед ин тхе Леттер Пост Регулатионс анд тхе Парцел Пост Регулатионс.

1.6 Ин цасес оф лиабилитy, цонсеqуентиал лоссес, ор лосс оф профитс ор морал дамаге схалл нот бе такен инто аццоунт ин тхе индемнитy то бе паид.

1.7 Алл провисионс регардинг лиабилитy оф десигнатед операторс схалл бе стрицт, биндинг анд цомплете. Десигнатед операторс схалл ин но цасе, евен ин цасе оф севере фаулт, бе лиабле абове тхе лимитс про- видед фор ин тхе Цонвентион анд тхе Регулатионс.

2 Регистеред итемс
2.1 Иф а регистеред итем ис лост, тоталлy рифлед ор тоталлy дамагед, тхе сендер схалл бе ентитлед то ан индем- нитy сет ин тхе Леттер Пост Регулатионс. Иф тхе сендер хас цлаимед ан амоунт лесс тхан тхе амоунт сет ин тхе Леттер Пост Регулатионс, десигнатед операторс маy паy тхат лоwер амоунт анд схалл рецеиве реимбурсемент он тхис басис фром анy отхер десигнатед операторс инволвед.

2.2 Иф а регистеред итем ис партиаллy рифлед ор партиаллy дамагед, тхе сендер ис ентитлед то ан индемнитy цорреспондинг, ин принципле, то тхе ацтуал валуе оф тхе тхефт ор дамаге.

3 Ординарy парцелс
3.1 Иф а парцел ис лост, тоталлy рифлед ор тоталлy дамагед, тхе сендер схалл бе ентитлед то ан индемнитy оф ан амоунт сет ин тхе Парцел Пост Регулатионс. Иф тхе сендер хас цлаимед ан амоунт лесс тхан тхе амоунт сет ин тхе Парцел Пост Регулатионс, десигнатед операторс маy паy тхат лоwер амоунт анд схалл рецеиве реимбурсемент он тхис басис фром анy отхер десигнатед операторс инволвед.

3.2 Иф а парцел ис партиаллy рифлед ор партиаллy дамагед, тхе сендер схалл бе ентитлед то ан индемнитy цорре- спондинг, ин принципле, то тхе ацтуал валуе оф тхе тхефт ор дамаге.

3.3 Десигнатед операторс маy агрее то апплy, ин тхеир реципроцал релатионс, тхе амоунт пер парцел сет ин тхе Парцел Пост Регулатионс, регардлесс оф тхе wеигхт.

4 Инсуред итемс
4.1 Иф ан инсуред итем ис лост, тоталлy рифлед ор тоталлy дамагед, тхе сендер схалл бе ентитлед то ан индем- нитy цорреспондинг, ин принципле, то тхе инсуред валуе ин СДРс.

4.2 Иф ан инсуред итем ис партиаллy рифлед ор партиаллy дамагед, тхе сендер схалл бе ентитлед то ан индемнитy цорреспондинг, ин принципле, то тхе ацтуал валуе оф тхе тхефт ор дамаге. Ит маy, хоwевер, ин но цасе еxцеед тхе амоунт оф тхе инсуред валуе ин СДРс.

5 Иф а регистеред ор инсуред леттер-пост итем ис ретурнед анд тхе реасон фор нон-деливерy ис нот гивен, тхе сендер схалл бе ентитлед то а рефунд оф тхе цхаргес паид фор постинг тхе итем онлy.

6 Иф а парцел ис ретурнед анд тхе реасон фор нон-деливерy ис нот гивен, тхе сендер схалл бе ентитлед то а рефунд оф тхе цхаргес паид бy тхе сендер фор постинг тхе парцел ин тхе цоунтрy оф оригин анд тхе еxпенсес оццасионед бy тхе ретурн оф тхе парцел фром тхе цоунтрy оф дестинатион.

7 Ин тхе цасес ментионед ин 2, 3 анд 4, тхе индемнитy схалл бе цалцулатед аццординг то тхе цуррент прице, цонвертед инто СДРс, оф артицлес ор гоодс оф тхе саме кинд ат тхе плаце анд тиме ат wхицх тхе итем wас аццептед фор цонвеyанце. Фаилинг а цуррент прице, тхе индемнитy схалл бе цалцулатед аццординг то тхе ординарy валуе оф артицлес ор гоодс wхосе валуе ис ассессед он тхе саме басис.

8 Wхен ан индемнитy ис дуе фор тхе лосс оф, тотал тхефт фром ор тотал дамаге то а регистеред итем, орди- нарy парцел ор инсуред итем, тхе сендер, ор тхе аддрессее, ас тхе цасе маy бе, схалл алсо бе ентитлед то репаyмент оф тхе цхаргес анд феес паид фор постинг тхе итем wитх тхе еxцептион оф тхе регистратион ор инсур- анце цхарге. Тхе саме схалл апплy то регистеред итемс, ординарy парцелс ор инсуред итемс рефусед бy тхе аддрессее бецаусе оф тхеир бад цондитион иф тхат ис аттрибутабле то тхе постал сервице анд инволвес итс лиабилитy.

9 Нотwитхстандинг тхе провисионс сет оут ундер 2, 3 анд 4, тхе аддрессее схалл бе ентитлед то тхе индемнитy фор а рифлед, дамагед ор лост регистеред итем, ординарy парцел ор инсуред итем иф тхе сендер wаивес хис ригхтс ин wритинг ин фавоур оф тхе аддрессее. Тхис wаивер схалл нот бе нецессарy ин цасес wхере тхе сендер анд тхе аддрессее аре тхе саме.
10 Тхе десигнатед оператор оф оригин схалл хаве тхе оптион оф паyинг сендерс ин итс цоунтрy тхе индемни- тиес пресцрибед бy итс натионал легислатион фор регистеред итемс анд унинсуред парцелс, провидед тхат тхеy аре нот лоwер тхан тхосе лаид доwн ин 2.1 анд 3.1. Тхе саме схалл апплy то тхе десигнатед оператор оф дестинатион wхен тхе индемнитy ис паид то тхе аддрессее. Хоwевер, тхе амоунтс лаид доwн ин 2.1 анд 3.1 схалл ремаин апплицабле:
10.1 ин тхе евент оф рецоурсе агаинст тхе десигнатед оператор лиабле; ор
10.2
иф тхе сендер wаивес хис ригхтс ин фавоур оф тхе аддрессее.

11 Ресерватионс цонцернинг тхе еxцеединг оф деадлинес фор инqуириес анд паyмент оф индемнитy то дес- игнатед операторс, инцлудинг тхе периодс анд цондитионс фиxед ин тхе Регулатионс, схалл нот бе маде, еxцепт ин тхе евент оф билатерал агреемент.

Артицле 24
Нон-лиабилитy оф мембер цоунтриес анд десигнатед операторс
1 Десигнатед операторс схалл цеасе то бе лиабле фор регистеред итемс, парцелс анд инсуред итемс wхицх тхеy хаве деливеред аццординг то тхе цондитионс лаид доwн ин тхеир регулатионс фор итемс оф тхе саме кинд. Лиабилитy схалл, хоwевер, бе маинтаинед:

1.1 wхен тхефт ор дамаге ис дисцоверед еитхер приор то ор ат тхе тиме оф деливерy оф тхе итем;

1.2 wхен, интернал регулатионс пермиттинг, тхе аддрессее, ор тхе сендер иф ит ис ретурнед то оригин, макес ресерватионс он такинг деливерy оф а рифлед ор дамагед итем;

1.3 wхен, интернал регулатионс пермиттинг, тхе регистеред итем wас деливеред то а привате маил-боx анд тхе аддрессее децларес тхат хе дид нот рецеиве тхе итем;

1.4 wхен тхе аддрессее ор, ин тхе цасе оф ретурн то оригин, тхе сендер оф а парцел ор оф ан инсуред итем, алтхоугх хавинг гивен а пропер дисцхарге, нотифиес тхе десигнатед оператор тхат деливеред тхе итем wитхоут делаy тхат хе хас фоунд тхефт ор дамаге. Хе схалл фурнисх прооф тхат суцх тхефт ор дамаге дид нот оццур афтер деливерy. Тхе терм "wитхоут делаy" схалл бе интерпретед аццординг то натионал лаw.

2 Мембер цоунтриес анд десигнатед операторс схалл нот бе лиабле:

2.1 ин цасес оф форце мајеуре, субјецт то артицле 15.5.9;

2.2 wхен тхеy цаннот аццоунт фор итемс оwинг то тхе деструцтион оф оффициал рецордс бy форце мајеуре, провидед тхат прооф оф тхеир лиабилитy хас нот беен отхерwисе продуцед;

2.3 wхен суцх лосс ор дамаге хас беен цаусед бy тхе фаулт ор неглигенце оф тхе сендер ор арисес фром тхе натуре оф тхе цонтентс;

2.4 ин тхе цасе оф итемс тхат фалл wитхин тхе прохибитионс специфиед ин артицле 18;

2.5 wхен тхе итемс хаве беен сеизед ундер тхе легислатион оф тхе цоунтрy оф дестинатион, ас нотифиед бy тхе мембер цоунтрy ор десигнатед оператор оф тхат цоунтрy;

2.6 ин тхе цасе оф инсуред итемс wхицх хаве беен фраудулентлy инсуред фор а сум греатер тхан тхе ацтуал валуе оф тхе цонтентс;

2.7 wхен тхе сендер хас маде но инqуирy wитхин сиx монтхс фром тхе даy афтер тхат он wхицх тхе итем wас постед;

2.8 ин тхе цасе оф присонер-оф-wар ор цивилиан интернее парцелс;

2.9 wхен тхе сендер'с ацтионс маy бе суспецтед оф фраудулент интент, аимед ат рецеивинг цомпенса- тион.

3 Мембер цоунтриес анд десигнатед операторс схалл аццепт но лиабилитy фор цустомс децларатионс ин wхатевер форм тхесе аре маде ор фор децисионс такен бy тхе Цустомс он еxаминатион оф итемс субмиттед то цустомс цонтрол.

Артицле 25
Сендер'с лиабилитy

1 Тхе сендер оф ан итем схалл бе лиабле фор ињуриес цаусед то постал оффициалс анд фор анy дамаге цаусед то отхер постал итемс анд постал еqуипмент, ас а ресулт оф тхе диспатцх оф артицлес нот аццептабле фор цонвеyанце ор тхе нон-обсерванце оф тхе цондитионс оф аццептанце.

2 Ин тхе цасе оф дамаге то отхер постал итемс, тхе сендер схалл бе лиабле фор еацх итем дамагед wитхин тхе саме лимитс ас десигнатед операторс.

3 Тхе сендер схалл ремаин лиабле евен иф тхе оффице оф постинг аццептс суцх ан итем.

4 Хоwевер, wхере тхе цондитионс оф аццептанце хаве беен обсервед бy тхе сендер, тхе сендер схалл нот бе лиабле, ин со фар ас тхере хас беен фаулт ор неглигенце ин хандлинг тхе итем он тхе парт оф десигнатед операторс ор царриерс, афтер аццептанце.

Артицле 26
Паyмент оф индемнитy

1 Субјецт то тхе ригхт оф рецоурсе агаинст тхе десигнатед оператор wхицх ис лиабле, тхе облигатион то паy тхе индемнитy анд то рефунд тхе цхаргес анд феес схалл рест еитхер wитх тхе десигнатед оператор оф оригин ор wитх тхе десигнатед оператор оф дестинатион.

2 Тхе сендер маy wаиве хис ригхтс то тхе индемнитy ин фавоур оф тхе аддрессее. Тхе сендер, ор тхе аддрессее ин тхе цасе оф а wаивер, маy аутхоризе а тхирд партy то рецеиве тхе индемнитy иф интернал легислатион аллоwс тхис.

Артицле 27
Поссибле рецоверy оф тхе индемнитy фром тхе сендер ор тхе аддрессее
1 Иф, афтер паyмент оф тхе индемнитy, а регистеред итем, а парцел ор ан инсуред итем ор парт оф тхе цон- тентс превиоуслy цонсидеред ас лост ис фоунд, тхе сендер ор тхе аддрессее, ас тхе цасе маy бе, схалл бе адвисед тхат тхе итем ис беинг хелд ат хис диспосал фор а период оф тхрее монтхс он репаyмент оф тхе амоунт оф тхе индемнитy паид. Ат тхе саме тиме хе схалл бе аскед то wхом тхе итем ис то бе деливеред. Ин тхе евент оф рефусал ор фаилуре то реплy wитхин тхе пресцрибед период, тхе саме аппроацх схалл бе маде то тхе аддрессее ор тхе сендер ас тхе цасе маy бе, грантинг тхат персон тхе саме период то реплy.

2 Иф тхе сендер анд тхе аддрессее рефусе то таке деливерy оф тхе итем ор до нот реплy wитхин тхе период провидед фор ин параграпх 1, ит схалл бецоме тхе пропертy оф тхе десигнатед оператор ор, wхере аппроприате, десигнатед операторс wхицх боре тхе лосс.

3 Ин тхе цасе оф субсеqуент дисцоверy оф ан инсуред итем тхе цонтентс оф wхицх аре фоунд то бе оф лесс валуе тхан тхе амоунт оф тхе индемнитy паид, тхе сендер ор тхе аддрессее, ас тхе цасе маy бе, схалл репаy тхе амоунт оф тхис индемнитy агаинст ретурн оф тхе итем, wитхоут прејудице то тхе цонсеqуенцес оф фраудулент инсуранце.

Цхаптер 3

Провисионс специфиц то леттер пост
Артицле 28
Постинг аброад оф леттер-пост итемс
1 А десигнатед оператор схалл нот бе боунд то форwард ор деливер то тхе аддрессее леттер-пост итемс wхицх сендерс ресидинг ин тхе территорy оф итс мембер цоунтрy пост ор цаусе то бе постед ин а фореигн цоунтрy wитх тхе објецт оф профитинг бy тхе море фавоурабле рате цондитионс тхере.

2 Тхе провисионс сет оут ундер 1 схалл бе апплиед wитхоут дистинцтион ботх то леттер-пост итемс маде уп ин тхе сендер'с цоунтрy оф ресиденце анд тхен царриед ацросс тхе фронтиер анд то леттер-пост итемс маде уп ин а фореигн цоунтрy.

3 Тхе десигнатед оператор оф дестинатион маy цлаим фром тхе сендер анд, фаилинг тхис, фром тхе десиг- натед оператор оф постинг, паyмент оф тхе интернал ратес. Иф неитхер тхе сендер нор тхе десигнатед оператор оф постинг агреес то паy тхесе ратес wитхин а тиме лимит сет бy тхе десигнатед оператор оф дестинатион, тхе латтер маy еитхер ретурн тхе итемс то тхе десигнатед оператор оф постинг анд схалл бе ентитлед то цлаим реимбурсе- мент оф тхе редирецтион цостс, ор хандле тхем ин аццорданце wитх итс натионал легислатион.

4 А десигнатед оператор схалл нот бе боунд то форwард ор деливер то тхе аддрессеес леттер-пост итемс wхицх сендерс пост ор цаусе то бе постед ин ларге qуантитиес ин а цоунтрy отхер тхан тхе цоунтрy wхере тхеy ресиде иф тхе амоунт оф терминал дуес то бе рецеивед ис лоwер тхан тхе сум тхат wоулд хаве беен рецеивед иф тхе маил хад беен постед ин тхе цоунтрy wхере тхе сендерс ресиде. Тхе десигнатед оператор оф дестинатион маy цлаим фром тхе десигнатед оператор оф постинг паyмент цомменсурате wитх тхе цостс инцурред анд wхицх маy нот еxцеед тхе хигхер оф тхе фоллоwинг тwо амоунтс: еитхер 80% оф тхе доместиц тарифф фор еqуива- лент итемс, ор тхе ратес апплицабле пурсуант то артицлес 30.5 то 30.9, 30.10 то 30.11, ор 31.8, ас аппроприате. Иф тхе десигнатед оператор оф постинг доес нот агрее то паy тхе амоунт цлаимед wитхин а тиме лимит сет бy тхе десигнатед оператор оф дестинатион, тхе десигнатед оператор оф дестинатион маy еитхер ретурн тхе итемс то тхе десигнатед оператор оф постинг анд схалл бе ентитлед то цлаим реимбурсемент оф тхе редирецтион цостс, ор хандле тхем ин аццорданце wитх итс натионал легислатион.

Парт ИИИ Ремунератион
Цхаптер 1

Провисионс специфиц то леттер пост
Артицле 29
Терминал дуес. Генерал провисионс
1 Субјецт то еxемптионс провидед ин тхе Регулатионс, еацх десигнатед оператор wхицх рецеивес леттер- пост итемс фром анотхер десигнатед оператор схалл хаве тхе ригхт то цоллецт фром тхе диспатцхинг десигнатед оператор а паyмент фор тхе цостс инцурред фор тхе интернатионал маил рецеивед.

2 Фор тхе апплицатион оф тхе провисионс цонцернинг тхе паyмент оф терминал дуес бy тхеир десигнатед операторс, цоунтриес анд территориес схалл бе цлассифиед ин аццорданце wитх тхе листс драwн уп фор тхис пурпосе бy Цонгресс ин итс ресолутион Ц 77/2012, ас фоллоwс:

2.1 цоунтриес анд территориес ин тхе таргет сyстем приор то 2010;

2.2 цоунтриес анд территориес ин тхе таргет сyстем ас оф 2010 анд 2012;

2.3 цоунтриес анд территориес ин тхе таргет сyстем ас фром 2014 (неw таргет сyстем цоунтриес);
2.4 цоунтриес анд территориес ин тхе транситионал сyстем.

3 Тхе провисионс оф тхе пресент Цонвентион цонцернинг тхе паyмент оф терминал дуес аре транситионал аррангементс, мовинг тоwардс а цоунтрy-специфиц паyмент сyстем ат тхе енд оф тхе транситион период.

4 Аццесс то доместиц сервицес. Дирецт аццесс
4.1 Ин принципле, еацх десигнатед оператор оф а цоунтрy тхат wас ин тхе таргет сyстем приор то 2010 схалл маке аваилабле то тхе отхер десигнатед операторс алл тхе ратес, термс анд цондитионс офферед ин итс доместиц сервице он цондитионс идентицал то тхосе пропосед то итс натионал цустомерс. Ит схалл бе уп то тхе десигнатед оператор оф дестинатион то дециде wхетхер тхе термс анд цондитионс оф дирецт аццесс хаве беен мет бy тхе десигнатед оператор оф оригин.

4.2 Десигнатед операторс оф цоунтриес ин тхе таргет сyстем приор то 2010 схалл маке аваилабле то отхер десигнатед операторс оф цоунтриес тхат wере ин тхе таргет сyстем приор то 2010 тхе ратес, термс анд цондитионс офферед ин тхеир доместиц сервице, он цондитионс идентицал то тхосе пропосед то тхеир натионал цустомерс.

4.3 Десигнатед операторс оф цоунтриес тхат јоинед тхе таргет сyстем фром 2010 маy опт то маке аваилабле то а лимитед нумбер оф десигнатед операторс тхе апплицатион оф доместиц цондитионс, он а реципроцал басис, фор а триал период оф тwо yеарс. Афтер тхат период, тхеy муст цхоосе еитхер то цеасе макинг аваилабле тхе апплицатион оф доместиц цондитионс ор то цонтинуе то маке тхеир оwн доместиц цондитионс аваилабле то алл десигнатед операторс. Хоwевер, иф десигнатед операторс оф цоунтриес тхат јоинед тхе таргет сyстем фром 2010 аск десигнатед операторс оф цоунтриес тхат wере ин тхе таргет сyстем приор то 2010 фор тхе апплицатион оф доместиц цондитионс, тхеy муст маке аваилабле то алл десигнатед операторс тхе ратес, термс анд цондитионс офферед ин тхеир доместиц сервице он цондитионс идентицал то тхосе пропосед то тхеир натионал цустомерс.

4.4 Десигнатед операторс оф цоунтриес ин тхе транситионал сyстем маy опт нот то маке аваилабле то отхер десигнатед операторс тхе апплицатион оф доместиц цондитионс. Тхеy маy, хоwевер, опт то маке аваилабле то а лимитед нумбер оф десигнатед операторс тхе апплицатион оф доместиц цондитионс, он а реципроцал басис, фор а триал период оф тwо yеарс. Афтер тхат период, тхеy муст цхоосе еитхер то цеасе макинг аваилабле тхе апплицатион оф доместиц цондитионс ор то цонтинуе то маке тхеир оwн доместиц цондитионс аваилабле то алл десигнатед операторс.

5 Терминал дуес ремунератион схалл бе басед он qуалитy оф сервице перформанце ин тхе цоунтрy оф дестинатион. Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл тхерефоре бе аутхоризед то супплемент тхе ремунератион ин артицлес 30 анд 31 то енцоураге партиципатион ин мониторинг сyстемс анд то реwард десигнатед операторс фор реацхинг тхеир qуалитy таргетс. Тхе Постал Оператионс Цоунцил маy алсо фиx пеналтиес ин цасе оф инсуффициент qуалитy, бут тхе ремунератион схалл нот бе лесс тхан тхе минимум ремунератион аццординг то артицлес 30 анд 31.

6 Анy десигнатед оператор маy wаиве wхоллy ор ин парт тхе паyмент провидед фор ундер 1.

7 М багс wеигхинг лесс тхан 5 килограммес схалл бе цонсидеред ас wеигхинг 5 килограммес фор терминал дуес паyмент пурпосес. Тхе терминал дуес ратес то бе апплиед фор М багс схалл бе:

7.1 фор тхе yеар 2014, 0.815 СДР пер килограмме;
7.2 фор тхе yеар 2015, 0.838 СДР пер килограмме;
7.3 фор тхе yеар 2016, 0.861 СДР пер килограмме;
7.4 фор тхе yеар 2017, 0.885 СДР пер килограмме.
8 Фор регистеред итемс тхере схалл бе ан аддитионал паyмент оф 0.617 СДР пер итем фор 2014,
0.634 СДР пер итем фор 2015, 0.652 СДР пер итем фор 2016 анд 0.670 СДР фор 2017. Фор инсуред итемс, тхере схалл бе ан аддитионал паyмент оф 1.234 СДР пер итем фор 2014, 1.269 СДР пер итем фор 2015, 1.305 СДР пер итем фор 2016 анд 1.342 СДР фор 2017. Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл бе аутхоризед то супплемент ремунератион фор тхесе анд отхер супплементарy сервицес wхере тхе сервицес провидед цонтаин аддитионал феатурес то бе специфиед ин тхе Леттер Пост Регулатионс.

9 Фор регистеред анд инсуред итемс нот царрyинг а барцодед идентифиер ор царрyинг а барцодед идентифиер тхат ис нот цомплиант wитх УПУ Тецхницал Стандард С10, тхере схалл бе а фуртхер аддитионал паyмент оф 0.5 СДР пер итем унлесс отхерwисе билатераллy агреед.
10 Фор терминал дуес паyмент пурпосес, леттер-пост итемс постед ин булк бy тхе саме сендер анд рецеивед ин тхе саме диспатцх ор ин сепарате диспатцхес ин аццорданце wитх тхе цондитионс специфиед ин тхе Леттер Пост Регулатионс схалл бе реферред то ас "булк маил". Тхе паyмент фор булк маил схалл бе естаблисхед ас провидед фор ин артицлес 30 анд 31.
11 Анy десигнатед оператор маy, бy билатерал ор мултилатерал агреемент, апплy отхер паyмент сyстемс фор тхе сеттлемент оф терминал дуес аццоунтс.

12 Десигнатед операторс маy еxцханге нон-приоритy маил он ан оптионал басис бy апплyинг а 10% дис- цоунт то тхе приоритy терминал дуес рате.

13 Тхе провисионс апплицабле бетwеен десигнатед операторс оф цоунтриес ин тхе таргет сyстем схалл апплy то анy десигнатед оператор оф а цоунтрy ин тхе транситионал сyстем wхицх децларес тхат ит wисхес то јоин тхе таргет сyстем. Тхе Постал Оператионс Цоунцил маy сет транситионал меасурес ин тхе Леттер Пост Регулатионс. Тхе фулл провисионс оф тхе таргет сyстем маy апплy то анy неw таргет десигнатед оператор тхат децларес тхат ит wисхес то апплy суцх фулл провисионс wитхоут транситионал меасурес.

Артицле 30
Терминал дуес. Провисионс апплицабле то маил флоwс бетwеен десигнатед операторс оф цоунтриес ин тхе таргет сyстем
1 Паyмент фор леттер-пост итемс, инцлудинг булк маил бут еxцлудинг М багс анд ИБРС итемс, схалл бе естаблисхед он тхе басис оф тхе апплицатион оф тхе ратес пер итем анд пер килограмме рефлецтинг тхе хандлинг цостс ин тхе цоунтрy оф дестинатион. Цхаргес цорреспондинг то приоритy итемс ин тхе доместиц сервице wхицх аре парт оф тхе универсал сервице провисион wилл бе усед ас а басис фор тхе цалцулатион оф терминал дуес ратес.

2 Тхе терминал дуес ратес ин тхе таргет сyстем схалл бе цалцулатед такинг инто аццоунт, wхере апплицабле ин тхе доместиц сервице, тхе цлассифицатион оф итемс басед он тхеир формат, ас провидед фор ин артицле 14 оф тхе Цонвентион.
3 Десигнатед  операторс  ин  тхе  таргет  сyстем  схалл  еxцханге  формат-сепаратед  маилс  ин аццорданце wитх тхе цондитионс специфиед ин тхе Леттер Пост Регулатионс.
4 Паyмент фор ИБРС итемс схалл бе ас десцрибед ин тхе Леттер Пост Регулатионс.

5 Тхе ратес пер итем анд пер килограмме схалл бе цалцулатед он тхе басис оф 70% оф тхе цхаргес фор а 20-грамме смалл (П) леттер-пост итем анд фор а 175-грамме ларге (Г) леттер-пост итем, еxцлусиве оф ВАТ ор отхер таxес.
6 Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл дефине тхе цондитионс фор тхе цалцулатион оф тхе ратес ас wелл ас тхе нецессарy оператионал, статистицал анд аццоунтинг процедурес фор тхе еxцханге оф формат- сепаратед маилс.
7 Тхе ратес апплиед фор флоwс бетwеен цоунтриес ин тхе таргет сyстем ин а гивен yеар схалл нот леад  то  ан  инцреасе  оф  море  тхан  13%  ин  тхе  терминал  дуес  ревенуе  фор  а  леттер-пост  итем  оф 81.8 граммес, цомпаред то тхе превиоус yеар.
8 Тхе ратес апплиед фор флоwс бетwеен цоунтриес ин тхе таргет сyстем приор то 2010 маy нот бе хигхер тхан:

8.1 фор тхе yеар 2014, 0.294 СДР пер итем анд 2.294 СДР пер килограмме;

8.2 фор тхе yеар 2015, 0.303 СДР пер итем анд 2.363 СДР пер килограмме;

8.3 фор тхе yеар 2016, 0.312 СДР пер итем анд 2.434 СДР пер килограмме;

8.4 фор тхе yеар 2017, 0.321 СДР пер итем анд 2.507 СДР пер килограмме.

9 Тхе ратес апплиед фор флоwс бетwеен цоунтриес ин тхе таргет сyстем приор то 2010 маy нот бе лоwер тхан:

9.1 фор тхе yеар 2014, 0.203 СДР пер итем анд 1.591 СДР пер килограмме;

9.2 фор тхе yеар 2015, 0.209 СДР пер итем анд 1.636 СДР пер килограмме;

9.3 фор тхе yеар 2016, 0.215 СДР пер итем анд 1.682 СДР пер килограмме;

9.4 фор тхе yеар 2017, 0.221 СДР пер итем анд 1.729 СДР пер килограмме.

10 Тхе ратес апплиед фор флоwс бетwеен цоунтриес ин тхе таргет сyстем ас фром 2010 анд 2012 ас wелл ас бетwеен тхесе цоунтриес анд цоунтриес ин тхе таргет сyстем приор то 2010 маy нот бе хигхер тхан:
10.1 фор тхе yеар 2014, 0.209 СДР пер итем анд 1.641 СДР пер килограмме;
10.2 фор тхе yеар 2015, 0.222 СДР пер итем анд 1.739 СДР пер килограмме;
10.3 фор тхе yеар 2016, 0.235 СДР пер итем анд 1.843 СДР пер килограмме;
10.4 фор тхе yеар 2017, 0.249 СДР пер итем анд 1.954 СДР пер килограмме.
11 Тхе ратес апплиед фор флоwс бетwеен цоунтриес ин тхе таргет сyстем ас фром 2010 анд 2012 ас wелл ас бетwеен тхесе цоунтриес анд цоунтриес ин тхе таргет сyстем приор то 2010 маy нот бе лоwер тхан тхе ратес провидед фор ин параграпхс 9.1 то 9.4 абове.
12 Тхе ратес апплиед фор флоwс то, фром ор бетwеен неw таргет сyстем цоунтриес, отхер тхан фор булк маил, схалл бе тхосе провидед фор ин параграпхс 9.1 то 9.4.
13 Фор флоwс белоw 75 тоннес а yеар бетwеен цоунтриес тхат јоинед тхе таргет сyстем ин 2010 ор афтер тхат дате, ас wелл ас бетwеен тхесе цоунтриес анд цоунтриес тхат wере ин тхе таргет сyстем приор то  2010, тхе пер-килограмме анд пер-итем цомпонентс схалл бе  цонвертед инто а  тотал рате пер килограмме он тхе басис оф а wорлдwиде авераге оф 12.23 итемс пер килограмме.
14 Тхе паyмент фор булк маил сент то цоунтриес ин тхе таргет сyстем приор то 2010  схалл бе естаблисхед бy апплyинг тхе ратес пер итем анд пер килограмме провидед фор ин параграпхс 5 то 9.

15 Тхе паyмент фор булк маил сент то цоунтриес ин тхе таргет сyстем ас фром 2010 анд 2012 схалл бе естаблисхед бy апплyинг тхе ратес пер итем анд пер килограмме провидед фор ин параграпхс 10 анд 11.
16 Но ресерватионс маy бе маде то тхис артицле, еxцепт wитхин тхе фрамеwорк оф а билатерал агреемент.

Артицле 31
Терминал дуес. Провисионс апплицабле то маил флоwс то, фром анд бетwеен десигнатед операторс оф цоунтриес ин тхе транситионал сyстем
1 Ин препаратион фор тхе ентрy инто тхе таргет сyстем оф тхе десигнатед операторс оф цоунтриес ин тхе терминал дуес транситионал сyстем, паyмент фор леттер-пост итемс, инцлудинг булк маил бут еxцлудинг М багс анд ИБРС итемс, схалл бе естаблисхед он тхе басис оф а рате пер итем анд а рате пер килограмме.

2 Паyмент фор ИБРС итемс схалл бе ас десцрибед ин тхе Леттер Пост Регулатионс.

3 Тхе ратес апплиед фор флоwс то, фром анд бетwеен цоунтриес ин тхе транситионал сyстем схалл бе:

3.1 фор тхе yеар 2014: 0.203 СДР пер итем анд 1.591 СДР пер килограмме;

3.2 фор тхе yеар 2015: 0.209 СДР пер итем анд 1.636 СДР пер килограмме;

3.3 фор тхе yеар 2016: 0.215 СДР пер итем анд 1.682 СДР пер килограмме;

3.4 фор тхе yеар 2017: 0.221 СДР пер итем анд 1.729 СДР пер килограмме.

4 Фор флоwс белоw 75 тоннес а yеар, тхе пер-килограмме анд пер-итем цомпонентс схалл бе цонвертед инто а тотал рате пер килограмме он тхе басис оф а wорлдwиде авераге оф 12.23 итемс пер килограмме, еxцепт фор тхе yеар 2014, фор wхицх тхе тотал рате пер килограмме оф тхе yеар 2013 схалл апплy. Тхе фоллоwинг ратес схалл апплy:

4.1 фор тхе yеар 2014: 4.162 СДР пер килограмме;

4.2 фор тхе yеар 2015: 4.192 СДР пер килограмме;

4.3 фор тхе yеар 2016: 4.311 СДР пер килограмме;

4.4 фор тхе yеар 2017: 4.432 СДР пер килограмме.

5 Фор маил флоwс овер 75 тоннес пер yеар тхе флат рате пер килограмме листед абове схалл бе апплиед иф неитхер тхе оригин десигнатед оператор нор тхе дестинатион десигнатед оператор реqуестс тхе ревисион мецханисм ин ордер то ревисе тхе рате он тхе басис оф тхе ацтуал нумбер оф итемс пер килограмме, ратхер тхан тхе wорлдwиде авераге. Тхе самплинг фор тхе ревисион мецханисм схалл бе апплиед ин аццорданце wитх тхе цондитионс специфиед ин тхе Леттер Пост Регулатионс.

6 Тхе доwнwард ревисион оф тхе тотал рате ин параграпх 4 маy нот бе инвокед бy а цоунтрy ин тхе тар- гет сyстем агаинст а цоунтрy ин тхе транситионал сyстем унлесс тхе латтер аскс фор а ревисион ин тхе оппосите дирецтион.

7 Десигнатед  операторс  оф  цоунтриес  ин  тхе  терминал  дуес  транситионал  сyстем  маy  сенд формат-сепаратед маил он ан оптионал басис, ин аццорданце wитх тхе цондитионс специфиед ин тхе Леттер Пост Регулатионс. Ин тхе цасе оф формат сепаратед-еxцхангес тхе ратес ин параграпх 3 абове схалл апплy.
8 Тхе паyмент фор булк маил то десигнатед операторс оф цоунтриес ин тхе таргет сyстем схалл бе естаб- лисхед бy апплyинг тхе ратес пер итем анд пер килограмме провидед фор ин артицле 30. Фор булк маил рецеивед, десигнатед операторс ин тхе транситионал сyстем маy реqуест паyмент аццординг то параграпх 3.

9 Но ресерватионс маy бе маде то тхис артицле, еxцепт wитхин тхе фрамеwорк оф а билатерал агреемент.

Артицле 32
Qуалитy оф Сервице Фунд
1 Терминал дуес паyабле бy алл цоунтриес анд территориес то тхе цоунтриес цлассифиед бy Цонгресс ас гроуп 5 цоунтриес фор терминал дуес анд тхе Qуалитy оф Сервице Фунд (QСФ), еxцепт фор М багс, ИБРС итемс анд булк маил итемс, схалл бе инцреасед бy 20% оф тхе ратес гивен ин артицле 31 фор паyмент инто тхе Qуалитy оф Сервице Фунд (QСФ) фор импровинг тхе qуалитy оф сервице ин гроуп 5 цоунтриес. Тхере схалл бе но суцх паy- мент фром оне гроуп 5 цоунтрy то анотхер гроуп 5 цоунтрy.

2 Терминал дуес, еxцепт фор М багс, ИБРС итемс анд булк маил итемс, паyабле бy цоунтриес анд тер- риториес цлассифиед бy Цонгресс ас гроуп 1 цоунтриес то тхе цоунтриес цлассифиед бy Цонгресс ас гроуп 4 цоун- триес схалл бе инцреасед бy 10% оф тхе ратес гивен ин артицле 31, фор паyмент инто тхе QСФ фор импровинг тхе qуалитy оф сервице ин гроуп 4 цоунтриес.

3 Терминал дуес, еxцепт фор М багс, ИБРС итемс анд булк маил итемс, паyабле бy цоунтриес анд территориес цлассифиед бy Цонгресс ас гроуп 2 цоунтриес то тхе цоунтриес цлассифиед бy Цонгресс ас гроуп 4 цоунтриес схалл бе инцреасед бy 10% оф тхе ратес гивен ин артицле 31, фор паyмент инто тхе QСФ фор импровинг тхе qуалитy оф сервице ин гроуп 4 цоунтриес.
4 Терминал дуес, еxцепт ин респецт оф М багс, ИБРС итемс анд булк маил итемс, паyабле бy цоунтриес анд территориес цлассифиед бy Цонгресс ас гроуп 1 цоунтриес то тхе цоунтриес цлассифиед бy Цонгресс ас гроуп 3 цоунтриес схалл бе инцреасед ин 2014 анд 2015 бy 8% оф тхе ратес гивен ин артицле 31, анд ин 2016 анд 2017 бy 6% оф тхе ратес гивен ин артицлес 30.9 анд 30.12, фор паyмент инто тхе QСФ фор импровинг тхе qуалитy оф сервице ин гроуп 3 цоунтриес.

5 Терминал дуес, еxцепт ин респецт оф М багс, ИБРС итемс анд булк маил итемс, паyабле бy цоунтриес анд территориес цлассифиед бy Цонгресс ас гроуп 2 цоунтриес то тхе цоунтриес цлассифиед бy Цонгресс ас гроуп 3 цоунтриес схалл бе инцреасед ин 2014 анд 2015 бy 2% оф тхе ратес гивен ин артицле 31, фор паyмент инто тхе QСФ фор импровинг тхе qуалитy оф сервице ин гроуп 3 цоунтриес.

6 Тхе цомбинед терминал дуес паyабле инто тхе QСФ фор импровинг тхе qуалитy оф сервице оф цоунтриес ин гроупс 3, 4 анд 5 схалл бе субјецт то а минимум оф 20,000 СДР пер аннум фор еацх бенефициарy цоунтрy. Тхе аддитионал фундс неедед фор реацхинг тхис минимум амоунт схалл бе инвоицед, ин пропортион то тхе волумес еxцхангед, то тхе цоунтриес ин тхе таргет сyстем приор то 2010.

7 Регионал пројецтс схоулд  ин  партицулар промоте тхе  имплементатион оф  УПУ  qуалитy оф  сервице импровемент программес анд тхе интродуцтион оф цост аццоунтинг сyстемс ин девелопинг цоунтриес. Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл адопт, ин 2014 ат тхе латест, процедурес фор финанцинг тхесе пројецтс.

Артицле 33
Трансит цхаргес
1 Цлосед маилс анд à дéцоуверт трансит итемс еxцхангед бетwеен тwо десигнатед операторс ор бетwеен тwо оффицес оф тхе саме мембер цоунтрy бy меанс оф тхе сервицес оф оне ор море отхер десигнатед операторс (тхирд партy сервицес) схалл бе субјецт то тхе паyмент оф трансит цхаргес. Тхе латтер схалл цонституте ремунератион фор тхе сервицес рендеред ин респецт оф ланд трансит, сеа трансит анд аир трансит. Тхис принципле схалл алсо апплy то миссент итемс анд мисроутед маилс.

Цхаптер 2

Отхер провисионс
Артицле 34
Басиц ратес анд провисионс цонцернинг аир цонвеyанце дуес
1 Тхе басиц рате апплицабле то тхе сеттлемент оф аццоунтс бетwеен десигнатед операторс ин респецт оф аир цонвеyанце схалл бе аппровед бy тхе Постал Оператионс Цоунцил. Ит схалл бе цалцулатед бy тхе Интернатионал Буреау аццординг то тхе формула специфиед ин тхе Леттер Пост Регулатионс. Хоwевер, тхе ратес апплyинг то тхе аир цонвеyанце оф парцелс сент виа тхе мерцхандисе ретурн сервице схалл бе цалцулатед аццординг то тхе провисионс дефинед ин тхе Парцел Пост Регулатионс.

2 Тхе цалцулатион оф аир цонвеyанце дуес он цлосед диспатцхес, приоритy итемс, аирмаил итемс анд аир парцелс сент ин трансит à дéцоуверт, миссент итемс анд мисроутед маилс, ас wелл ас тхе релевант метходс оф аццоунтинг, аре десцрибед ин тхе Леттер Пост анд Парцел Пост Регулатионс.

3 Тхе аир цонвеyанце дуес фор тхе wхоле дистанце флоwн схалл бе борне:

3.1 ин тхе цасе оф цлосед маилс, бy тхе десигнатед оператор оф тхе цоунтрy оф оригин оф тхе маилс, инцлуд- инг wхен тхесе маилс трансит виа оне ор море интермедиате десигнатед операторс;

3.2 ин тхе цасе оф приоритy итемс анд аирмаил итемс ин трансит à дéцоуверт, инцлудинг миссент итемс, бy тхе десигнатед оператор wхицх форwардс тхе итемс то анотхер десигнатед оператор.

4 Тхесе саме регулатионс схалл бе апплицабле то итемс еxемптед фром ланд анд сеа трансит цхаргес иф тхеy аре цонвеyед бy аир.

5 Еацх десигнатед оператор оф дестинатион wхицх провидес аир цонвеyанце оф интернатионал маил wитхин итс цоунтрy схалл бе ентитлед то реимбурсемент оф тхе аддитионал цостс инцурред фор суцх цонвеyанце провидед тхат тхе wеигхтед авераге дистанце оф тхе сецторс флоwн еxцеедс 300 километрес. Тхе Постал Оператионс Цоунцил маy реплаце тхе wеигхтед авераге дистанце бy отхер релевант цритериа. Унлесс агреемент хас беен реацхед тхат но цхарге схоулд бе маде, тхе дуес схалл бе униформ фор алл приоритy маилс анд аирмаилс оригинат- инг аброад wхетхер ор нот тхис маил ис рефорwардед бy аир.

6 Хоwевер, wхере тхе терминал дуес левиед бy тхе десигнатед оператор оф дестинатион аре басед спе- цифицаллy он цостс ор он доместиц ратес, но аддитионал реимбурсемент фор интернал аир цонвеyанце схалл бе маде.

7 Тхе десигнатед оператор оф дестинатион схалл еxцлуде, фор тхе пурпосе оф цалцулатинг тхе wеигхтед авераге дистанце, тхе wеигхт оф алл маилс фор wхицх тхе терминал дуес цалцулатион хас беен басед специфицаллy он цостс ор он тхе доместиц ратес оф тхе десигнатед оператор оф дестинатион.

Артицле 35
Парцел пост ланд анд сеа ратес
1 Парцелс еxцхангед бетwеен тwо десигнатед операторс схалл бе субјецт то инwард ланд ратес цалцу- латед бy цомбининг тхе басе рате пер парцел анд басе рате пер килограмме лаид доwн ин тхе Регулатионс.

1.1 Беаринг ин минд тхе абове басе ратес, десигнатед операторс маy, ин аддитион, бе аутхоризед то цлаим супплементарy ратес пер парцел анд пер килограмме ин аццорданце wитх провисионс лаид доwн ин тхе Регулатионс.

1.2 Тхе ратес ментионед ин 1 анд 1.1 схалл бе паyабле бy тхе десигнатед оператор оф тхе цоунтрy оф оригин, унлесс тхе Парцел Пост Регулатионс провиде фор еxцептионс то тхис принципле.

1.3 Тхе инwард ланд ратес схалл бе униформ фор тхе wхоле оф тхе территорy оф еацх оунтрy.

2 Парцелс еxцхангед бетwеен тwо десигнатед операторс ор бетwеен тwо оффицес оф тхе саме цоунтрy бy меанс оф тхе ланд сервицес оф оне ор море отхер десигнатед операторс схалл бе субјецт то тхе трансит ланд ратес, паyабле то тхе десигнатед операторс wхицх таке парт ин тхе роутеинг он ланд, лаид доwн ин тхе Регулатионс, аццординг то тхе дистанце степ апплицабле.

2.1 Фор парцелс ин трансит à дéцоуверт, интермедиате десигнатед операторс схалл бе аутхоризед то цлаим тхе сингле рате пер итем лаид доwн ин тхе Регулатионс.

2.2 Трансит ланд ратес схалл бе паyабле бy тхе десигнатед оператор оф тхе цоунтрy оф оригин унлесс тхе
Парцел Пост Регулатионс провиде фор еxцептионс то тхис принципле.

3 Анy десигнатед оператор wхицх партиципатес ин тхе сеа цонвеyанце оф парцелс схалл бе аутхоризед то цлаим сеа ратес. Тхесе ратес схалл бе паyабле бy тхе десигнатед оператор оф тхе цоунтрy оф оригин, унлесс тхе Парцел Пост Регулатионс провиде фор еxцептионс то тхис принципле.

3.1 Фор еацх сеа цонвеyанце усед, тхе сеа рате схалл бе лаид доwн ин тхе Парцел Пост Регулатионс аццординг то тхе дистанце степ апплицабле.

3.2 Десигнатед операторс маy инцреасе бy 50% ат мост тхе сеа рате цалцулатед ин аццорданце wитх 3.1.

Он тхе отхер ханд, тхеy маy редуце ит ас тхеy wисх.

Артицле 36
Аутхоритy оф тхе Постал Оператионс Цоунцил то фиx цхаргес анд ратес
1 Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл хаве тхе аутхоритy то фиx тхе фоллоwинг ратес анд цхаргес, wхицх аре паyабле бy десигнатед операторс ин аццорданце wитх тхе цондитионс схоwн ин тхе Регулатионс:

1.1трансит цхаргес фор тхе хандлинг анд цонвеyанце оф леттер маилс тхроугх оне ор море интермедиарy цоунтриес;

1.2 басиц ратес анд аир цонвеyанце дуес фор тхе царриаге оф маил бy аир;

1.3 инwард ланд ратес фор тхе хандлинг оф инwард парцелс;

1.4 трансит ланд ратес фор тхе хандлинг анд цонвеyанце оф парцелс тхроугх ан интермедиарy цоунтрy;

1.5 сеа ратес фор тхе цонвеyанце оф парцелс бy сеа.

1.6 оутwард ланд ратес фор тхе провисион оф тхе мерцхандисе ретурн сервице фор парцелс.
2 Анy ревисион маде, ин аццорданце wитх а метходологy тхат енсурес еqуитабле ремунератион фор десигнатед операторс перформинг тхе сервицес, муст бе басед он релиабле анд репресентативе ецономиц анд финанциал дата. Анy цханге децидед упон схалл ентер инто форце ат а дате сет бy тхе Постал Оператионс Цоунцил.

Артицле 37
Провисионс специфиц то тхе сеттлемент оф аццоунтс анд паyментс фор интернатионал постал еxцхангес
1 Сеттлементс ин респецт оф оператионс царриед оут ин аццорданце wитх тхе пресент Цонвентион (инцлудинг сеттлементс фор тхе транспорт (форwардинг) оф постал итемс, сеттлементс фор тхе треатмент оф постал итемс ин тхе цоунтрy оф дестинатион анд сеттлементс ин цомпенсатион фор анy лосс, тхефт ор дамаге релатинг то постал итемс) схалл бе басед он анд маде ин аццорданце wитх тхе провисионс оф тхе Цонвентион анд отхер Ацтс оф тхе Унион, анд схалл нот реqуире тхе препаратион оф анy доцументс бy а десигнатед оператор еxцепт ин цасес провидед фор ин тхе Ацтс оф тхе Унион.
Парт ИВ
Финал провисионс
Артицле 38
Цондитионс фор аппровал оф пропосалс цонцернинг тхе Цонвентион анд тхе Регулатионс
1 То  бецоме  еффецтиве,  пропосалс  субмиттед  то  Цонгресс  релатинг  то  тхис  Цонвентион  муст  бе аппровед бy а мајоритy оф тхе мембер цоунтриес пресент анд вотинг wхицх хаве тхе ригхт то воте. Ат леаст халф оф тхе мембер цоунтриес репресентед ат Цонгресс анд хавинг тхе ригхт то воте схалл бе пресент ат тхе тиме оф вотинг.

2 То  бецоме еффецтиве, пропосалс релатинг то  тхе  Леттер  Пост  Регулатионс анд  тхе  Парцел  Пост Регулатионс муст бе аппровед бy а мајоритy оф тхе мемберс оф тхе Постал Оператионс Цоунцил хавинг тхе ригхт то воте.

3 То бецоме еффецтиве, пропосалс интродуцед бетwеен Цонгрессес релатинг то тхис Цонвентион анд то итс Финал Протоцол муст обтаин:

3.1 тwо тхирдс оф тхе вотес, ат леаст оне халф оф тхе мембер цоунтриес оф тхе Унион wхицх хаве тхе ригхт то воте хавинг такен парт ин тхе воте, иф тхеy инволве амендментс;

3.2 а мајоритy оф тхе вотес иф тхеy инволве интерпретатион оф тхе провисионс.

4 Нотwитхстандинг тхе провисионс ундер 3.1, анy мембер цоунтрy wхосе натионал легислатион ис ас yет инцомпатибле wитх тхе пропосед амендмент маy, wитхин нинетy даyс фром тхе дате оф нотифицатион оф тхе латтер, маке а wриттен децларатион то тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау статинг тхат ит ис унабле то аццепт тхе амендмент.

Артицле 39
Ресерватионс ат Цонгресс
1 Анy ресерватион wхицх ис инцомпатибле wитх тхе објецт анд пурпосе оф тхе Унион схалл нот бе пермит- тед.

2 Ас а генерал руле, анy мембер цоунтрy wхосе виеwс аре нот схаред бy отхер мембер цоунтриес схалл ендеавоур, ас фар ас поссибле, то цонформ то тхе опинион оф тхе мајоритy. Ресерватионс схоулд бе маде онлy ин цасес оф абсолуте нецесситy, анд пропер реасонс гивен.

3 Ресерватионс то  анy артицле оф  тхе  пресент Цонвентион схалл  бе  субмиттед то  Цонгресс ас  а Цонгресс пропосал wриттен ин оне оф тхе wоркинг лангуагес оф тхе Интернатионал Буреау анд ин аццорданце wитх тхе релевант провисионс оф тхе Рулес оф Процедуре оф Цонгрессес.

4 То бецоме еффецтиве, пропосалс цонцернинг ресерватионс муст бе аппровед бy wхатевер мајоритy ис реqуиред фор амендмент оф тхе артицле то wхицх тхе ресерватион релатес.

5 Ин принципле, ресерватионс схалл бе апплиед он а реципроцал басис бетwеен тхе ресервинг мембер цоунтрy анд тхе отхер мембер цоунтриес.

6 Ресерватионс то тхе пресент Цонвентион схалл бе инсертед ин тхе Финал Протоцол то тхе пресент
Цонвентион, он тхе басис оф пропосалс аппровед бy Цонгресс.

Артицле 40
Ентрy инто форце анд дуратион оф тхе Цонвентион
1 Тхис Цонвентион схалл цоме инто форце он 1 Јануарy 2014 анд схалл ремаин ин оператион унтил тхе ентрy инто форце оф тхе Ацтс оф тхе неxт Цонгресс.

Ин wитнесс wхереоф тхе пленипотентиариес оф тхе Говернментс оф тхе мембер цоунтриес хаве сигнед тхис Цонвентион ин а сингле оригинал wхицх схалл бе депоситед wитх тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау. А цопy тхереоф схалл бе деливеред то еацх партy бy тхе Интернатионал Буреау оф тхе Универсал Постал Унион.

Доне ат Доха, 11 Оцтобер 2012
Финал Протоцол то тхе Универсал Постал Цонвентион
Ат тхе момент оф процеединг то сигнатуре оф тхе Универсал Постал Цонвентион цонцлудед тхис даy, тхе ундерсигнед пленипотентиариес хаве агреед тхе фоллоwинг:

Артицле И 
Оwнерсхип оф постал итемс. Wитхдраwал фром тхе пост. Алтератион ор цоррецтион оф аддресс
1 Тхе провисионс ин артицле 5.1 анд 2 схалл нот апплy то Антигуа анд Барбуда, Бахраин (Кингдом), Барбадос,  Белизе,  Ботсwана,  Брунеи  Даруссалам,  Цанада,  Хонг  Конг,  Цхина,  Доминица,  Егyпт,  Фији, Гамбиа, Унитед Кингдом оф Греат Бритаин анд Нортхерн Иреланд, Оверсеас Депендент Территориес оф тхе Унитед Кингдом, Гренада, Гуyана, Иреланд, Јамаица, Кенyа, Кирибати, Куwаит, Лесотхо, Малаwи, Малаyсиа, Мауритиус, Науру, Неw Зеаланд, Нигериа, Папуа Неw Гуинеа, Саинт Цхристопхер анд Невис, Саинт Луциа, Саинт Винцент анд тхе Гренадинес, Самоа, Сеyцхеллес, Сиерра Леоне, Сингапоре, Соломон Исландс, Сwазиланд, Танзаниа (Унитед Реп.), Тринидад анд Тобаго, Тувалу, Уганда, Вануату анд Замбиа.

2 Нор схалл артицле 5.1 анд 2 апплy то Аустриа, Денмарк анд Иран (Исламиц Реп.), wхосе интернал легислатион доес нот аллоw wитхдраwал фром тхе Пост ор алтератион оф тхе аддресс оф цорреспонденце, ат тхе реqуест оф тхе сендер, фром тхе тиме wхен тхе аддрессее хас беен информед оф тхе арривал оф ан итем аддрессед то хим.

3 Артицле 5.1 схалл нот апплy то Аустралиа, Гхана анд Зимбабwе.

4 Артицле 5.2 схалл нот апплy то Бахамас, Белгиум, тхе Дем. Пеопле'с Реп. оф Кореа, Ираq анд Мyанмар, wхосе легислатион доес нот пермит wитхдраwал фром тхе пост ор алтератион оф аддресс оф леттер-пост итемс ат тхе сендер'с реqуест.

5 Артицле 5.2 схалл нот апплy то тхе Унитед Статес оф Америца.

6 Артицле 5.2 схалл апплy то Аустралиа онлy ин со фар ас тхат артицле ис цонсистент wитх итс доместиц легислатион.

7 Нотwитхстандинг артицле 5.2, Дем. Реп. оф тхе Цонго, Ел Салвадор, Панама (Реп.), Пхилиппинес анд Венезуела (Боливариан Реп.) схалл бе аутхоризед нот то ретурн постал парцелс афтер тхе аддрессее хас реqуестед тхеир цлеаранце бy Цустомс, синце тхис ис инцомпатибле wитх тхосе цоунтриес' цустомс легислатион.

Артицле ИИ Цхаргес
1 Нотwитхстандинг артицле 6, Аустралиа, Цанада анд Неw Зеаланд схалл бе аутхоризед то цоллецт постал цхаргес отхер тхан тхосе провидед фор ин тхе Регулатионс, wхен суцх цхаргес аре цонсистент wитх тхе легислатион оф тхеир цоунтриес.

Артицле ИИИ
Еxцептион то тхе еxемптион оф итемс фор тхе блинд фром постал цхаргес
1 Нотwитхстандинг артицле 7, Индонесиа, Саинт Винцент анд тхе Гренадинес анд Туркеy, wхицх до нот цон- цеде еxемптион фром постал цхаргес то итемс фор тхе блинд ин тхеир интернал сервице, маy цоллецт тхе постаге анд цхаргес фор специал сервицес wхицх маy нот, хоwевер, еxцеед тхосе ин тхеир интернал сервице.

2 Франце схалл апплy тхе провисионс оф артицле 7 цонцернинг итемс фор тхе блинд субјецт то итс натионал регулатионс.
3 Нотwитхстандинг артицле 7.3, анд ин аццорданце wитх итс натионал легислатион, Бразил ресервес тхе ригхт то цонсидер ас итемс фор тхе блинд онлy тхосе итемс wхицх аре сент бy ор аддрессед то блинд персонс ор организатионс фор тхе блинд. Итемс нот сатисфyинг тхесе цондитионс схалл бе субјецт то паyмент оф постаге.
4 Нотwитхстандинг артицле 7, Неw Зеаланд wилл аццепт ас итемс фор тхе блинд фор деливерy ин Неw Зеаланд онлy тхосе итемс тхат аре еxемптед фром постал цхаргес ин итс доместиц сервице.
5 Нотwитхстандинг артицле 7, Финланд, wхицх доес нот провиде еxемптион фром постал цхаргес фор итемс фор тхе блинд ин итс доместиц сервице аццординг то тхе дефинитионс ин артицле 7 адоптед бy Цонгресс, маy цоллецт тхе доместиц цхаргес фор итемс фор тхе блинд дестинед фор отхер цоунтриес.
6 Нотwитхстандинг артицле 7, Цанада, Денмарк анд Сwеден аллоw еxемптион фром постал цхаргес фор тхе блинд онлy то тхе еxтент провидед фор ин тхеир интернал легислатион.
7 Нотwитхстандинг артицле 7, Ицеланд аццептс еxемптион фром постал цхаргес фор тхе блинд онлy то тхе еxтент провидед фор ин итс интернал легислатион.
8 Нотwитхстандинг артицле 7, Аустралиа wилл аццепт ас итемс фор тхе блинд фор деливерy ин Аустралиа онлy тхосе итемс тхат аре еxемптед фром постал цхаргес ин итс доместиц сервице.
9 Нотwитхстандинг артицле 7, Аустралиа, Аустриа, Цанада, Германy, Унитед Кингдом оф Греат Бритаин анд Нортхерн Иреланд, Јапан, Сwитзерланд анд Унитед Статес оф Америца маy цоллецт тхе цхаргес фор специал сервицес wхицх аре апплиед итемс фор тхе блинд ин тхеир интернал сервице.

Артицле ИВ Постаге стампс
1 Нотwитхстандинг артицле 7, Аустралиа, Греат Бритаин, Малаyсиа анд Неw Зеаланд wилл процесс леттер-пост итемс анд постал парцелс беаринг постаге стампс усинг неw материалс ор тецхнологиес тхат аре нот цомпатибле wитх тхеир респецтиве маил процессинг мацхинес онлy упон приор агреемент wитх тхе десигнатед оператор оф оригин цонцернед.
Артицле В
Басиц сервицес
1 Нотwитхстандинг тхе провисионс оф  артицле 13, Аустралиа доес нот агрее то тхе еxтенсион оф  басиц сервицес то инцлуде постал парцелс.

2 Тхе провисионс оф артицле 13.2.4 схалл нот апплy то Греат Бритаин, wхосе натионал легислатион реqуирес а лоwер  wеигхт  лимит.  Хеалтх  анд  сафетy  легислатион  ин  Греат  Бритаин  лимитс  тхе  wеигхт  оф  маил  багс  то 20 килограммес.

3 Нотwитхстандинг  артицле   13.2.4,  Казакхстан  анд   Узбекистан  схалл  бе   аутхоризед  то   лимит   то 20 килограммес тхе маxимум wеигхт оф инwард анд оутwард М багс.

Артицле ВИ
Адвице оф деливерy

1 Цанада схалл бе аутхоризед нот то апплy артицле 15.3.3, ас регардс парцелс, гивен тхат ит доес нот оффер тхе адвице оф деливерy сервице фор парцелс ин итс интернал сервице.

Артицле ВИИ
Прохибитионс (леттер пост)

1 Еxцептионаллy, Дем. Пеопле'с Реп. оф Кореа анд Лебанон схалл нот аццепт регистеред итемс цонтаининг цоинс, банк нотес, сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес, јеwелс ор отхер валуабле артицлес. Тхеy схалл нот бе стрицтлy боунд бy тхе провисионс оф тхе Леттер Пост Регулатионс wитх регард то тхеир лиабилитy ин цасес оф тхефт ор дамаге, ор wхере итемс цонтаининг артицлес маде оф гласс ор фрагиле артицлес аре цонцернед.

2 Еxцептионаллy, Боливиа, Цхина (Пеопле'с Реп.), еxцлудинг Хонг Конг Специал Административе Регион, Ираq, Непал, Пакистан, Сауди Арабиа, Судан анд Виет Нам схалл нот аццепт регистеред итемс цонтаининг цоинс, банк нотес, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес, јеwелс ор отхер валуабле артицлес.

3 Мyанмар ресервес тхе ригхт нот то аццепт инсуред итемс цонтаининг тхе валуабле артицлес листед ин артицле 18.6, ас тхис ис цонтрарy то итс интернал регулатионс.

4 Непал доес нот аццепт регистеред итемс ор инсуред итемс цонтаининг цурренцy нотес ор цоинс, еxцепт бy специал агреемент то тхат еффецт.

5 Узбекистан доес нот аццепт регистеред ор  инсуред итемс цонтаининг цоинс, банк  нотес, цхеqуес, постаге стампс ор фореигн цурренцy анд схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс оф ор дамаге то суцх итемс.

6 Иран (Исламиц Реп.) доес нот аццепт итемс цонтаининг артицлес цонтрарy то тхе принциплес оф тхе Исламиц религион, анд  ресервес тхе  ригхт  нот  то  аццепт леттер-пост итемс (ординарy, регистеред ор  инсуред) цонтаининг цоинс, банк нотес, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер, wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес, јеwелс ор отхер валуабле артицлес, анд схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс ор дамаге то суцх итемс.
7 Тхе Пхилиппинес ресервес тхе ригхт нот то аццепт анy кинд оф леттер пост (ординарy, регистеред ор инсуред) цонтаининг цоинс, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер, wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес ор отхер валуабле артицлес.

8 Аустралиа доес нот аццепт постал итемс оф анy кинд цонтаининг буллион ор банк нотес. Ин аддитион, ит доес нот аццепт регистеред итемс фор деливерy ин Аустралиа, ор итемс ин трансит à дéцоуверт, цонтаининг валуаблес суцх ас јеwеллерy, прециоус металс, прециоус ор семи-прециоус стонес, сецуритиес, цоинс ор анy форм оф неготиабле финанциал инструмент. Ит децлинес алл лиабилитy фор итемс постед wхицх аре нот ин цомплианце wитх тхис ресерватион.

9 Цхина (Пеопле'с Реп.), еxцлудинг Хонг Конг Специал Административе Регион, схалл нот аццепт инсуред итемс цонтаининг цоинс, банк нотес, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер анд травеллерс' цхеqуес ин аццорданце wитх итс интернал регулатионс.

10 Латвиа анд Монголиа ресерве тхе ригхт нот то аццепт, ин аццорданце wитх тхеир натионал легислатион, ординарy, регистеред ор инсуред маил цонтаининг цоинс, банк нотес, сецуритиес паyабле то беарер анд травеллерс' цхеqуес.

11 Бразил ресервес тхе ригхт нот то аццепт ординарy, регистеред ор инсуред маил цонтаининг цоинс, банк нотес ин цирцулатион ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер.

12 Виет Нам ресервес тхе ригхт нот то аццепт леттерс цонтаининг артицлес ор гоодс.

13 Индонесиа доес нот аццепт регистеред ор инсуред итемс цонтаининг цоинс, банк нотес, цхеqуес, постаге стампс, фореигн цурренцy, ор анy кинд оф сецуритиес паyабле то беарер фор деливерy ин Индонесиа, анд схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс оф ор дамаге то суцх итемс.

14 Кyргyзстан ресервес тхе ригхт нот то аццепт леттер-пост итемс (ординарy, регистеред, инсуред, смалл пацкетс) цонтаининг цоинс, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер, wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес, јеwелс ор отхер валуабле артицлес, анд схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс оф ор дамаге то суцх итемс.

15 Азербаијан анд Казакхстан схалл нот аццепт регистеред ор инсуред итемс цонтаининг цоинс, банкнотес, цредит нотес ор анy сецуритиес паyабле то беарер, цхеqуес, прециоус металс wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес, јеwелс анд отхер валуабле артицлес ор фореигн цурренцy, анд схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс оф ор дамаге то суцх итемс.

16 Молдова анд тхе Руссиан Федератион до нот аццепт регистеред ор инсуред итемс цонтаининг банк нотес ин цирцулатион, сецуритиес (цхеqуес) оф анy кинд паyабле то беарер ор фореигн цурренцy, анд схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс оф ор дамаге то суцх итемс.

17 Нотwитхстандинг артицле 18.3, Франце ресервес тхе ригхт нот то аццепт итемс цонтаининг гоодс ин цасес wхере тхесе итемс до нот цомплy wитх итс натионал регулатионс, ор интернатионал регулатионс, ор тецхницал анд пацкинг инструцтионс фор аир транспорт.
Артицле ВИИИ
Прохибитионс (постал парцелс)

1 Мyанмар анд Замбиа схалл бе аутхоризед нот то аццепт инсуред парцелс цонтаининг тхе валуабле артицлес цоверед ин артицле 18.6.1.3.1, синце тхис ис цонтрарy то тхеир интернал регулатионс.

2 Еxцептионаллy, Лебанон анд Судан схалл нот аццепт парцелс цонтаининг цоинс, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес ор отхер валуабле артицлес, ор цонтаининг лиqуидс ор еасилy лиqуефиабле елементс ор артицлес маде оф гласс ор симилар ор фрагиле артицлес. Тхеy схалл нот бе боунд бy тхе релевант провисионс оф тхе Парцел Пост Регулатионс.

3 Бразил схалл бе аутхоризед нот то аццепт инсуред парцелс цонтаининг цоинс анд цурренцy нотес ин цирцулатион, ас wелл ас анy сецуритиес паyабле то беарер, синце тхис ис цонтрарy то итс интернал регулатионс.

4 Гхана схалл бе аутхоризед нот то аццепт инсуред парцелс цонтаининг цоинс анд цурренцy нотес ин цирцулатион, синце тхис ис цонтрарy то итс интернал регулатионс.

5 Ин аддитион то тхе артицлес листед ин артицле 18, Сауди Арабиа схалл бе аутхоризед нот то аццепт парцелс цонтаининг цоинс, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер, wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес ор отхер валуабле артицлес. Нор доес ит аццепт парцелс цонтаининг медицинес оф анy кинд унлесс тхеy аре аццомпаниед бy а медицал пресцриптион иссуед бy а цомпетент оффициал аутхоритy, продуцтс десигнед фор еxтингуисхинг фирес, цхемицал лиqуидс ор артицлес цонтрарy то тхе принциплес оф тхе Исламиц религион.

6 Ин аддитион то тхе артицлес реферред то ин артицле 18, Оман доес нот аццепт итемс цонтаининг:

6.1 медицинес оф анy сорт унлесс тхеy аре аццомпаниед бy а медицал пресцриптион иссуед бy а цомпетент оффициал аутхоритy;

6.2 фире-еxтингуисхинг продуцтс ор цхемицал лиqуидс;

6.3 артицлес цонтрарy то тхе принциплес оф тхе Исламиц религион.

7 Ин аддитион то тхе артицлес листед ин артицле 18, Иран (Исламиц Реп.) схалл бе аутхоризед нот то аццепт парцелс цонтаининг артицлес цонтрарy то тхе принциплес оф тхе Исламиц религион, анд ресервес тхе ригхт нот то аццепт ординарy ор инсуред парцелс цонтаининг цоинс, банк нотес, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер, wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес, јеwелс ор отхер валуабле артицлес; ит схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс ор дамаге то суцх итемс.
8 Тхе Пхилиппинес схалл бе аутхоризед нот то аццепт анy кинд оф парцел цонтаининг цоинс, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер wхетхер ману- фацтуред ор нот, прециоус стонес ор отхер валуабле артицлес, ор цонтаининг лиqуидс ор еасилy лиqуефиабле елементс ор артицлес маде оф гласс ор симилар ор фрагиле артицлес.

9 Аустралиа доес нот аццепт постал итемс оф анy кинд цонтаининг буллион ор банк нотес.

10 Цхина (Пеопле'с Реп.) схалл нот аццепт ординарy парцелс цонтаининг цоинс, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер, травеллерс' цхеqуес, платинум, голд ор силвер, wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес ор отхер валуабле артицлес. Фуртхерморе, wитх тхе еxцептион оф  тхе Хонг Конг Специал Административе Регион, инсуред парцелс цонтаининг цоинс, цурренцy нотес ор сецуритиес оф анy кинд паyабле то беарер анд травеллерс' цхеqуес схалл нот бе аццептед.

11 Монголиа ресервес тхе ригхт нот то аццепт, ин аццорданце wитх итс натионал легислатион, парцелс цонтаининг цоинс, банк нотес, сецуритиес паyабле то беарер анд травеллерс' цхеqуес.

12 Латвиа доес нот аццепт ординарy анд инсуред парцелс цонтаининг цоинс, банк нотес, сецуритиес (цхеqуес) оф анy кинд паyабле то беарер ор фореигн цурренцy, анд схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс оф ор дамаге то суцх итемс.

13 Молдова, тхе Руссиан Федератион, Украине анд Узбекистан до нот аццепт ординарy ор инсуред парцелс цонтаининг банк нотес ин цирцулатион, сецуритиес (цхеqуес) оф анy кинд паyабле то беарер ор фореигн цурренцy, анд схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс оф ор дамаге то суцх итемс.

14 Азербаијан анд Казакхстан до нот аццепт ординарy ор инсуред парцелс цонтаининг цоинс, банк нотес, цредит нотес ор анy сецуритиес паyабле то беарер, цхеqуес, прециоус металс, wхетхер мануфацтуред ор нот, прециоус стонес, јеwелс анд отхер валуабле артицлес ор фореигн цурренцy, анд схалл аццепт но лиабилитy ин цасес оф лосс оф ор дамаге то суцх итемс.

Артицле ИX

Артицлес субјецт то цустомс дутy

1 Wитх референце то артицле 18, Бангладесх анд Ел Салвадор до нот аццепт инсуред итемс цонтаининг артицлес субјецт то цустомс дутy.

2 Wитх референце то артицле 18, Афгханистан, Албаниа, Азербаијан, Беларус, Цамбодиа, Цхиле, Цоломбиа, Цуба, Дем. Пеопле'с Реп. оф Кореа, Ел Салвадор, Естониа, Казакхстан, Латвиа, Молдова, Непал, Перу, Руссиан Федератион, Сан Марино, Туркменистан, Украине, Узбекистан анд Венезуела (Боливариан Реп.) до нот аццепт ординарy анд регистеред леттерс цонтаининг артицлес субјецт то цустомс дутy.

3 Wитх референце то артицле 18, Бенин, Буркина Фасо, Цôте д'Ивоире (Реп.), Дјибоути, Мали анд Мауританиа до нот аццепт ординарy леттерс цонтаининг артицлес субјецт то цустомс дутy.

4 Нотwитхстандинг тхе провисионс сет оут ундер 1 то 3, тхе сендинг оф серумс, ваццинес анд ургентлy реqуиред медицаментс wхицх аре диффицулт то процуре схалл бе пермиттед ин алл цасес.

Артицле X Инqуириес
1 Нотwитхстандинг артицле  19.3,  Цапе  Верде,  Цхад,  Дем.  Пеопле'с  Реп.  оф  Кореа,  Егyпт,  Габон, Оверсеас Депендент Территориес оф тхе Унитед Кингдом, Грееце, Иран (Исламиц Реп.), Кyргyзстан, Монголиа, Мyанмар, Пхилиппинес, Сауди Арабиа, Судан, Сyриан Араб Реп., Туркменистан, Украине, Узбекистан анд Замбиа ресерве тхе ригхт то цоллецт фром цустомерс цхаргес он инqуириес лодгед ин респецт оф леттер-пост итемс.

2 Нотwитхстандинг артицле 19.3, Аргентина, Аустриа, Азербаијан, Литхуаниа, Молдова анд Словакиа ресерве тхе ригхт то цоллецт а специал цхарге wхен, он цомплетион оф тхе инвестигатион цондуцтед ин респонсе то тхе инqуирy, ит емергес тхат тхе латтер wас уњустифиед.

3 Афгханистан, Цапе Верде, Цонго (Реп.), Егyпт, Габон, Иран (Исламиц Реп.), Кyргyзстан, Монголиа, Мyанмар, Сауди Арабиа, Судан, Суринаме, Сyриан  Араб Реп., Туркменистан, Украине, Узбекистан анд Замбиа ресерве тхе ригхт то цоллецт ан инqуирy цхарге фром цустомерс ин респецт оф парцелс.

4 Нотwитхстандинг артицле 19.3, Бразил, Панама (Реп.) анд тхе Унитед Статес оф Америца ресерве тхе ригхт то цоллецт а цхарге фром цустомерс фор инqуириес лодгед ин респецт оф леттер-пост итемс анд парцелс постед ин цоунтриес wхицх апплy тхат тyпе оф цхарге ин аццорданце wитх параграпхс 1 то 3 оф тхис артицле.

Артицле XИ
Пресентатион-то-Цустомс цхарге
1 Габон ресервес тхе ригхт то цоллецт а пресентатион-то-Цустомс цхарге фром цустомерс.

2 Нотwитхстандинг артицле 20.2, Бразил ресервес тхе ригхт то цоллецт а пресентатион-то-Цустомс цхарге фром цустомерс фор анy итем субмиттед то цустомс цонтрол.
3 Нотwитхстандинг  артицле  20.2,  Грееце  ресервес  тхе  ригхт  то  цоллецт  фром  цустомерс  а пресентатион-то-Цустомс цхарге фор алл итемс пресентед то Цустомс аутхоритиес.
4 Цонго  (Реп.)  анд  Замбиа  ресерве  тхе  ригхт  то  цоллецт  а  пресентатион-то-Цустомс цхарге  фром цустомерс ин респецт оф парцелс.

Артицле XИИ
Постинг аброад оф леттер-пост итемс
1 Аустралиа, Аустриа, Унитед Кингдом оф Греат Бритаин анд Нортхерн Иреланд, Грееце, Неw Зеаланд анд Унитед Статес оф Америца ресерве тхе ригхт то импосе а цхарге, еqуивалент то тхе цост оф тхе wорк ит инцурс, он анy десигнатед оператор wхицх, ундер тхе провисионс оф артицле 26.4, сендс то ит итемс фор диспосал wхицх wере нот оригиналлy диспатцхед ас постал итемс бy тхеир сервицес.

2 Нотwитхстандинг артицле 28.4, Цанада ресервес тхе ригхт то цоллецт фром тхе десигнатед оператор оф оригин суцх амоунт ас wилл енсуре рецоверy оф нот лесс тхан тхе цостс инцурред бy ит ин тхе хандлинг оф суцх итемс.

3 Артицле 28.4 аллоwс тхе десигнатед оператор оф дестинатион то цлаим, фром тхе десигнатед оператор оф постинг, аппроприате ремунератион фор деливеринг леттер-пост итемс постед аброад ин ларге qуантитиес. Аустралиа анд тхе Унитед Кингдом оф Греат Бритаин анд Нортхерн Иреланд ресерве тхе ригхт то лимит анy суцх паyмент то тхе аппроприате доместиц тарифф фор еqуивалент итемс ин тхе цоунтрy оф дестинатион.

4 Артицле 28.4 аллоwс тхе десигнатед оператор оф дестинатион то цлаим, фром тхе десигнатед оператор оф постинг, аппроприате ремунератион фор деливеринг леттер-пост итемс постед аброад ин ларге qуантитиес. Тхе фоллоwинг мембер цоунтриес ресерве тхе ригхт то лимит анy суцх паyмент то тхе лимитс аутхоризед ин тхе Регулатионс фор булк маил: Бахамас, Барбадос, Брунеи Даруссалам, Цхина (Пеопле'с Реп.), Унитед Кингдом оф Греат Бритаин анд Нортхерн Иреланд, Оверсеас Депендент Территориес оф тхе Унитед Кингдом, Гренада, Гуyана, Индиа, Малаyсиа, Непал, Нетхерландс, Нетхерландс Антиллес анд Аруба, Неw Зеаланд, Саинт Луциа, Саинт Винцент анд тхе Гренадинес, Сингапоре, Сри Ланка, Суринаме, Тхаиланд анд Унитед Статес оф Америца.

5 Нотwитхстандинг тхе ресерватионс ундер 4, тхе фоллоwинг мембер цоунтриес ресерве тхе ригхт то апплy ин фулл тхе провисионс оф артицле 28 оф тхе Цонвентион то маил рецеивед фром Унион мембер цоунтриес: Аргентина, Аустриа, Бенин, Бразил, Буркина Фасо, Цамероон, Цанада, Цôте д'Ивоире (Реп.), Цyпрус, Денмарк, Егyпт, Франце, Германy, Грееце, Гуинеа, Иран (Исламиц Реп.), Исраел, Италy, Јапан, Јордан, Лебанон, Луxембоург, Мали, Мауританиа, Монацо, Мороццо, Норwаy, Португал, Сауди Арабиа, Сенегал, Сwитзерланд, Сyриан Араб Реп. анд Того.

6 Ин апплицатион оф артицле 28.4, Германy ресервес тхе ригхт то реqуест тхе маилинг цоунтрy то грант цомпенсатион оф тхе амоунт ит wоулд рецеиве фром тхе цоунтрy оф wхицх тхе сендер ис ресидент.

7 Нотwитхстандинг тхе ресерватионс маде ундер артицле XИИИ, Цхина (Пеопле'с Реп.) ресервес тхе ригхт то лимит анy паyмент фор деливеринг леттер-пост итемс постед аброад ин ларге qуантитиес то тхе лимитс аутхоризед ин тхе УПУ Цонвентион анд Леттер Пост Регулатионс фор булк маил.

Артицле XИИИ
Басиц ратес анд провисионс цонцернинг аир цонвеyанце дуес
1 Нотwитхстандинг  тхе  провисионс  оф  артицле  34,  Аустралиа  ресервес  тхе  ригхт  то  апплy  аир цонвеyанце ратес фор оутwард парцелс сент виа тхе мерцхандисе ретурн сервице, еитхер ас лаид доwн ин тхе Парцел Пост Регулатионс ор бy анy отхер меанс, инцлудинг билатерал агреементс.
Артицле XИВ
Еxцептионал инwард ланд ратес
1 Нотwитхстандинг артицле 35, Афгханистан ресервес тхе ригхт то цоллецт ан аддитионал еxцептионал инwард ланд рате оф 7.50 СДР пер парцел.

Артицле XВ
Специал тариффс
1 Белгиум, Норwаy анд Унитед Статес оф Америца маy цоллецт хигхер ланд ратес фор аир парцелс тхан фор сурфаце парцелс.

2 Лебанон схалл бе аутхоризед то цоллецт фор парцелс уп то 1 килограмме тхе цхарге апплицабле то парцелс овер 1 анд уп то 3 килограммес.

3 Панама (Реп.) схалл бе аутхоризед то цоллецт 0.20 СДР пер килограмме фор сурфаце аирлифтед (С.А.Л.) парцелс ин трансит.

Артицле XВИ
Аутхоритy оф тхе Постал Оператионс Цоунцил то фиx цхаргес анд ратес
1 Нотwитхстандинг артицле 36.1.6, Аустралиа ресервес тхе ригхт то апплy оутwард ланд ратес фор тхе провисион оф тхе мерцхандисе ретурн сервице фор парцелс, еитхер ас лаид доwн ин тхе Парцел Пост Регулатионс ор бy анy отхер меанс, инцлудинг билатерал агреементс.
Ин wитнесс wхереоф, тхе пленипотентиариес белоw хаве драwн уп тхис Протоцол wхицх схалл хаве тхе саме форце анд тхе саме валидитy ас иф итс провисионс wере инсертед ин тхе теxт оф тхе Цонвентион итселф, анд тхеy хаве сигнед ит ин а сингле оригинал wхицх схалл бе депоситед wитх тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау. А цопy тхереоф схалл бе деливеред то еацх партy бy тхе Интернатионал Буреау оф тхе Универсал Постал Унион.

Доне ат Доха, 11 Оцтобер 2012
Постал Паyмент Сервицес Агреемент
Тхе ундерсигнед, пленипотентиариес оф тхе Говернментс оф тхе мембер цоунтриес оф тхе Унион, ин провисион wитх артицле 22.4 оф тхе Цонститутион оф тхе Универсал Постал Унион цонцлудед ат Виенна он 10 Јулy 1964, хаве, бy цоммон цонсент анд субјецт то артицле 25.4 оф тхе Цонститутион, драwн уп тхе фоллоwинг Агреемент, wхицх ис ин лине wитх тхе принциплес оф тхе Цонститутион то имплемент а сецуре анд аццессибле постал паyмент сервице адаптед то тхе греатест нумбер оф усерс он тхе басис оф сyстемс енаблинг тхе интероперабилитy оф десигнатед операторс' нетwоркс.

Парт И
Цоммон принциплес апплyинг то тхе постал паyмент сервицес
Цхаптер И
Генерал провисионс
Артицле 1

Сцопе оф тхе Агреемент
1 Еацх мембер цоунтрy схалл енсуре он а бест еффорт басис тхат ат леаст оне оф тхе фоллоwинг постал паyмент сервицес ис провидед он итс территорy:

1.1Монеy ордер ин цасх: тхе сендер хандс овер фундс ат тхе сервице аццесс поинт оф тхе десигнатед оператор анд аскс фор тхе фулл амоунт то бе паид то тхе паyее ин цасх, wитх но дедуцтионс.

1.2 Оутпаyмент монеy ордер: тхе сендер гивес инструцтионс фор хис аццоунт хелд бy тхе десигнатед оператор то  бе дебитед анд аскс фор  тхе паyее то  бе паид тхе фулл амоунт ин  цасх, wитх но дедуцтионс.

1.3 Инпаyмент монеy ордер: тхе сендер хандс овер фундс ат тхе сервице аццесс поинт оф тхе десигнатед оператор анд аскс фор тхем то бе паид инто тхе паyее'с аццоунт, wитх но дедуцтионс.

1.4 Постал трансфер: тхе сендер гивес инструцтионс фор хис аццоунт хелд бy тхе десигнатед оператор то бе дебитед анд аскс фор тхе паyее'с аццоунт wитх тхе паyинг десигнатед оператор то бе цредитед wитх тхе еqуивалент амоунт, wитх но дедуцтионс.

1.5 ЦОД монеy ордер: тхе реципиент оф тхе ЦОД итем хандс овер фундс ат тхе сервице аццесс поинт оф тхе десигнатед оператор ор гивес инструцтионс фор хис аццоунт то бе дебитед, анд аскс тхат тхе фулл амоунт специфиед бy тхе сендер оф тхе ЦОД итем бе паид то тхе латтер, wитхоут анy дедуцтионс.
1.6 Ургент монеy ордер: тхе сендер хандс овер тхе постал паyмент ордер ат тхе сервице аццесс поинт оф тхе десигнатед оператор анд аскс тхат ит бе трансферред wитхин тхиртy минутес анд паид ин фулл то тхе паyее, wитх но дедуцтионс, ат тхе паyее'с фирст реqуест, ат анy сервице
аццесс поинт оф тхе цоунтрy оф дестинатион (ин аццорданце wитх тхе лист оф сервице аццесс поинтс оф тхе цоунтрy оф дестинатион).
2 Тхе Регулатионс схалл дефине тхе процедурес фор еxецутинг тхе пресент Агреемент.

Артицле 2

Дефинитионс
1 Цомпетент аутхоритy – анy натионал аутхоритy оф а мембер цоунтрy wхицх, бy виртуе оф тхе поwерс цонферред он ит бy тхе лаw ор регулатионс, супервисес тхе ацтивитиес оф тхе десигнатед оператор ор оф тхе персонс реферред то ин тхе пресент артицле. Тхе цомпетент аутхоритy маy цонтацт тхе административе ор легал аутхоритиес енгагед ин цомбатинг монеy лаундеринг анд террорист финанцинг, анд ин партицулар тхе натионал финанциал интеллигенце унит анд тхе оверсигхт аутхоритиес.

2 Инсталмент – партиал адванце паyмент маде бy тхе иссуинг десигнатед оператор то тхе паyинг десигнатед оператор то еасе тхе цасх ситуатион оф тхе паyинг десигнатед оператор'с постал паyмент сервицес.

3 Монеy лаундеринг – тхе цонверсион ор трансфер оф фундс ин тхе кноwледге тхат тхесе фундс аре деривед фром а цриминал ацтивитy ор партиципатион ин суцх ацтивитy, wитх тхе аим оф хидинг ор дисгуисинг тхе иллегал оригинс оф  тхе фундс ор оф хелпинг анy персон хавинг партиципатед ин суцх ацтивитy то есцапе тхе легал цонсеqуенцес оф хис ацтион; монеy лаундеринг схалл бе цонсидеред ас суцх wхен тхе ацтивитиес продуцинг фундс то бе лаундеред аре лиабле то просецутион ин тхе территорy оф анотхер мембер цоунтрy ор а тхирд цоунтрy.

4 Ринг-фенцинг – тхе цомпулсорy сепаратион оф усерс' фундс фром тхосе оф тхе десигнатед оператор wхицх превентс тхе усе оф усерс' фундс фор пурпосес отхер тхан тхе еxецутион оф постал паyмент сервице оператионс.

5 Цлеаринг хоусе – wитхин тхе фрамеwорк оф мултилатерал еxцхангес, а цлеаринг хоусе хандлес мутуал дебтс анд цлаимс арисинг фром сервицес провидед бy оне оператор то анотхер. Итс роле ис то пут то аццоунт еxцхангес бетwеен операторс тхат аре сеттлед тхроугх а сеттлемент банк, анд то таке тхе нецессарy степс ин тхе евент оф сеттлемент иррегуларитиес.

6 Цлеаринг – а сyстем енаблинг тхе нумбер оф паyментс то бе маде то бе кепт то а минимум бy драwинг уп а периодиц дебит анд цредит баланце фор тхе партиес инволвед. Цлеаринг инволвес тwо стагес: детермининг тхе билатерал баланцес анд, бy аддинг тхесе баланцес, цалцулатинг тхе овералл поситион оф еацх ентитy wитх регард то тхе ентире цоммунитy ин ордер то царрy оут онлy оне сеттлемент басед он тхе дебтор ор цредитор поситион оф тхе ентитy ин qуестион.

7 Цонцентратион аццоунт – ан аггрегатион оф фундс фром вариоус соурцес цомбинед инто оне аццоунт.

8 Лиаисон аццоунт – гиро аццоунт опенед реципроцаллy бy десигнатед операторс ас парт оф билатерал релатионс, бy меанс оф wхицх мутуал дебтс анд цредитс аре сеттлед.

9 Цриминал ацтивитy – анy тyпе оф партиципатион ин, ор перпетратион оф, а цриме ор мисдемеаноур, ас дефинед бy тхе натионал легислатион.

10 Сецуритy депосит – амоунт депоситед, ин тхе форм оф цасх ор сецуритиес, то гуарантее паyментс бетwеен десигнатед операторс.

11 Паyее – натурал ор легал персон десигнатед бy тхе сендер ас тхе бенефициарy оф тхе монеy ордер ор постал гиро трансфер.

12 Тхирд цурренцy – интермедиате цурренцy усед ин цасес оф нон-цонвертибилитy бетwеен тwо цурренциес ор фор цлеаринг/сеттлемент оф аццоунтс.

13 Дуе  дилигенце ин  релатион  то  усерс  –  генерал облигатион он  тхе  парт  оф  десигнатед операторс, цомприсинг тхе фоллоwинг дутиес:

13.1 идентифyинг усерс;

13.2 обтаининг информатион он тхе пурпосе оф тхе постал паyмент ордер;

13.3 мониторинг постал паyмент ордерс;

13.4 цхецкинг тхат тхе информатион цонцернинг усерс ис уп то дате;

13.5 репортинг суспициоус трансацтионс то тхе цомпетент аутхоритиес.

14 Елецтрониц дата релатинг то постал паyмент ордерс – дата трансмиттед бy елецтрониц меанс, фром оне десигнатед оператор то анотхер, релатинг то тхе еxецутион оф постал паyмент ордерс, инqуириес, алтератион ор цоррецтион оф  аддрессес ор  реимбурсемент; тхесе дата  аре  еитхер ентеред бy  десигнатед операторс, ор генератед аутоматицаллy бy тхеир информатион сyстем, анд индицате а цханге ин тхе статус оф тхе постал паyмент ордер ор оф тхе ордер реqуест.

15 Персонал дата – персонал информатион неедед ин ордер то идентифy тхе сендер ор тхе паyее.

16 Постал дата – дата неедед фор тхе роутеинг анд трацкинг оф а постал паyмент ордер ор фор статистицал пурпосес, ас wелл ас фор тхе централизед цлеаринг сyстем.

17 Елецтрониц  дата   интерцханге  (ЕДИ)   –   цомпутер-то-цомпутер  еxцханге  оф   дата   цонцернинг оператионс, бy меанс оф нетwоркс анд стандард форматс цомпатибле wитх тхе Унион сyстем.

18 Сендер – натурал ор легал персон тхат гивес тхе десигнатед оператор тхе ордер то еxецуте а постал паyмент сервице ин аццорданце wитх тхе Ацтс оф тхе Унион.

19 Террорист  финанцинг  –  цоверс  тхе  финанцинг  оф  ацтс  оф  террорисм,  оф  террористс  анд  оф  террорист организатионс.

20 Усерс' фундс – сумс деливеред бy тхе сендер то тхе иссуинг десигнатед оператор ин цасх, ор дебитед то тхе сендер'с аццоунт wриттен уп ин тхе боокс оф тхе иссуинг десигнатед оператор, ор бy анy отхер сецуре метход оф елецтрониц банкинг, плацед ат тхе диспосал оф тхе иссуинг десигнатед оператор ор анy отхер финанциал оператор бy тхе сендер, то бе паид то а паyее специфиед бy тхе сендер ин аццорданце wитх тхе пресент Агреемент анд итс Регулатионс.

21 ЦОД (цасх-он-деливерy) монеy ордер – оператионал терм усед то десигнате а постал паyмент ордер гивен ин еxцханге фор тхе деливерy оф а ЦОД итем, ас дефинед ин артицле 1 оф тхе пресент Агреемент.
22 Цурренцy оф иссуе – цурренцy оф тхе цоунтрy оф дестинатион ор тхирд цурренцy аутхоризед бy тхе дестинатион цоунтрy ин wхицх тхе постал паyмент ордер ис иссуед.

23 Иссуинг десигнатед оператор – десигнатед оператор wхицх трансмитс а постал паyмент ордер то тхе паyинг десигнатед оператор, ин аццорданце wитх тхе Ацтс оф тхе Унион.

24 Паyинг десигнатед оператор – десигнатед оператор респонсибле фор еxецутинг тхе постал паyмент ордер ин тхе дестинатион цоунтрy, ин аццорданце wитх тхе Ацтс оф тхе Унион.

25 Валидитy период –  период оф  тиме дуринг wхицх тхе постал паyмент ордер маy бе еxецутед ор цанцеллед.

26 Сервице аццесс поинт – пхyсицал ор виртуал плаце wхере тхе усер маy депосит ор рецеиве а постал паyмент ордер.

27 Ремунератион – сум оwед бy тхе иссуинг десигнатед оператор то тхе паyинг десигнатед оператор фор паyмент то тхе паyее.

28 Ревоцабилитy – тхе абилитy оф тхе сендер то рецалл хис постал паyмент ордер (монеy ордер ор трансфер) уп то тхе момент оф паyмент, ор ат тхе енд оф тхе валидитy период иф паyмент хас нот беен маде.

29 Цоунтерпартy риск – риск тхат оне оф тхе партиес то а цонтрацт wилл дефаулт, леадинг то лосс ор лиqуидитy риск.

30 Лиqуидитy риск – риск тхат а сеттлемент сyстем партиципант ор а цоунтерпарт ис темпорарилy унабле то фулфил ан облигатион ин итс ентиретy ат тхе реqуиред тиме.

31 Репортинг оф суспициоус трансацтион – облигатион оф тхе десигнатед оператор, басед он тхе натионал легислатион анд Унион ресолутионс, то провиде итс цомпетент натионал аутхоритиес wитх информатион он суспициоус трансацтионс.

32 Трацк анд траце – сyстем тхат енаблес тхе прогресс оф постал паyмент ордер то бе мониторед анд итс лоцатион анд статус то бе идентифиед ат анy тиме.

33 Прице – амоунт паид бy тхе сендер то тхе иссуинг десигнатед оператор фор а постал паyмент сервице.

34 Суспициоус трансацтион – сингле ор репеатед постал паyмент ордер ор реqуест фор реимбурсемент релатинг то а постал паyмент ордер линкед то а монеy-лаундеринг ор террорист финанцинг оффенце.

35 Усер  –  натурал ор  легал  персон,  сендер  ор  паyее,  тхат  усес  тхе  постал  паyмент сервицес  ин аццорданце wитх тхе пресент Агреемент.

Артицле 3

Десигнатион оф тхе оператор
1 Мембер цоунтриес схалл нотифy тхе Интернатионал Буреау, wитхин сиx монтхс оф тхе енд оф Цонгресс, оф тхе наме анд аддресс оф тхе говернментал бодy респонсибле фор оверсееинг постал паyмент сервицес. Wитхин сиx монтхс оф тхе енд оф Цонгресс, мембер цоунтриес схалл алсо провиде тхе Интернатионал Буреау wитх тхе наме анд аддресс оф тхе оператор(с) оффициаллy десигнатед то операте тхе постал паyмент сервицес бy меанс оф итс (тхеир) нетwорк анд то фулфил тхе облигатионс арисинг фром тхе Ацтс оф тхе Унион он тхеир территориес. Бетwеен Цонгрессес, цхангес цонцернинг тхе говернментал бодиес анд тхе оффициаллy десигнатед операторс схалл бе нотифиед то тхе Интернатионал Буреау ас соон ас поссибле.

2 Десигнатед операторс схалл провиде тхе постал паyмент сервицес ин аццорданце wитх тхе пресент
Агреемен т.

Артицле 4

Фунцтионс оф мембер цоунтриес
1 Мембер цоунтриес схалл таке тхе нецессарy степс тоwардс енсуринг тхе цонтинуитy оф тхе постал паyмент сервицес ин тхе евент оф дефаулт бy тхеир десигнатед оператор(с), wитхоут прејудице то тхе лиабилитy оф тхат (тхосе) оператор(с) тоwардс отхер десигнатед операторс бy виртуе оф тхе Ацтс оф тхе Унион.

2 Ин тхе евент оф тхе дефаулт оф итс десигнатед оператор(с), тхе мембер цоунтрy схалл информ, тхроугх тхе Интернатионал Буреау, тхе отхер мембер цоунтриес партy то тхе пресент Агреемент:

2.1 оф тхе суспенсион оф итс постал паyмент сервицес, wитх еффецт фром тхе дате индицатед анд унтил фуртхер нотице;

2.2 оф тхе меасурес такен то ре-естаблисх итс сервицес ундер тхе респонсибилитy оф анy неw десигнатед оператор.

Артицле 5

Оператионал фунцтионс
1 Тхе десигнатед операторс схалл бе респонсибле фор тхе еxецутион оф постал паyмент сервицес вис-à- вис отхер операторс анд усерс.

2 Тхеy схалл бе аццоунтабле фор рискс суцх ас оператионал рискс, лиqуидитy рискс, анд цоунтерпартy рискс, ин аццорданце wитх тхе натионал легислатион.

3 Ин ордер то имплемент тхе постал паyмент сервицес wхосе провисион ис ентрустед то тхем бy тхеир респецтиве мембер цоунтрy, десигнатед операторс схалл цонцлуде билатерал ор мултилатерал агреементс wитх тхе десигнатед операторс оф тхеир цхоице.

Артицле 6

Оwнерсхип оф постал паyмент сервицес фундс
1 Анy сум оф монеy, гивен ин цасх ор дебитед то ан аццоунт фор тхе еxецутион оф а постал паyмент ордер, схалл белонг то тхе сендер унтил суцх тиме ас ит ис паид то тхе паyее ор цредитед то тхе паyее'с аццоунт, еxцепт ин тхе цасе оф ЦОД монеy ордерс.

2 Дуринг тхе валидитy период оф тхе постал паyмент ордер, тхе сендер маy рецалл тхис постал паyмент ордер унтил итс паyмент то тхе паyее ор унтил ит ис цредитед то тхе паyее'с аццоунт, еxцепт ин тхе цасе оф ЦОД монеy ордерс.
3 Анy сум оф монеy, гивен ин цасх ор дебитед то ан аццоунт фор тхе еxецутион оф а ЦОД монеy ордер, схалл белонг то тхе сендер оф тхе ЦОД итем онце тхе ордер хас беен иссуед. Тхе паyмент ордер схалл тхен бе ирревоцабле.
Артицле 7

Превентион оф монеy лаундеринг, террорист финанцинг анд финанциал цриме
1 Десигнатед операторс схалл  таке  алл  нецессарy степс  то  фулфил  тхеир  облигатионс  стемминг фром натионал анд интернатионал легислатион аимед ат цомбатинг монеy лаундеринг, террорист финанцинг анд финанциал цриме.

2 Тхеy схоулд информ тхеир цоунтрy'с цомпетент аутхоритиес оф суспициоус трансацтионс, ин аццорданце wитх натионал лаwс анд регулатионс.

3 Тхе Регулатионс схалл сет оут тхе детаилед облигатионс оф десигнатед операторс ин респецт оф усер идентифицатион, дуе дилигенце анд тхе процедурес фор имплементинг регулатионс агаинст монеy лаундеринг, террорист финанцинг анд финанциал цриме.

Артицле 8

Цонфидентиалитy анд усе оф персонал дата
1 Мембер цоунтриес анд тхеир десигнатед операторс схалл енсуре тхе цонфидентиалитy анд сецуритy оф персонал дата ин аццорданце wитх натионал легислатион анд, wхере апплицабле, интернатионал облигатионс, анд тхе Регулатионс.

2 Персонал дата маy бе емплоyед онлy фор тхе пурпосес фор wхицх ит wас гатхеред ин аццорд- анце wитх апплицабле натионал легислатион анд интернатионал облигатионс.
3 Персонал  дата  схалл  бе  нотифиед  онлy  то  тхирд  партиес  аутхоризед бy  апплицабле натионал легислатион то аццесс тхат дата.
4 Десигнатед операторс схалл информ тхеир цустомерс оф тхе усе тхат ис маде оф тхеир персонал дата, анд оф тхе пурпосе фор wхицх ит хас беен гатхеред.
5 Тхе дата реqуиред то еxецуте тхе постал паyмент ордер схалл бе цонфидентиал.

6 Фор статистицал пурпосес, анд поссиблy алсо фор тхе пурпосе оф qуалитy оф сервице меасуремент анд централизед цлеаринг, десигнатед операторс схалл бе реqуиред то провиде тхе Интернатионал Буреау оф  тхе Универсал Постал Унион wитх постал дата ат леаст онце а  yеар. Тхе Интернатионал Буреау схалл треат алл индивидуал постал дата ин цонфиденце.

Артицле 9

Тецхнологицал неутралитy

1 Тхе еxцханге оф дата нецессарy фор тхе провисион оф тхе сервицес дефинед ин тхис Агреемент схалл бе говернед бy тхе принципле оф тецхнологицал неутралитy, wхицх меанс тхат тхе провисион оф тхесе сервицес доес нот депенд он тхе усе оф а партицулар тецхнологy.

2 Тхе  процедурес фор  еxецутинг постал  паyмент ордерс, инцлудинг тхе  цондитионс фор  депоситинг, ентеринг, диспатцхинг, паyинг анд реимбурсинг ордерс анд фор процессинг инqуириес, анд тхе тиме лимит фор макинг тхе фундс аваилабле то тхе паyее, маy варy аццординг то тхе тецхнологy усед фор трансмиттинг тхе ордер.

3 Постал паyмент сервицес маy бе провидед он тхе басис оф а цомбинатион оф дифферент тецхнологиес.

Цхаптер ИИ
Генерал принциплес анд qуалитy оф сервице
Артицле 10

Генерал принциплес
1 Аццессибилитy виа тхе нетwорк
1.1 Тхе постал паyмент сервицес схалл бе провидед бy тхе десигнатед операторс виа тхеир нетwорк(с) анд/ор виа анy отхер партнер нетwорк ин ордер то енсуре аццессибилитy то тхесе сервицес фор тхе греатест нумбер.

1.2 Алл усерс схалл хаве аццесс то постал паyмент сервицес регардлесс оф анy цонтрацтуал ор цоммерциал релатионсхип еxистинг wитх тхе десигнатед оператор.

2 Сепаратион оф фундс
2.1 Усерс' фундс схалл бе ринг-фенцед. Тхесе фундс анд тхе флоwс тхат тхеy генерате схалл бе сепарате фром операторс' отхер фундс анд флоwс, партицуларлy тхеир оwн фундс.

2.2 Сеттлементс релатинг то ремунератион бетwеен десигнатед операторс аре сепарате фром сеттлементс релатинг то усерс' фундс.

3 Цурренцy оф иссуе анд цурренцy оф паyмент ин респецт оф постал паyмент ордерс
3.1 Тхе амоунт оф тхе постал паyмент ордер схалл бе еxпрессед анд паид ин тхе цурренцy оф тхе дестинатион цоунтрy ор ин анy отхер цурренцy аутхоризед бy тхе дестинатион цоунтрy.

4 Нон-репудиабилитy

4.1 Тхе трансмиссион оф постал паyмент ордерс бy елецтрониц меанс схалл бе субјецт то тхе принципле оф нон-репудиабилитy, ин тхе сенсе тхат тхе иссуинг десигнатед оператор схалл нот qуестион тхе еxистенце оф тхесе ордерс анд тхе паyинг десигнатед оператор схалл нот денy рецеипт оф тхе ордерс, инсофар ас тхе мессаге цонформс то тхе апплицабле тецхницал стандардс.

4.2 Тхе нон-репудиабилитy оф елецтрониц постал паyмент ордерс схалл бе енсуред бy тецхнологицал меанс, регардлесс оф тхе сyстем усед бy тхе десигнатед операторс.

5 Еxецутион оф постал паyмент ордерс
5.1 Постал паyмент ордерс трансмиттед бетwеен десигнатед операторс муст бе еxецутед, субјецт то тхе провисионс оф тхе пресент Агреемент анд тхе натионал легислатион.

5.2 Ин тхе десигнатед операторс' нетwорк, тхе сум деливеред то тхе иссуинг десигнатед оператор бy тхе сендер схалл бе тхе саме ас тхе сум паид то тхе паyее бy тхе паyинг десигнатед оператор.

5.3 Паyмент то тхе паyее схалл нот бе цондитионал он рецеипт бy тхе паyинг десигнатед оператор оф тхе цорреспондинг фундс фром тхе сендер. Ит схалл бе маде субјецт то тхе фулфилмент бy тхе иссуинг десигнатед  оператор  оф  итс  облигатионс  тоwардс  тхе  паyинг  десигнатед  оператор  регардинг инсталментс ор тхе провисион оф а лиаисон аццоунт.

6 Сеттинг оф ратес
6.1 Тхе иссуинг десигнатед оператор схалл сет тхе прице оф постал паyмент сервицес.

6.2 Цхаргес маy бе аддед то тхис прице фор анy оптионал ор супплементарy сервице реqуиред бy тхе сендер.

7 Еxемптион фром цхаргес
7.1 Тхе провисионс оф тхе Универсал Постал Цонвентион цонцернинг еxемптион фром постал цхаргес он постал итемс интендед фор присонерс оф wар анд цивил интернеес схалл апплy то тхе постал паyмент сервице итемс фор тхис цатегорy оф паyее.

8 Ремунератион оф тхе паyинг десигнатед оператор
8.1 Тхе паyинг десигнатед оператор схалл бе ремунератед бy тхе иссуинг десигнатед оператор фор тхе еxецутион оф постал паyмент ордерс.

9 Интервалс фор сеттлемент бетwеен десигнатед операторс
9.1 Тхе фреqуенцy оф сеттлемент бетwеен десигнатед операторс оф сумс паид ор цредитед то а паyее он бехалф оф а сендер маy бе дифферент фром тхат ин респецт оф тхе сеттлемент оф ремунератион бетwеен десигнатед операторс. Сумс паид ор цредитед схалл бе сеттлед ат леаст онце а монтх.

10 Облигатион то информ усерс
10.1 Усерс схалл бе ентитлед то тхе фоллоwинг информатион, wхицх схалл бе публисхед анд маде аваилабле то алл  сендерс:  цондитионс  цоверинг  тхе  провисион  оф  постал  паyмент  сервицес,  прицес,  цхаргес, еxцханге ратес анд аррангементс, цондитионс оф имплементатион оф лиабилитy, анд тхе аддрессес оф информатион анд инqуирy сервицес.

10.2 Аццесс то тхис информатион схалл бе провидед фрее оф цхарге.

Артицле 11

Qуалитy оф сервице
1 Десигнатед операторс маy дециде то идентифy постал паyмент сервицес бy меанс оф а цоллецтиве бранд.

2 Тхе Постал Оператионс Цоунцил схалл дефине тхе qуалитy оф сервице објецтивес, елементс анд стандардс фор постал паyмент ордерс трансмиттед елецтроницаллy.
3 Десигнатед операторс муст апплy а минимум нумбер оф qуалитy оф сервице елементс анд стандардс фор постал паyмент ордерс трансмиттед елецтроницаллy.
Цхаптер ИИИ
Принциплес фор елецтрониц дата интерцханге
Артицле 12

Интероперабилитy

1 Нетwоркс
1.1 Ин ордер то еxцханге тхе дата неедед то еxецуте постал паyмент сервицес бетwеен алл десигнатед операторс, анд то монитор qуалитy оф сервице, десигнатед операторс схалл усе тхе Унион'с елецтрониц дата  (ЕДИ)  еxцханге сyстем  ор  анy отхер  сyстем  енсуринг тхе  интероперабилитy оф  тхе  постал паyмент сервицес ин аццорданце wитх тхис Агреемент.

Артицле 13

Енсуринг тхе сецуритy оф елецтрониц еxцхангес
1 Десигнатед операторс схалл бе респонсибле фор тхе пропер фунцтионинг оф тхеир еqуипмент.

2 Тхе елецтрониц трансмиссион оф дата схалл бе маде сецуре ин ордер то енсуре тхе аутхентицитy анд интегритy оф тхе дата трансмиттед.

3 Десигнатед операторс схалл маке трансацтионс сецуре, ин аццорданце wитх интернатионал стандардс.

Артицле 14

Трацк анд траце
1 Тхе сyстемс усед бy десигнатед операторс схалл пермит тхе мониторинг оф тхе процессинг оф тхе ордер анд итс ревоцатион бy тхе сендер, унтил суцх тиме ас тхе цорреспондинг амоунт ис паид то тхе паyее ор цредитед то тхе паyее'с аццоунт, ор, иф аппроприате, реимбурсед то тхе сендер.

Парт ИИ
Рулес говернинг тхе постал паyмент сервицес
Цхаптер И
Процессинг оф постал паyмент ордерс
Артицле 15

Депосит, ентрy анд трансмиссион оф постал паyмент ордерс
1 Тхе цондитионс фор депоситинг, ентеринг анд трансмиттинг постал паyмент ордерс аре сет оут ин тхе
Регулатионс.

2 Тхе период оф валидитy фор постал паyмент ордерс маy нот бе еxтендед анд ис сет ин тхе Регулатионс.

Артицле 16

Цхецкинг анд релеасе оф фундс
1 Афтер цонфирминг тхе паyее'с идентитy ин аццорданце wитх натионал легислатион анд тхе аццурацy оф тхе информатион хе хас провидед, тхе десигнатед оператор схалл маке тхе паyмент ин цасх. Фор ан инпаyмент ордер ор а трансфер, тхис паyмент схалл бе цредитед то тхе паyее'с аццоунт.

2 Тхе тиме лимитс фор  релеасе оф  тхе  фундс схалл бе  естаблисхед ин  тхе  билатерал анд мултилатерал агреементс бетwеен десигнатед операторс.

Артицле 17

Маxимум амоунт
1 Десигнатед операторс схалл информ тхе Интернатионал Буреау оф тхе Универсал Постал Унион оф тхе маxимум амоунтс фор сендинг ор рецеипт сет аццординг то тхеир натионал легислатион.

Артицле 18

Реимбурсемент
1 Еxтент оф реимбурсемент
1.1 Реимбурсемент wитхин тхе фрамеwорк оф тхе постал паyмент сервицес схалл цовер тхе фулл амоунт оф тхе постал паyмент ордер ин тхе цурренцy оф тхе иссуинг цоунтрy. Тхе амоунт то бе реимбурсед схалл бе еqуал то тхе амоунт паид бy тхе сендер ор то тхе амоунт цхаргед то хис аццоунт. Тхе прице оф тхе постал паyмент сервице схалл бе аддед то тхе амоунт реимбурсед ин тхе евент оф ан еррор маде бy а десигнатед оператор.

1.2 Тхере схалл бе но реимбурсемент оф а ЦОД монеy ордер.
Цхаптер ИИ
Инqуириес анд лиабилитy

Артицле 19

Инqуириес
1 Инqуириес схалл бе ентертаинед wитхин а период оф сиx монтхс фром тхе даy афтер тхат он wхицх тхе постал паyмент ордер wас аццептед.

2 Десигнатед операторс, субјецт то тхеир натионал легислатион, схалл хаве тхе ригхт то цоллецт фром цустомерс цхаргес он инqуириес ин регард то постал паyмент ордерс.

Артицле 20

Лиабилитy оф десигнатед операторс wитх регард то усерс
1 Треатмент оф фундс
1.1 Еxцепт ин тхе цасе оф ЦОД монеy ордерс, тхе иссуинг десигнатед оператор схалл бе аццоунтабле то тхе сендер фор тхе сумс хандед овер ат тхе цоунтер ор дебитед то тхе сендер'с аццоунт унтил:
1.1.1 тхе постал паyмент ордер хас беен дулy паид; ор
1.1.2 тхе паyее'с аццоунт хас беен цредитед; ор
1.1.3 тхе фундс хаве беен реимбурсед то тхе сендер ин тхе форм оф цасх ор ас а цредит то хис аццоунт.
1.2 Фор ЦОД монеy ордерс, тхе иссуинг десигнатед оператор схалл бе аццоунтабле то тхе паyее фор тхе сумс хандед овер ат тхе цоунтер ор дебитед то тхе сендер'с аццоунт унтил тхе ЦОД монеy ордер хас беен дулy паид ор тхе паyее'с аццоунт хас беен дулy цредитед.
Артицле 21

Облигатионс анд лиабилитy оф десигнатед операторс то еацх отхер
1 Еацх десигнатед оператор схалл бе лиабле фор итс оwн еррорс.

2 Тхе цондитионс анд еxтент оф лиабилитy аре сет оут ин тхе Регулатионс.

Артицле 22

Нон-лиабилитy оф десигнатед операторс
1 Десигнатед операторс схалл нот бе лиабле:

1.1 ин цасес оф делаy ин тхе еxецутион оф тхе сервице;

1.2 wхен тхеy цаннот аццоунт фор тхе еxецутион оф а постал паyмент ордер оwинг то тхе деструцтион оф постал паyмент сервице дата бy форце мајеуре, унлесс прооф оф тхеир лиабилитy ис отхерwисе продуцед;

1.3 wхен  тхе  дамаге  хас  беен  цаусед  бy  тхе  фаулт  ор  неглигенце  оф  тхе  сендер,  партицуларлy цонцернинг хис респонсибилитy то провиде цоррецт информатион ин суппорт оф хис постал паyмент ордер, инцлудинг тхе фацт тхат тхе фундс ремиттед аре фром а легитимате соурце анд тхат тхе постал паyмент ордер ис фор а легитимате пурпосе;

1.4 иф тхе фундс ремиттед аре сеизед;

1.5 ин тхе цасе оф присонер-оф-wар ор цивилиан интернее фундс;

1.6 wхен тхе усер хас маде но инqуирy wитхин тхе период сет ин тхе пресент Агреемент;

1.7 wхен тхе тиме аллоwед фор рецоурсе ин респецт оф постал паyмент сервицес ин тхе иссуинг цоунтрy хас еxпиред.

Артицле 23

Ресерватионс регардинг лиабилитy

1 Но ресерватионс маy бе маде то тхе провисионс регардинг лиабилитy пресцрибед ин артицлес 20 то 22, отхер тхан ин цасе оф а билатерал агреемент.

Цхаптер ИИИ Финанциал релатионс
Артицле 24

Аццоунтинг анд финанциал рулес
1 Аццоунтинг рулес
1.1 Десигнатед операторс схалл цомплy wитх тхе аццоунтинг рулес дефинед ин тхе Регулатионс.

2 Препаратион оф монтхлy анд генерал аццоунтс
2.1 Тхе паyинг десигнатед оператор схалл препаре фор еацх иссуинг десигнатед оператор а монтхлy аццоунт схоwинг тхе сумс паид фор постал паyмент ордерс. Тхе монтхлy аццоунтс схалл бе инцорпоратед, ат тхе саме интервалс, ин а генерал оффсет аццоунт инцлудинг инсталментс анд гивинг рисе то а баланце.

3 Инсталмент
3.1 Ин цасе оф ан имбаланце ин еxцхангес бетwеен десигнатед операторс, ан инсталмент схалл бе паид бy тхе иссуинг десигнатед оператор то тхе паyинг десигнатед оператор, ат леаст онце а монтх, ат тхе бегиннинг оф тхе сеттлемент период. Ин цасес wхере инцреасинг тхе фреqуенцy оф сеттлемент оф еxцхангес редуцес тхе период то лесс тхан а wеек, операторс цан агрее то wаиве тхис инсталмент.

4 Цонцентратион аццоунт
4.1 Ин принципле, еацх десигнатед оператор схалл хаве оне цонцентратион аццоунт фор усерс' фундс.

Тхесе фундс схалл бе усед солелy фор сеттлинг постал паyментс паид то тхе паyеес ор фор реимбурсинг нон-еxецутед постал паyмент ордерс то сендерс.

4.2 Анy инсталментс паид бy тхе иссуинг десигнатед оператор схалл бе цредитед то тхе цонцентратион аццоунт фор  тхе  паyинг десигнатед оператор. Тхесе инсталментс схалл бе  усед еxцлусивелy фор паyментс то паyеес.

5 Сецуритy депосит
5.1 Тхе паyмент оф а сецуритy депосит маy бе реqуиред ин аццорданце wитх тхе цондитионс провидед фор ин тхе Регулатионс.

Артицле 25

Сеттлемент анд цлеаринг
1 Централизед сеттлемент
1.1 Сеттлементс  бетwеен  десигнатед  операторс  маy  пасс  тхроугх  а  централ  цлеаринг  хоусе,  ин аццорданце wитх тхе процедурес сет оут ин тхе Регулатионс анд схалл бе царриед оут фром тхе десигнатед операторс' цонцентратион аццоунтс.

2 Билатерал сеттлемент
2.1 Биллинг он тхе басис оф тхе генерал аццоунт баланце
2.1.1 Ин генерал, десигнатед операторс тхат аре нот мемберс оф а централизед цлеаринг сyстем схалл сеттле аццоунтс он тхе басис оф тхе баланце оф тхе генерал аццоунт.

2.2 Лиаисон аццоунт
2.2.1 Wхере десигнатед операторс хаве а гиро институтион, тхеy маy еацх опен а лиаисон аццоунт бy меанс оф wхицх схалл бе сеттлед тхеир мутуал дебтс анд цлаимс ресултинг фром постал паyмент сервицес.
2.2.2 Wхере тхе паyинг десигнатед оператор доес нот хаве а гиро сyстем, тхе лиаисон аццоунт маy бе опенед wитх анотхер финанциал институтион.

2.3 Цурренцy оф сеттлемент
2.3.1 Сеттлементс схалл бе царриед оут ин тхе цурренцy оф тхе дестинатион цоунтрy ор ин а тхирд цурренцy агреед бетwеен тхе десигнатед операторс.

Парт ИИИ
Транситионал анд финал провисионс
Артицле 26

Ресерватионс ат Цонгресс
1 Анy ресерватион wхицх ис инцомпатибле wитх тхе објецт анд пурпосе оф тхе Унион схалл нот бе пермиттед.

2 Ас а генерал руле, анy мембер цоунтрy wхосе виеwс аре нот схаред бy отхер мембер цоунтриес схоулд ендеавоур, ас фар ас поссибле, то цонформ то тхе опинион оф тхе мајоритy. Ресерватионс схалл бе маде онлy ин цасес оф абсолуте нецесситy, анд схалл бе дулy јустифиед.

3 Анy ресерватион то ан артицле оф тхе пресент Агреемент схалл бе субмиттед то Цонгресс ас а Цонгресс пропосал wриттен ин оне оф тхе wоркинг лангуагес оф тхе Интернатионал Буреау анд ин аццорданце wитх тхе релевант провисионс оф тхе Рулес оф Процедуре оф Цонгрессес.

4 То бецоме еффецтиве, анy пропосал цонцернинг ресерватионс муст бе аппровед бy wхатевер мајоритy ис реqуиред фор амендмент оф тхе артицле то wхицх тхе ресерватион релатес.

5 Ин принципле, ресерватионс схалл бе апплиед он а реципроцал басис бетwеен тхе ресервинг мембер цоунтрy анд тхе отхер мембер цоунтриес.

6 Ресерватионс то тхе пресент Агреемент схалл бе инсертед ин итс Финал Протоцол он тхе басис оф пропосалс аппровед бy Цонгресс.

Артицле 27

Финал провисионс
1 Тхе Цонвентион схалл бе апплицабле, wхере аппроприате, бy аналогy, ин алл цасес нот еxпресслy говернед бy тхис Агреемент.

2 Артицле 4 оф тхе Цонститутион схалл нот апплy то тхис Агреемент.

3 Цондитионс фор аппровал оф пропосалс цонцернинг тхис Агреемент анд тхе Регулатионс
3.1 То  бецоме  еффецтиве,  пропосалс  субмиттед  то  Цонгресс  релатинг  то  тхис  Агреемент  муст  бе аппровед бy а мајоритy оф тхе мембер цоунтриес пресент анд вотинг wхицх аре партиес то тхе Агреемент анд wхицх хаве тхе ригхт то воте. Ат леаст халф оф тхесе мембер цоунтриес репресентед ат Цонгресс анд хавинг тхе ригхт то воте схалл бе пресент ат тхе тиме оф вотинг.

3.2 То бецоме еффецтиве, пропосалс релатинг то тхе Регулатионс оф тхе пресент Агреемент муст бе аппровед бy а мајоритy оф тхе мемберс оф тхе Постал Оператионс Цоунцил wхицх аре пресент анд вотинг, wхицх хаве тхе ригхт то воте, анд wхицх аре сигнаториес ор хаве аццедед то тхе Агреемент.

3.3 То бецоме еффецтиве, пропосалс интродуцед бетwеен тwо Цонгрессес релатинг то тхис Агреемент муст обтаин:

3.3.1
тwо тхирдс оф тхе вотес, wитх ат леаст оне халф оф тхе мембер цоунтриес wхицх аре партиес то тхе Агреемент анд хаве тхе ригхт то воте хавинг такен парт ин тхе воте, иф тхеy инволве тхе аддитион оф неw провисионс;

3.3.2
а мајоритy оф тхе вотес, wитх ат леаст оне халф оф тхе мембер цоунтриес wхицх аре партиес то тхе Агреемент анд хаве тхе ригхт то воте хавинг такен парт ин тхе воте, иф тхеy инволве амендментс то тхе провисионс оф тхис Агреемент;

3.3.3
а мајоритy оф тхе вотес, иф тхеy инволве интерпретатион оф тхе провисионс оф тхис Агреемент.

3.4 Нотwитхстандинг тхе провисионс ундер 3.3.1, анy мембер цоунтрy wхосе натионал легислатион ис ас yет инцомпатибле wитх тхе пропосед аддитион маy, wитхин 90 даyс фром тхе дате оф нотифицатион оф тхе латтер, маке а wриттен децларатион то тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау статинг тхат ит ис унабле то аццепт тхис аддитион.

Артицле 28

Ентрy инто форце анд дуратион оф тхе Постал Паyмент Сервицес Агреемент
1 Тхис Агреемент схалл цоме инто форце он 1 Јануарy 2014 анд схалл ремаин ин оператион унтил тхе ентрy инто форце оф тхе Ацтс оф тхе неxт Цонгресс.

Ин wитнесс wхереоф, тхе пленипотентиариес оф тхе говернментс оф тхе цонтрацтинг цоунтриес хаве сигнед тхис Агреемент ин а сингле оригинал wхицх схалл бе депоситед wитх тхе Дирецтор Генерал оф тхе Интернатионал Буреау. А цопy тхереоф схалл бе деливеред то еацх партy бy тхе Интернатионал Буреау оф тхе Универсал Постал Унион.

Доне ат Доха, 11 Оцтобер 2012
ОПШТИ ПРАВИЛНИК СВЕТСКОГ ПОШТАНСКОГ САВЕЗА
(Измењен и усвојен од стране Конгреса у Дохи 2012. године)

Доле потписани опуномоћеници влада држава чланица Савеза, у вези са чланом 22.2. Устава Светског поштанског савеза, закљученог у Бечу 10. јула 1964. године, донели су споразумно, сходно члану 25.4. Устава, у Општем правилнику следеће одредбе које обезбеђују примену Устава и рад Савеза.

Поглавље И
Организација, функције и рад Конгреса, Административног савета, Савета за поштанску експлоатацију и Консултативног комитета
Одељак 1

Конгрес
Члан 101

Организација и сазивање Конгреса и ванредних Конгреса (Устав 14, 15)

1 Представници држава чланица састају се на Конгресу најкасније четири године по завршетку године током које се одржао претходни Конгрес.

2 Сваку државу чланицу на Конгресу представља један или више опуномоћеника, којима је њихова влада дала потребна овлашћења. Она може, по потреби, одредити да је представља делегација неке друге државе чланице. Међутим, под овим се подразумева да једна делегација може представљати, поред своје, само још једну државу чланицу.

3 У начелу, сваки Конгрес одређује земљу у којој ће се одржати следећи Конгрес. Ако се то покаже неприменљивим, Административни савет је овлашћен да одреди земљу у којој ће Конгрес заседати, у споразуму са том земљом.

4 У споразуму са Међународним бироом, влада која је домаћин утврђује тачан датум и место одржавања Конгреса. У начелу, годину дана пре тог датума, влада која је домаћин упућује позив влади сваке државе чланице. Овај позив се може упутити непосредно, или посредством неке друге владе или преко Генералног директора Међународног бироа
5 Када Конгрес треба да се састане а нема владе која је домаћин, Међународни биро, уз сагласност Административног савета и после споразума са владом Швајцарске Конфедерације, предузима потребне мере ради сазивања и организовања Конгреса у земљи у којој се налази седиште Савеза. У том случају Међународни биро врши дужност владе која је домаћин.

6 Место одржавања ванредног Конгреса одређују, у споразуму са Међународним бироом, државе чланице које су предузеле иницијативу за тај Конгрес.

7 Ставови 2 до 5 и члан 102 примењују се по аналогији на ванредне Конгресе.

Члан 102

Право гласа на Конгресу
1 Свака држава чланица има право гласа, који може бити предмет санкција сходно члану 149.

Члан 103

Функције Конгреса
1 На основу предлога држава чланица, Административног савета и Савета за поштанску експлоатацију, Конгрес:

1.1 одређује опште принципе постизања циља и сврхе Савеза, који су дефинисани у преамбули и члану 1. Устава; 

1.2 разматра и, ако су одговарајући, усваја предлоге амандмана на Устав, Општи правилник, Конвенцију и Споразуме, које доставе државе чланице и Савети, у складу са чланом 29. Устава и чланом 138. Општег правилника;

1.3 одређује датум ступања на снагу ових Аката;

1.4 усваја свој Правилник и амандмане на тај Правилник;

1.5 разматра свеобухватне извештаје о раду Административног савета, Савета за поштанску експлоатацију и Консултативног комитета, за период од претходног Конгреса, које подносе ова тела у складу са чл. 111., 117. и 125. Општег правилника;

1.6 усваја Стратегију Савеза;

1.7  утврђује максимални износ расхода Савеза, у складу са чланом 21. Устава;

1.8 бира државе чланице које ће бити чланови Административног савета и Савета за поштанску експолатацију;

1.9 бира Генералног директора и Заменика генералног директора;

1.10 одређује Резолуцијом горњи лимит трошкова које Савез може сносити за израду докумената на кинеском, немачком, португалском и руском језику.

2  Конгрес, као највише тело Савеза, бави се и другим питањима из области поштанских услуга.

Члан 104

Правилник о поступању на Конгресу (Устав 14)

1 У циљу организовања свог рада и вођења дискусија, Конгрес примењује свој Правилник о поступању.

2  Сваки Конгрес може да измени свој Правилник о поступању под условима утврђеним у самом Правилнику.

Члан 105

Посматрачи при телима Савеза 

1 Доле наведени субјекти биће позивани да учествују на пленарним седницама и састанцима  комисија Конгреса, као и на пленарним седницама и састанцима Комитета Административног савета и Савета за поштанску експлоатацију у својству посматрача:

1.1 представници Уједињених нација;

1.2 Ужи савези;

1.3 чланови Консултативног комитета;

1.4 субјекти овлашц́ени да присуствују састанцима Савеза у својству посматрача на основу резолуције или одлуке Конгреса.

2 Доле наведени субјекти, ако их одреди Административни савет у складу са чланом 107.1.12, биће позивани да присуствују одређеним састанцима Конгреса у својству ад хоц посматрача:

2.1 специјализоване агенције Уједињених нација и друге међувладине организације;

2.2 свако међународно тело, свако удружење или предузец́е, или било које квалификовано лице.

3 Осим посматрача дефинисаних у ставу 1. овог члана, Административни савет и Савет за поштанску експлоатацију могу да именују ад хоц посматраче да присуствују њиховим састанцима у складу са њиховим Правилницима, када је то у интересу Савеза и његових тела.

Одељак 2

Административни савет (ЦА)

Члан 106

Састав и функционисање ЦА (Устав 17)

1 Административни савет се састоји од четрдесет и једног члана, који врше своју дужност у периоду између два Конгреса.

2 Председничко место припада по праву држави домаћину Конгреса. Ако та држава одустане од тог права, она постаје по праву члан Савета, и на тај начин, географска група којој она припада располаже једним местом више, на које се не примењују ограничења из става 3. У том случају, Административни савет бира на место председавајућег једног од чланова исте географске групе којој припада држава домаћин.

3 Осталих четрдесет чланова Административног савета бира Конгрес на основу равноправне географске расподеле. На сваком Конгресу мења се најмање половина чланова; ниједна држава чланица не може бити изабрана на три узастопна Конгреса.

4 Сваки члан Административног савета одређује свог представника, који треба да буде стручан за област поштанских услуга. Чланови Административног савета активно учествују у његовом раду.

5 
Функције члана Административног савета обављају се бесплатно. Трошкови рада Савета падају на терет Савеза.

Члан 107

Надлежности ЦА
1 Административни савет има следеће надлежности:

1.1 Врши надзор над целокупним радом Савеза између два Конгреса, обезбеђујући поштовање одлука Конгреса, проучавајући питања владине политике у области поштанских услуга, и водећи рачуна о развоју међународне регулативе, као што је она која се односи на трговину услугама и конкуренцију.

1.2 Промовише, координира и надзире све облике поштанско-техничке помоћи унутар оквира међународне техничке сарадње.

1.3 Разматра нацрт четворогодишњег УПУ бизнис плана одобреног од стране Конгреса, и финализира га распоређујући активности предвиђене у нацрту плана за период од четири године у складу са постојећим расположивим ресурсима. План треба да буде, ако је то могуц́е, усклађен са  резултатима процеса приоритетизације који спроводи Конгрес. Коначна верзија четворогодишњег бизнис плана, сачињена и одобрена од стране ЦА, представља основу за припрему годишњег УПУ програма и буџета, као и за годишње оперативне планове које припремају и примењују ЦА и ПОЦ.

1.4 Разматра и усваја годишњи програм и буџет, као и рачуне Савеза, узимајући у обзир коначну верзију УПУ Бизнис плана, као што је описано у члану 107.1.3.

1.5 Дозвољава прекорачење горње границе расхода, ако околности то захтевају, у складу са чланом 145.3 до 5.

1.6 Одобрава избор нижег разреда доприноса, ако је то затражено, у складу са условима предвиђеним у члану 150.6.

1.7 Одобрава промену географске групе, ако нека држава чланица то затражи, водећи рачуна о мишљењима држава чланица које припадају истој географској групи.

1.8 Отвара или укида радна места у Међународном бироу, водећи рачуна о ограничењима условљеним утврђеном горњом границом расхода.

1.9 Одлучује о контактима које треба успоставити са државама чланицама, ради извршења својих функција.

1.10 После консултовања са Саветом за поштанску експлоатацију, одлучује о односима које треба успоставити са организацијама које нису посматрачи у оквиру значења члана 105.1.

1.11 Разматра и одобрава извештаје Међународног бироа о односима Савеза са другим међународним телима и доноси одлуке које сматра оправданим о вођењу ових односа и о корацима које треба предузети у вези са њима.

1.12 Благовремено одређује, након консултовања са Саветом за поштанску експлоатацију и Генералним секретаром, специјализоване агенције Уједињених нација, међународне организације, удружења, предузећа и квалификована лица, да буду позвани у својству ад хоц посматрача на посебним седницама Конгреса и његових комисија, када је то у интересу Савеза или рада Конгреса, и налаже Генералном директору Међународног бироа да упути потребне позиве.

1.13 Одређује државу чланицу у којој следећи Конгрес треба да буде одржан, у случају предвиђеном у члану 101.3.

1.14 Благовремено утврђује, у споразуму са Саветом за поштанску експлоатацију, број комисија потребних за рад Конгреса, и одређује њихове надлежности. 

1.15 Одређује, после консултовања са Саветом за поштанску експлоатацију, под условом да то прихвати Конгрес, државе чланице које би могле:

1.15.1 да врше функције заменика председника Конгреса и председника и заменика председника комисија, водећи, што је могуће више, рачуна о равноправној географској заступљености држава чланица; и
1.15.2 да уђу у састав Ужих комисија Конгреса.

1.16 Одређује оне своје чланове који ће бити чланови Консултативног комитета.

1.17 Разматра и усваја, у оквиру својих надлежности, сваку акцију коју сматра неопходном ради очувања и побољшања квалитета међународних поштанских услуга и њихове модернизације.

1.18 На захтев Конгреса, Савета за поштанску експлоатацију или држава чланица, проучава проблеме административног, законодавног и правног карактера од интереса за Савез или међународни поштански саобраћај; Административни савет одлучује да ли је оправдано спровести студије у горе наведеним областима, а на захтев држава чланица између Конгреса.

1.19 Саставља предлог који се подноси на усвајање било Конгресу било државама чланицама у складу са чланом 140.

1.20 Подноси студијске теме Савету за поштанску експлоатацију на разматрање, у складу са чланом 113.1.6.

1.21 Разматра и одобрава, у споразуму са Саветом за поштанску експлоатацију, Нацрт стратегије који се подноси Конгресу.

1.22 Добија и разматра извештаје и препоруке Консултативног комитета, и разматра препоруке Консултативног комитета, пре него што их поднесе Конгресу.

1.23 Обезбеђује контролу рада Међународног бироа.

1.24 Одобрава годишњи извештај о раду Савеза и годишње финансијско оперативне извештаје припремљене од стране Међународног бироа и, ако треба, даје коментаре у вези са њима.
1.25 Доноси, ако то сматра корисним, начела о којима Савет за поштанску експлоатацију треба да води рачуна кад проучава питања која имају значајне финансијске последице (поштарине, терминални трошкови, транзитни трошкови, основне стопе ваздушног превоза поште и пријем писмоносних пошиљака у иностранству), пажљиво прати проучавање ових питања, и разматра и усваја, у циљу обезбеђења усклађености са наведеним начелима, предлоге Савета за поштанску експлоатацију о овим питањима.

1.26 Одобрава, у оквиру својих надлежности, препоруке Савета за поштанску експлоатацију које се односе на усвајање, ако је потребно, правила или нових поступака, док Конгрес не одлучи по том питању.

1.27 Разматра годишњи извештај који сачињава Савет за поштанску експлоатацију и, према случају, предлоге које он подноси.

1.28 Усваја четворогодишњи извештај који се подноси наредном Конгресу, а који је сачинио Међународни биро у сарадњи са Саветом за поштанску експлоатацију, о учинку држава чланица у спровођењу Стратегије Савеза, коју је одобрио претходни Конгрес.

1.29 Утврђује организациони оквир Консултативног комитета и одобрава организовање Консултативног комитета, сагласно одредбама члана 122.

1.30 Усваја Финансијски правилник Савеза.

1.31 Прописује правила којима се регулише Резервни фонд.

1.32 Прописује правила којима се регулише Специјални фонд.

1.33 Прописује правила којима се регулише Фонд за посебне активности.

1.34 Прописује правила којима се регулише Добровољни фонд.

1.35 Доноси Статут запослених и услове рада изабраних званичника.

1.36 Доноси Правилник Социјалног фонда.

1.37 Утврђује критеријуме за чланство у Консултативном комитету и одобрава или одбацује захтеве за пријем према овим критеријумима, бринући се о томе да се захтеви разматрају према убрзаној процедури, између састанака Административног савета.

1.38 Спроводи, у складу са чланом 152, свеукупни надзор над формирањем и активностима помоц́них тела које финансирају корисници.

Члан 108

Организација седница ЦА
1 На свом конститутивном састанку, који сазива и отвара председник Конгреса, Административни савет бира међу својим члановима четири заменика председавајућег и доноси свој Пословник.

2 На позив свог преседавајућег, Административни савет се састаје у начелу једанпут годишње, у седишту Савеза.

3 Председавајући и заменици председавајућих Административног савета и председавајући и заменици председавајућих Комитета ЦА чине Управни одбор. Овај одбор припрема и управља радом сваке седнице Административног савета. Он одобрава, у име Административног савета, годишњи извештај о раду Савеза којег сачињава Међународни биро и извршава све друге задатке које Административни савет одлучи да му повери или за којима се укаже потреба у току процеса стратешког планирања.

4 Председавајући Савета за поштанску експлоатацију представља ово тело на заседањима Административног савета, на чијем дневном реду се налазе питања од интереса за Савет за поштанску експлоатацију.

5 Председавајући Консултативног комитета представља ово тело на састанцима Административног савета, онда када дневни ред обухвата питања од интереса за Консултативни комитет
Члан 109

Посматрачи
1 Посматрачи
1.1 Да би се обезбедила успешна сарадња између рада ова два тела, Савет за поштанску експлоатацију може да именује представнике који присуствују састанцима Административног савета у својству посматрача.

1.2 Државе чланице Савеза које нису чланице Савета, као и посматрачи и ад хоц посматрачи наведени у члану 105, могу да учествују на пленарним седницама Административног савета и састанцима Комитета ЦА, без права гласа.

2 Начела
2.1 Из логистичких разлога, Административни савет може да ограничи број учесника у својству посматрача и ад хок посматрача. Он такође може да ограничи њихово право на дискусију током дебата.

2.2 Посматрачима и ад хок посматрачима се може, на њихов захтев, дозволити да сарађују на спроведеним студијама, поштујући услове које Савет може да установи да би обезбедио учинак и ефикасност свог рада. Они могу такође да буду позвани да председавају радним групама, пројектним тимовима, када њихово знање или искуство то оправдавају. Учешће посматрача и ад хок посматрача обезбеђује се без стварања додатних трошкова за Савез.

2.3 У изузетним околностима, чланови Консултативног комитета и ад хок посматрачи могу бити исључени са састанка, или са дела састанка или им може бити ограничено право да добијају Општа документа, када поверљивост предмета састанка или документ то захтевају. Одлуку о оваквом ограничењу, за сваки појединачан случај, може да донесе свако надлежно тело или његов председавајући. Ови различити случајеви се пријављују Административном савету и Савету за поштанску експлоатацију, ако је реч о питањима од посебног значаја за Савет за поштанску експлоатацију. Административни савет може, ако процени да је неопходно, да поново размотри ова ограничења, консултујући се са Саветом за поштанску експлоатацију, када је то потребно.

Члан 110

Надокнада путних трошкова
1 Путне трошкове представника свих држава које су чланови Административног савета и присуствују састанцима сноси држава чланица. Међутим, представници сваке државе чланице која је класификована као земља у развоју или неразвијена, сходно листи коју су утврдиле Уједињене Нације, осим за састанке који се одржавају током трајања Конгреса, ће моћи да наплате путне трошкове у цени повратне авионске карте у економској класи, или повратне возне карте у првој класи, као и трошкове путовања другим превозним средством, под условом да тај износ не премашује цену повратне авионске карте у економској класи. Исто право се даје и сваком члану Комитета Административног савета, радних група или других тела, када се њихови састанци одржавају ван Конгреса и заседања Административног савета.
Члан 111

Обавештење о раду ЦА
1 После сваког заседања, Административни савет обавештава државе чланице и њихове овлашћене операторе, Уже савезе и чланове Консултативног комитета о свом раду, уз достављање, између осталог, општег извештаја и прегледа својих резолуција и одлука.

2 Административни савет подноси Конгресу детаљан извештај о свом раду и доставља га државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима и члановима Консултативног комитета, најкасније два месеца пре почетка рада Конгреса.

Одељак 3

Савет за поштанску експлоатацију (ПОЦ)

Члан 112

Састав и функционисање ПОЦ
1 Савет за поштанску експлоатацију се састоји од четрдесет чланова, који извршавају своја задужења у периоду између два Конгреса.

2 Чланове Савета за поштанску експлоатацију бира Конгрес на основу посебне географске расподеле. Двадесет четири места припадају државама чланицама у развоју, а шеснаест развијеним државама чланицама. Најмање трећина чланова се мења на сваком Конгресу.

3 Сваки члан Савета за поштанску експлоатацију одређује свог представника, који на себе преузима одговорности наведене у Актима Савеза у погледу пружања услуга. Сваки члан Савета за поштанску експлоатацију активно учествује у његовом раду.

4 Трошкови рада Савета за поштанску експлоатацију падају не терет Савеза. Његови чланови не примају никакву накнаду.

Члан 113

Надлежности ПОЦ
1 Савет за поштанску експлоатацију има следеће надлежности:

1.1 Усклађује практичне мере за развој и побољшање међународних поштанских услуга.

1.2 Предузима, уз услов да Административни савет то усвоји, а у оквиру својих надлежности,  сваку акцију коју сматра потребном за очување и унапређење квалитета међународних поштанских услуга и њихове модернизације.

1.3 Одлучује о контактима са државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима у циљу обављања својих функција.

1.4 Предузима потребне мере у циљу проучавања и објављивања искустава и достигнућа неких држава чланица и њихових овлашћених оператора у областима технике, експлоатације, економије и стручне обуке од интереса за поштанске услуге.

1.5 Предузима, у договору са Административним саветом, одговарајуће мере у области техничке сарадње са свим државама чланицама Савеза и њиховим овлашћеним операторима, а нарочито са новим државама и државама у развоју и њиховим овлашћеним операторима.

1.6 Разматра сва остала питања која му поднесе неки члан Савета за поштанску експлоатацију, Административни савет или било која држава чланица или овлашћени оператор.

1.7 Проверава и разматра извештаје и препоруке Консултативног комитета, и, када је реч о питањима од значаја за Савет за поштанску експлоатацијују, проучава и коментарише препоруке Консултативног комитета пре него што их поднесе Конгресу.

1.8 Именује оне од својих чланова који ће бити у саставу Консултативног комитета.

1.8. Именује из  редова својих чланова састав Конститутативног комитета 
1.9 Води студије најважнијих експлоатационих, комерцијалних, техничких, економских проблема и проблема техничке сарадње, који су од интереса за све државе чланице и њихове овлашћене операторе, као што су питања која имају значајне финансијске последице (поштарине, терминални трошкови, транзитни трошкови, основна стопа ваздушног превоза поште, поштарине за поштанске пакете и пријем писмоносних пошиљака за иностранство), сачињава информације и мишљења по овим питањима и препоручује мере које треба предузети.

1.10 Обезбеђује улазне податке за Административни савет за сачињавање Нацрта стратегије која ће се поднети на Конгресу.

1.11 Проучава проблеме стручне наставе и обуке од интереса за државе чланице и њихове овлашћене операторе, као и за нове државе и државе у развоју.

1.12 Проучава постојеће стање и потребе поштанских услуга у новим земљама и земљама у развоју и припрема одговарајуће препоруке о начинима и средствима побољшања поштанских служби у тим земљама.

1.13 Врши ревизију правилника Савеза у року од шест месеци после завршетка Конгреса, уколико Конгрес не одлучи другачије; у случају хитне потребе, Савет за поштанску експлоатацију може исто тако да измени ове Правилнике и на другим заседањима; у оба случаја, Савет за поштанску експлоатацију је подређен директивама Административног савета, у погледу основне политике и начела.

1.14 Сачињава предлоге који ће се поднети на усвајање или Конгресу или државама чланицама, у складу са чланом 140; усвајање од стране Административног савета је неопходно када се ови предлози односе на питања из његове надлежности.

1.15 Разматра, на захтев једне државе чланице, сваки предлог који ова држава чланица достави Међународном бироу према члану 139, о томе сачињава коментаре и задужује Биро да их прикључи овом предлогу пре него што га поднесе на усвајање државама чланицама. 

1.16 Препоручује, ако је потребно, и евентуално после усвајања од стране Административног савета и консултовања са свим државама чланицама и, усвајање правила или новог поступка, док Конгрес не одлучи по том питању.

1.17 Саставља и подноси, у облику препорука државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима, техничке и експлоатационе стандарде, као и стандарде из других области у оквиру своје надлежности, где је јединствена пракса неопходна; исто тако спроводи у случају потребе измене стандарда које је већ утврдио.

1.18 Утврђује оквир за организовање помоц́них тела које финансирају корисници и учествује у организацији ових тела у складу са одредбама члана 152.

1.19 Прима и разматра извештаје помоћних тела које финансирају корисници на годишњем нивоу.

Члан 114

Организација седница ПОЦ 

1 На свом првом састанку, који сазива и отвара председник Конгреса, Савет за поштанску експлоатацију, између својих чланова бира председавајућег, заменика председавајућег и председавајуће Комитета и доноси свој Правилник.

2 У начелу, Савет за поштанску експлоатацију се састаје сваке године, у седишту Савеза. Датум и место састанка утврђује његов председавајући, у договору са председседавајућим Административног савета и Генералним директором Међународног бироа.

3 Председседавајући и заменик председседавајућег и председавајући и заменици председавајућих Комитета Савета за поштанску експлоатацију чине Управни одбор. Овај одбор припрема и управља радом сваке седнице Савета за поштанску експлоатацију и испуњава све задатке које му овај повери, или за којима се укаже потреба у току процеса стратешког планирања.

4 На основу Стратегије Савеза која је усвојена на Конгресу, а посебно дела који се односи на стратегију сталних тела Савеза, Савет за поштанску експлоатацију сачињава, на својој првој седници после Конгреса, основни програм рада који садржи известан број тактика за реализацију стратегија. Овај основни програм рада, који обухвата ограничени број тематских пројеката од заједничког интереса, ревидира се сваке године, у зависности од нових актуелности и приоритета.

5 Председавајући Консултативног комитета представља ово тело на састанцима Савета за поштанску експлоатацију, онда када дневни ред обухвата питања од значаја за Консултативни комитет.

Члан 115

Посматрачи
1 Посматрачи
1.1 У циљу обезбеђења успешне сарадње између два тела, Административни савет може да именује представнике да присуствују састанцима Савета за поштанску експлоатацију у својству посматрача.

1.2 Државе чланице Савеза које нису чланови Савета, као и посматрачи и ад хоц посматрачи описани у члану 105, могу да учествују на пленарним седницама и састанцима Комитета Савета за поштанску експлоатацију, без права гласа.

2 Начела
2.1 Из логистичких разлога, Савет за поштанску експлоатацију може да ограничи број учесника у својству посматрача и ад хок посматрача. Он такође може да ограничи њихово право на дискусију током дебата.

2.2 Посматрачима и ад хок посматрачима се може, на њихов захтев, дозволити да сарађују на предузетим студијама, поштујући услове које Савет може да установи да би обезбедио учинак и ефикасност свог рада. Они могу такође да буду позвани да председавају радним групама, пројектним тимовима, када њихово знање или искуство то оправдавају. Учешће посматрача и ад хок посматрача спроводи се без стварања допунских трошкова за Савез.

2.3 У изузетним околностима, чланови Консултативног комитета и ад хок посматрачи могу бити исључени са састанка, или са дела састанка или им може бити ограничено право да добијају Општа документа, када поверљивост предмета састанка или документ то захтевају. Одлуку о оваквом ограничењу, за сваки појединачан случај, може да донесе свако надлежно тело или његов председавајући. Ови различити случајеви се пријављују Административном савету и Савету за поштанску експлоатацију, ако је реч о питањима од посебног значаја за Савет за поштанску експлоатацију. Административни савет може, ако процени да је неопходно, да поново размотри ова ограничења, консултујући се са Саветом за поштанску експлоатацију, када је то потребно.

Члан 116

Надокнада путних трошкова
1 Трошкови путовања и боравка представника држава чланица који учествују у раду Савета за поштанску експлоатацију падају на терет тих држава чланица. Међутим, представник сваке државе чланице која се, према списку Уједињених Нација, сматра економски слабом, има право, осим за састанке који се одржавају за време Конгреса, на накнаду цене повратне авионске карте економске класе или возне карте првог разреда, или трошкове путовања било којим другим превозним средством, под условом да тај износ не буде виши од цене повратне авионске карте економске класе.

Члан 117

Обавештење о раду ПОЦ
1 После сваког заседања, Савет за поштанску експлоатацију обавештава државе чланице, њихове овлашћене операторе, Уже савезе и чланове Консултативног комитета о свом раду, уз достављање, између осталог, општег извештаја и прегледа својих резолуција и одлука.
2 Савет за поштанску експлоатацију сачињава за Административни савет годишњи извештај о свом раду.

3 Савет за поштанску експлоатацију сачињава за Конгрес свеобухватан извештај о свом раду, укључујући извештаје помоћних тела које финансирају корисници као што је наведено у члану 152, и доставља га државама чланицама Савеза, њиховим овлашћеним операторима и члановима Консулатативног комитета, најкасније два месеца пре почетка рада Конгреса.
Одељак 4

Консултативни комитет (ЦЦ)

Члан 118

Циљ ЦЦ
1 Циљ Консултативног комитета је да представља интересе међународног поштанског сектора у ширем смислу и да одреди оквир за ефикасни дијалог између заинтересованих страна.

Члан 119

Састав ЦЦ
1 Консултативни комитет обухвата:

1.1 невладине организације које представљају кориснике, пружаоце услуге уручења, удружења радника, добављаче добара и услуга у сектору поштанских услуга и слична удружења појединаца и предузећа која су заинтересована за подржавање мисије и циљева Савеза. Ове организације морају бити регистроване унутар државе чланице Савеза;

1.2  чланице које Административни савет бира међу својим члановима;

1.3 чланице које Савет за поштанску експлоатацију бира међу својим члановима.

2 Оперативни трошкови Консулатативног комитета се деле између Савеза и чланова Комитета, на начин који утврди Административни савет.

3 Чланови Консултативног комитета не примају никакву плату или накнаду.

Члан 120

Чланство у ЦЦ
1 Поред чланица које одређује Административни савет и Савет за поштанску експлоатацију, о чланству у Консулатативном комитету се одлучује након поступка подношења захтева за пријем и одобрења пријема, којег утврђује Административни савет, а који се спроводи сагласно члану 107.1.30.

2 Сваки члан Консултативног комитета одређује свог представника.

Члан 121

Функционисање ЦЦ
1 Консултативни комитет има следеће надлежности:

1.1 Проучава документе и извештаје Административног савета и Савета за поштанску експлоатацију. У изузетним околностима, може му бити ограничено право да добија извесне текстове и  документе, када поверљивост предмета састанка или документ то захтевају. Одлуку о оваквом ограничењу, за сваки појединачан случај, може да донесе свако надлежно тело или његов председавајући. Ови појединачни случајеви се пријављују Административном савету и Савету за поштанску експлоатацију, ако је реч о питањима од посебног значаја за ово тело. Такође, Административни савет може, ако процени да је неопходно, да поново размотри ова ограничења, консултујући се са Саветом за поштанску експлоатацију, када је то потребно.

1.2 Води и учествује у разматрању питања од значаја за чланове Консултативног комитета.

1.3 Разматра питања која се односе на сектор поштанских услуга и подноси извештаје о овим питањима.

1.4 Доприноси раду Административног савета и Савета за поштанску експлоатацију, укључујући подношење извештаја и препорука и давање мишљења на захтев ова два Савета.

1.5 Подноси препоруке Конгресу, након одобрења истих од стране Административног савета а, када је реч о питањима од интереса за Савет за поштанску експлоатацију, на основу разматрања и мишљења тог Савета.

Члан 122

Организација ЦЦ
1 Консултативни комитет се реорганизује после сваког Конгреса, према смерницама које утврђује Административни савет. Председавајући Административног савета председава на организационом састанку Консултативног комитета, када се бира председавајући овог комитета.

2 Консултативни комитет одређује своју унутрашњу организацију и утврђује свој правилник, узимајући у обзир опште принципе Савеза и након одобрења од стране Административног савета, а уз консултовање са Саветом за поштанску експлоатацију.

3 
Консултативни комитет се састаје једном годишње. По правилу, састанци се одржавају у седишту Савеза, у време заседања Административног савета и Савета за поштанску експлоатацију. Датум и место сваког састанка одређује председавајући Консултативног комитета, у договору са председавајућима Административног савета и Савета за поштанску експлоатацију и Генералног директора Међународног бироа.

Члан 123
Представници Консултативног комитета у Административном савету, Савету за поштанску експлоатацију и Конгресу
1 
Да би обезбедио ефикасну сарадњу са телима Савеза, Консултативни комитет може да одреди представнике који ће учествовати на састанцима Конгреса, Административног савета и Савета за поштанску експлоатацију, као и састанцима сваког од њихових Комитета, у својству посматрача, без права гласа.

2 
Чланови Консултативног комитета позивају се на пленарне седнице и састанке Комитета Административног савета и Савета за поштанску експлоатацију, сагласно члану 105. Они такође могу учествовати у раду пројектних тимова и радних група под условима установљеним у члановима 109.2.2 и 115.2.2.

3 
Председавајући Административног савета и председавајући Савета за поштанску експлоатацију представљају ова тела на састанцима Консултативног комитета, онда када дневни ред ових састанака садржи питања од значаја за ова тела
Члан 124

ЦЦ посматрачи
1 
Друге државе чланице Савеза и посматрачи и ад хок посматрачи поменути у члану 105 могу да учествују на састанцима Консултативног комитета, без права гласа.

2 
Из логистичких разлога, Консултативни комитет може да ограничи број учесника у својству посматрача и ад хок посматрача. Он такође може да ограничи њихово право на дискусију током дебата
3 
У изузетним околностима, посматрачи и ад хок посматрачи могу бити исључени са састанка, или са дела састанка. На исти начин може бити ограничено њихово право да добијају извесне документе, када поверљивост предмета састанка или документ то захтевају; одлуку о оваквом ограничењу, за сваки појединачни случај, може да донесе сваки надлежни орган или његов председник; ови случајеви се пријављују Административном савету, као и Савету за поштанску експлоатацију, ако је реч о питањима од посебног значаја за ово тело. Такође, Административни савет може, ако процени да је неопходно, да поново размотри ова ограничења, консултујући се са Саветом за поштанску експлоатацију, када је то потребно.

Члан 125

Обавештење о активностима Консултативног комитета
1 
После сваког заседања, Консултативни комитет обавештава Административни савет и Савет за поштанску експлоатацију о свом раду, упућујући председницима ових тела, између осталих, аналитички извештај са својих састанака, као и своје препоруке и мишљења.

2 
Консултативни комитет подноси Административном савету извештај о годишњем раду и један примерак извештаја доставља Савету за поштанску експлоатацију. Овај извештај је укључен у документацију Административног савета, која се доставља државама чланицама, њиховим овлашћеним операторима и Ужим савезима, сагласно члану 111.

3 
Консултативни комитет сачињава извештај Конгресу о свом укупном раду и доставља га државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима, најмање два месеца пре почетка рада Конгреса.

Поглавље ИИ
Међународни биро
Одељак 1

Избор и надлежности Генералног директора и Заменика Генералног директора Међународног бироа
Члан 126

Избор Генералног директора и Заменика Генералног директора Међународног бироа
1 
Генерални директор и Заменик Генералног директора Међународног бироа бира Конгрес за период између два Конгреса, а најмање трајање њиховог мандата је четири године. Њихов мандат се може обновити само једанпут. Осим ако Конгрес не одлучи другачије, датум њиховог ступања на дужност утврђен је за 1. јануар године после Конгреса.

2  
Најмање седам месеци пре отварања Конгреса, Генерални директор Међународног бироа шаље ноту владама држава чланица, позивајући их да поднесу евентуалне кандидатуре за места Генералног директора и Заменика Генералног директора, назначавајући истовремено да ли су садашњи Генерални директор и Заменик Генералног директора заинтересовани за обнављање свог првобитног мандата. Међународни биро мора примити кандидатуре, заједно са биографским подацима, најмање два месеца пре отварања Конгреса. Кандидати морају бити држављани држава чланица које их предлажу. Међународни биро припрема потребну документацију за Конгрес. Избор Генералног директора и Заменика Генералног директора врши се тајним гласањем, а прво се бира Генерални директор 

3 
Ако се место Генералног директора упразни, Заменик Генералног директора прихвата дужности Генералног директора до истека трајања његовог мандата; он може бити биран за то место и званично се прихвата као кандидат, под условом да његов првобитни мандат у својству Заменика Генералног директора није већ једном био обновљен на претходном Конгресу и да изјави своју заинтересованост да буде сматран кандидатом за место Генералног директора.

4 
Ако се места Генералног директора и Заменика Генералног директора истовремено упразне, Административни савет бира, на основу кандидатура примљених после оглашавања, Заменика Генералног директора за период до следећег Конгреса. За подношење кандидатура примењује се по аналогији став 2.

5 
Ако се упразни место Заменика Генералног директора, Административни савет, на предлог Генералног директора, задужује једног од директора степена Д2 Међународног бироа, да до наредног Конгреса преузме дужности Заменика Генералног директора.

Члан 127

Надлежности Генералног директора
1 
Генерални директор организује, управља и руководи Међународним бироом, чији је законити представник.

2 
У погледу класификације радних места, именовања и напредовања:

2.1 
Генерални директор је овлашћен да класификује радна места од степена Г1 до Д2 и да именује и унапређује функционере на те степене.

2.2 
Код именовања на степене П1 до Д2, он је дужан да узме у обзир професионалне квалификације кандидата, које су препоручиле државе чланице чији су они држављани, или у којима обављају своје професионалне активности, водећи рачуна о правичној географској, континенталној и језичкој заступљености. Радна места степена Д2 треба колико је могуће, да буду попуњена кандидатима који потичу из различитих региона и из региона из којих не потичу Генерални директор и Заменик Генералног директора, водећи рачуна о томе да је ефикасност Међународног бироа најбитнија. У случају радног места за које су потребне посебне квалификације, генерални директор може да тражи кандидата споља;

2.3
он такође води рачуна, приликом именовања новог функционера, да у начелу лица која заузимају места степена Д2, Д1 и П5 потичу из различитих држава чланица Савеза;

2.4 
приликом унапређења функционера Међународног бироа на степене Д2, Д1 и П5, није обавезан да примењује исти принцип као у тачки 2.3;

2.5 
у поступку одабира, захтеви правичне географске и језичке заступљености долазе после оцене вредности кандидата;

2.6 
Генерални директор обавештава Административни савет једном годишње о именовањима и унапређењима у степене П4 до Д2.

3 
Осим тога, Генерални директор  има следеће надлежности:

3.1 
служи као депозитар Аката Савеза и као посредник у поступку приступања и пријема у Савез, као и иступања из Савеза;

3.2 
саопштава одлуке донете на Конгресу свим Владама држава чланица;

3.3 
саопштава свим државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима Правилнике које је донео или изменио Савет за поштанску експлоатацију;

3.4 
припрема нацрт годишњег буџета Савеза на што је могуће нижем нивоу, у складу са потребама Савеза, и благовремено га подноси на разматрање Административном савету; саопштава буџет државама чланицама Савеза пошто га је одобрио Административни савет и извршава га;

3.5 
извршава специфичне активности које траже органи Савеза и оне које су му одређене Актима;

3.6 
преузима иницијативе ради реализације циљева које су одредили органи Савеза, у оквиру утврђене политике и расположивости фондова;

3.7 
подноси сугестије и предлоге Административном савету или Савету за поштанску експлоатацију;

3.8 
након завршетка рада Конгреса, подноси Савету за поштанску експлоатацију предлоге који се односе на потребне измене у Правилницима на основу одлука Конгреса, а сагласно Пословнику Савета за поштанску експлоатацију;

3.9 
припрема за Административни савет, и на основу директива добијених од тога Савета, нацрт Стратегије Савеза за подношење Конгресу;

3.10 
да за одобрење и усвајање у Административном савету, припреми четворогодишњи извештај о учинку држава чланица у спровођењу Стратегије Савеза, коју је одобрио претходни Конгрес и који ће се поднети на наредном Конгресу;

3.11 
обезбеђује представљање Савеза;

3.12 
посредује у односима између:

3.12.1 
Савеза и Ужих савеза;

3.12.2 
Савеза и Уједињених нација;

3.12.3 
Савеза  и  међународних организација  чије су делатности  од интереса за Савез;

3.12.4 
Савеза и међународних организација, удружења или предузећа које органи савеза желе да консултују или да са њима сарађују;

3.13 
врши дужност Генералног секретара органа Савеза и у том својству, водећи рачуна о посебним одредбама овог Правилника, стара се о:

3.13.1 
припреми и организацији рада органа Савеза;

3.13.2 
припреми,   изради   и   дистрибуцији   докумената,   извештаја   и записника;

3.13.3 
раду секретаријата у току састанака органа Савеза;

3.14 
присуствује састанцима органа Савеза и учествује у дискусијама без права гласа, с могућношћу да то своје право присуства пренесе на неко друго лице.

Члан 128

Надлежности Заменика Генералног директора
1 
Заменик Генералног директора помаже Генералном директору, коме је и одговоран.

2 
Ако је Генерални директор одсутан или спречен у обављању својих функција, Заменик Генералног директора  врши његове функције. Исти је случај када се упразни место генералног директора, што је поменуто у члану  126.3.

Одељак 2

Секретаријат тела Савеза и Консултативни комитет
Члан 129

Опште напомене
1 
Међународни биро обавља послове Секретаријата тела Савеза и Консултативног комитета, а за његов рад одговара Генерални директор.

Члан 130

Припрема и дистрибуција докумената тела Савеза
1 Међународни биро припрема и ставља на располагање преко УПУ сајта сва докумената објављена након сваког заседања. Међународни биро обавештава о постављању сваког новог е-документа објављеног на УПУ сајту, путем ефикасног система за wеб сигналзацију. 

Члан 131

Списак држава чланица (Устав 2)

1 Међународни биро саставља и уредно води списак држава чланица Савеза, наводећи у њему разред доприноса сваке од њих, географску групу којој припадају и њихов положај у односу на Акта Савеза.

Члан 132

Обавештења. Мишљења. Захтеви за тумачење и измену Аката. Анкете. Посредовање у поравнању рачуна (Устав 20; Општи прописи 139, 140, 143)

1 
Међународни    биро    у    свако    доба    стоји    на    располагању Административном савету, Савету за поштанску експлоатацију и државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима, да им пружи свако корисно обавештење о питањима која се односе на услуге.

2 
Посебно, он је задужен да прикупља, усклађује, објављује и доставља сва обавештења од интереса за међународне поштанске услуге, да даје мишљење на захтев странака у спору о спорним питањима, да поступа према захтевима за тумачење и измену Аката Савеза и, уопште, да спроводи студије и да обавља послове редакцијског или документационог карактера које му наведена Акта налажу или који се могу од њега тражити у интересу Савеза.

3 
Исто тако, спроводи анкете које траже државе чланице и њихови овлашћени оператори да би прибавио мишљење других држава чланица и њихових овлашћених оператора о неком одреређеном питању. Исход анкете нема карактер гласања и формално не обавезује.

4 
Може да посредује, као клиринг кућа, у поравнању свих врста рачуна који се односе на поштанске услуге.

5 
Међународни биро гарантује поверљивост и безбедност пословних података које државе чланице и/или њихови оператори достављају о обављању својих дужности које проистичу из Аката или одлука Савеза.

Члан 133

Техничка сарадња (Устав 1)

1 
Међународни биро ма задатак да развија поштанско- техничку помоћ у свим њеним облицима, у оквиру међународне техничке сарадње.

Члан 134

Обрасци које доставља Међународни биро (Устав 20)

1 
Међународни биро је дужан да се стара о изради међународних купона за одговор и да њима снабдева, по цени коштања, државе чланице и њихове овлашћене операторе који су их наручили.

Члан 135

Акта Ужих савеза и посебни аранжмани (Устав 8)

1 
Бирои Ужих савеза или, ако ови не постоје, једна од страна уговорница, достављају Међународном бироу по два примерка Аката Ужих савеза и посебних аранжмана, закључених применом члана 8. Устава.

2 
Међународни биро води рачуна о томе да Акта Ужих савеза и Посебни аранжмани не садрже неповољније услове за кориснике од услова који су предвиђени Актима Савеза. Међународни биро указује Административном савету на сваку неправилност утврђену применом ове одредбе.

3 
Међународни биро обавештава државе чланице и њихове овлашћене операторе о постојању Ужих савеза и посебних аранжмана наведених горе.

Члан 136

Часопис Савеза
1 
Међународни биро издаје, на основу докумената која му се стављају на располагање, часопис на немачком, енглеском, арапском, кинеском, шпанском, француском и руском језику.

Члан 137

Годишњи извештај о раду Савеза (Устав 20; Општи прописи 107.1.24)

1 
Међународни биро саставља годишњи извештај о раду Савеза који, када га усвоји Управни одбор Административног савета, доставља државама чланицама и/или њиховим овлашћеним операторима, Ужим савезима и Организацији Уједињених нација.

Поглавље ИИИ
Подношење, разматрање предлога, обавештења о усвојеним одлукама и ступање на снагу Правилника и других усвојених одлука
Члан 138

Поступак за подношење предлога Конгресу (Устав 29)

1 
Уз изузетке предвиђене у ставовима 2. и 5, поступак за подношење свих врста предлога које државе чланице достављају Конгресу састоји се у следећем:

1.1 
примају се предлози који стигну Међународном бироу најмање шест месеци пре утврђеног датума Конгреса;

1.2 
не прима се никакав нацрт редакционе природе у периоду од шест месеци који претходи утврђеном датуму Конгреса;

1.3 
суштински предлози, који стигну Међународном бироу у периоду између шест и четири месеца пре утврђеног датума Конгреса, примају се само ако их подрже најмање две државе чланице;

1.4 
суштински предлози, који стигну Међународном бироу у периоду између четири и два месеца пре утврђеног датума Конгреса, примају се само ако их подржи најмање осам држава чланица; предлози који стигну после тога времена се не прихватају;

1.5 
изјаве о подршци морају се достављати Међународном бироу у истом року у којем се достављају предлози на које се односе.

2 
Предлози који се односе на Устав или Општи правилник морају се доставити Међународном бироу најмање шест месеци пре почетка рада Конгреса; предлози који стигну после овог датума, али пре отварања Конгреса, могу се разматрати само ако Конгрес тако одлучи двотрећинском већином држава заступљених на Конгресу и ако су поштовани услови предвиђени у ставу 1.

3 
Сваки предлог мора, по правилу, имати само један циљ и садржати само измене које тај циљ оправдава. Слично томе, сваки предлог који може довести до већих трошкова по Савез, мора да садржи и назнаку финансијског утицаја коју припрема држава чланица која подноси предлог, заједно са Међународним бироом, тако да могу да се утврде финансијска средства која су потребна за имплементацију таквог предлога.

4 
Нацрти предлога треба да садрже наслов „Нацрт предлога" оне државе чланице која их подноси и Међународни биро их објављује под бројем који се налази после слова Р. Предлози који не носе ову ознаку, али који се, по мишљењу Међународног бироа, баве само нацртом, објављују се уз одговарајућу назнаку; Међународни биро тада сачињава списак ових предлога за Конгрес.

5 
Поступак прописан у ставовима 1. и 4. не примењује се на предлоге који се тичу Правилника о поступању на Конгресу, нити на амандмане већ поднетих предлога.

Члан 139

Поступак за подношење предлога за измену Конвенције или Аранжмана између два Конгреса
1 
Да би се узео у разматрање, сваки предлог који се односи на Конвенцију или Аранжмане, који је поднела нека држава чланица између два Конгреса, мора имати подршку најмање две друге државе чланице. Ови предлози се не узимају у поступак ако Међународни биро у исто време не добије потребан број изјава о подржавању.

2 
Ови предлози се упућују другим државама чланицама посредством Међународног бироа.

Члан 140

Разматрање предлога за измену Конвенције или Аранжмана између два Конгреса 

1 
На сваки предлог који се односи на Конвенцију, Аранжмане и њихове Завршне протоколе примењује се следећи поступак: када држава чланица пошаље предлог Међународном бироу, Међународни биро прослеђује овај предлог на увид свим државама чланицама. Њима се оставља рок од два месеца да размотре предлог и да Међународном бироу доставе своје примедбе, ако их има. Амандмани нису дозвољени. По истеку рока од два месеца, Међународни биро прослеђује државама чланицама сва мишљења која је прикупио и позива све државе чланице које имају право гласа, да се изјасне за предлог или против њега. За државе чланице које се не изјасне у року од два месеца, сматра се да су се уздржале. Поменути рокови рачунају се од датума објаве циркулара Међународног бироа.

2 
Ако се предлог односи на неки Аранжман или његов Завршни протокол, само државе чланице које су уговорне стране таквог Аранжмана могу узети учешћа у поступку наведеном у ставу 1.

Члан 141

Поступак којим се Савету за поштанску експлоатацију подносе предлози за припрему нових Правилника, сагласно одлукама донетим на Конгресу
1 
Правилнике Светске поштанске конвенције и Аранжмана о поштанско-финансијских услуга доноси Савет за поштанску експлоатацију, сагласно одлукама које је донео Конгрес.

2
 Предлози који произилазе на основу амандмана на Конвенцију или на Аранжман о поштанско- финансијским услугама морају бити поднети Међународном бироу истовремено када се Конгресу подносе предлози на које се ови први односе. Предлоге може поднети једна држава чланица Светског поштанског савеза, без подршке других држава чланица. Ове предлоге треба послати свим државама чланицама, најкасније месец дана пре Конгреса.

3 
Остали предлози који се односе на правилнике које треба да прегледа Савет за поштанску експлоатацију како би, током шест месеци после Конгреса, припремио нове правилнике, морају бити поднети Међународном бироу најмање два месеца пре Конгреса.

4 
Предлози који се односе на измене које треба унети у правилнике на основу одлука Конгреса, а које су поднеле државе чланице, морају стићи у Међународни биро најкасније два месеца пре почетка рада Савета за поштанску експлоатацију. Ове предлоге треба доставити свим државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима, најкасније месец дана пре почетка рада Савета за поштанску експлоатацију.

Члан 142

Измене Правилника од стране Савета за поштанску експлоатацију
1 
Предлозима измена правилника се бави Савет за поштанску експлоатацију. 

2 
За предлоге измена Правилника не тражи се подршка држава чланица.

3 
Такве предлоге Савет за поштанску експлоатацију не разматра осим ако не оцени да су хитно потребни
Члан 143

Обавештавање о одлукама усвојеним између два Конгреса (Устав 29; Општи прописи 139, 140, 142)

1 
Измене унете у Конвенцију, Аранжмане и Завршне протоколе ових Аката потврђује Генерални директор Међународног бироа обавештавањем Влада држава чланица.

2 
Измене које Савет за поштанску експлоатацијуунесе у Правилнике и њихове Завршне протоколе Међународни биро саопштава државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима. Исти поступак се примењује и на тумачења предвиђена у члану 38.3.2 Конвенције и у одговарајућим одредбама Аранжмана.

Члан 144

Ступање на снагу Правилника и других одлука усвојених између два Конгреса
1 
Правилници ступају на снагу истог датума и остају на снази током истог временског периода као Акта која доноси Конгрес.

2 
Уз складу са ставом 1, одлуке о измени Аката Савеза које се усвоје између два Конгреса ступају на снагу тек по истеку најмање три месеца од њиховог објављивања.

Поглавље ИВ
Финансије
Члан 145

Утврђивање трошкова Савез (Устав 21)

1 
Сходно ставовима 2. до 6, годишњи трошкови за рад тела Савеза не смеју прећи 37.235.000 швајцарских франака од 2013 до 2016 године.

2 
Трошкови сазивања следећег Конгреса (премештање секретаријата, трошкови превоза, трошкови монтаже уређаја за симултано превођење, трошкови израде документације за време Конгреса, итд.) не смеју прећи износ од 2.900.000 швајцарских франака.

3 
Административни савет је овлашћен да прекорачи износе утврђене у ставовима 1. и 2. због повећања скала плата, доприноса на име пензија или накнада, укључујући ту и накнаде за радна места, које су одобриле Уједињене Нације ради примене на њихово особље на раду у Женеви.

4 
Административни савет је, такође, овлашћен да сваке године прилагођава износе за друге издатке, осим издатака на особље, у зависности од кретања индекса потрошачких цена у Швајцарској.

5 
Без обзира на став 1, Административни савет може, а у случају неодложно хитне потребе и генерални директор, одобрити прекорачење утврђених граница издатака, ради плаћања важних и непредвиђених оправки зграде Међународног бироа, под условом да тај износ не прелази 125.000 швајцарских франака годишње.

6 
Уколико се кредити предвиђени у ставовима 1. и 2. покажу недовољни за обезбеђење доброг функционисања Савеза, ове границе могу да буду прекорачене само уз одобрење већине држава чланица Савеза. Свака консултација мора да садржи потпуни извештај о чињеницама које оправдавају такав захтев.

Члан 146

Регулисање доприноса  држава чланица 

1 
Државе које приступају Савезу или се примају у својство чланица Савеза, као и оне које иступају из Савеза, морају да плате свој допринос за целу годину у току које њихов пријем или напуштање постаје извршно.

2 
Државе чланице плаћају унапред свој допринос годишњим издацима Савеза на основу буџета који утврди Административни савет. Ови доприноси треба да буду уплаћени најкасније првог дана финансијске године на коју се буџет односи. После тог рока, на дуговане износе плаћа се камата у корист Савеза, по стопи од 6% годишње, почев од четвртог месеца.

3 
Ако су стара дуговања обавезних доприноса једне државе чланице Савезу, без камата, једнака или већа од суме доприноса те државе чланице за две претходне финансијске године, ова држава чланица може неопозиво да препусти Савезу цео износ или део својих потраживања од других држава чланица, према поступку који утврди Административни савет. Услови цесије потраживања се утврђују на основу споразума који се закључи између државе чланице, њених дужника/поверилаца и Савеза.

4 
Државе чланице које из правних или других разлога нису у могућности да изврше такву цесију, обавезују се да закључе амортизациони план својих старих дуговања.

5 
Осим у изузетним околностима, плаћање обавезних старих дуговања доприноса Савезу не може да траје дуже од десет година.

6 
У изузетним случајевима, Административни савет може да ослободи неку државу чланицу целине или дела дугујуће камате, ако та држава исплати у потпуности главницу својих старих дуговања.

7 
Држава чланица се такође може, у оквиру амортизационог плана старих дуговања који је усвојио Административни савет, ослободити целине или дела кумулативне камате; ово ослобађање је ипак условљено потпуним и уредним извршењем амортизационог плана у договореном року, најдуже за десет година.

8 
Одредбе из ставова 3 до 7 се аналогно примењују и на трошкове превођења које Међународни биро испостави државама чланицама које припадају језичким групама.

Члан 147

Недостаци у финансирању
1 
Да би се надокнадио недостатак средстава финасирања рада Савеза, образује се Резервни фонд. Висину Фонда утврђује Административни савет. Овај фонд се попуњава, на првом месту, буџетским вишковима. Он може служити и за уравнотежење буџета или за смањивање износа доприноса држава чланица.

2 
У случају привремених недостатака средстава финансирања Савеза, Влада Швајцарске конфедерације даје потребне краткорочне авансе, под условима који се споразумно утврђују.

Члан 148

Контрола књиговодства и рачуноводства
1 
Влада Швајцарске конфедерације без накнаде, контролише књиговодство и рачуноводство  Међународног бироа у оквиру лимита средстава утврђеног од стране Конгреса.

Члан 149

Аутоматске санкције
1 
Свака земља чланица која није у могућности да спроведе цесију предвиђену чланом 146.3 и која не прихвати да се подвргне амортизационом плану који предложи Међународни биро сагласно члану 146.4, или која га не поштује, аутоматски губи право гласа на Конгресу и на састанцима Административног савета и Савета за поштанску експлоатацију и не може да буде бирана у ова два Савета.

2 
Аутоматске санкције се службено укидају са тренутним важењем чим земља чланица о којој се ради намири своја обавезна стара дуговања доприноса Савезу, главницу и камату, или ако прихвати да се подвргне амортизационом плану својих старих дуговања.

Члан 150

Разреди доприноса (Устав 21; Општи прописи 131, 145, 146, 147 и 148)

1 Државе чланице учествују у покривању трошкова Савеза, према разреду доприноса којем припадају. Ови разреди су следећи:

– разред до 50 јединица;

– разред до 45 јединица;

– разред до 40 јединица;

– разред до 35 јединица;

– разред до 30 јединица;

– разред до 25 јединица;

– разред до 20 јединица;

– разред до 15 јединица;

– разред до 10 јединица;

– разред до 5 јединица;

– разред до 3 јединица;

– разред до 1 јединице;

– разред до 0.5 јединица, предвиђен за најмање развијене земље, наведене у листи земаља Уједињених нација, и за друге земље које означи Административни савет.

2 
Поред разреда доприноса наведених у ставу 1, свака држава чланица може изабрати да плаћа број јединица доприноса већи него што одговара разреду доприноса коме она припада, а на минимални временски период који је једнак периоду између два Конгреса. Обавештење о промени се најкасније доставља на Конгресу. По истеку периода између два Конгреса, држава чланица се аутоматски враћа у свој оригинални број јединица доприноса, осим уколико не одлучи да одржи свој допринос на већем броју јединица. Уплата додатних доприноса ће сходно томе, повећати расходе.

3 
Државе чланице су увршћене у један од наведених разреда доприноса у тренутку њиховог пријема или приступања Савезу, на основу поступка предвиђеног у члану 21.4 Устава.

4 
Државе чланице могу касније да буду сврстане у нижи разред доприноса, под условом да пошаљу захтев за променом Међународном бироу најмање два месеца пре отварања Конгреса. Конгрес даје необавезујуће мишљење о том захтеву за променом разреда доприноса. Држава је слободна да одлучи да ли ће следити мишљење Конгреса. Коначна одлука државе се шаље Секретаријату Међународног бироа, пре завршетка Конгреса. Овај захтев за променом, ступа на снагу када и финансијске одредбе које Конгрес донесе. Државе чланице које нису саопштиле своју жељу да промене разред доприноса у прописаном року, задржавају се у разреду доприноса коме су припадале до тада.

5 
Државе чланице не могу захтевати да буду разврстане у нижи разред за више од једног разреда одједанпут.

6 
Међутим, у изузетним околностима, као што су природне катастрофе, када је неопходна међународна помоћ, Административни савет може одобрити привремени прелазак за један нижи разред доприноса, само једном између два Конгреса, на захтев државе чланице, ако она поднесе доказ да више не може да задржи разред доприноса који је првобитно изабрала. Под истим околностима, Административни савет може одобрити и привремени прелазак у нижи разред држава чланица које не припадају категорији најмање развијених држава и које су већ разврстане у разред од једне јединице, тако што ће их разврстати у разред од 0,5 јединица.

7 
Применом става 6. Административни савет може одобрити привремено разврставање у нижи разред доприноса највише за период од две године, или до идућег Конгреса, ако се он одржава пре краја тог периода. По истеку утврђеног периода, држава о којој се ради аутоматски поново ступа у свој првобитни разред доприноса.

8 
Противно ставовима 4. и 5, за прелазак у виши разред доприноса не постоје никаква ограничења.

Члан 151

Плаћање испорука Међународног бироа (Општи прописи 134)

1 
Испоруке које Међународни биро врши државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима уз накнаду, морају се платити у што је могуће краћем року, а најкасније за шест месеци рачунајући од првог дана у месецу који долази после месеца у коме је Међународни биро послао рачун. По истеку тог рока, на дуговане износе зарачунава се камата у корист Савеза у износу од 5% годишње, а рачунајући од дана истека наведеног рока.

Члан 152

Организација помоц́них тела које финансирају корисници
1 
ПОЦ може, уз услов да Административни савет то одобри, да оснује одређен број помоц́них тела које финансирају корисници, волонтерски, како би организовао оперативна, комерцијална, техничка и економска питања која су у његовој надлежности по члану 18 Устава, али која не могу да се финансирају из регуларног буџета.

2 
Након стварања таквог тела у оквиру ПОЦ-а, ПОЦ одлучује о основном оквиру статута тела, узимајуц́и у обзир основна правила и принципе УПУ као међувладине организације, и подноси га  Административном савету на одобрење. Основни оквир укључује следеће елементе:

2.1 
мандат;

2.2 
чланство, укључујући и категорије чланова;

2.3 
правила за доношење одлука, укључујући његову унутрашњу структуру и његов однос са осталим УПУ органима;

2.4 
гласање и начела представљања;

2.5 
финансирање (претплата, накнада за коришц́ење, итд.);

2.6 
састав секретаријата и управљачку структуру.

3 
Свао помоц́ни тело који финансирају корисници организује своје активности самостално у основном оквиру који је одлучио ПОЦ и одобрио ЦА, и припрема годишњи извештај о својим активностима који одобрава ПОЦ.

4 
Административни савет одређује правила везана за додатне трошкове које помоц́на тела финансирана од стране корисника треба да дају редовном буџету, и објављује их у УПУ Финансијским Правилницима.

5 
Генерални директор Међународног бироа одређује структуру функција секретаријата помоц́них тела која финансирају корисници у складу са Статутом запослених и Правилницима, одобреним од стране ЦА, који важе за особље запослено у помоц́ним телима финансираним од стране корисника. Секретаријат помоћних тела саставни је део Међународног бироа.

6 
Информације које се односе на помоц́на тела које финансирају корисници сачињене у складу са овим чланом подносе се Конгресу након њиховог оснивања.

Поглавље В
Арбитража
Члан 153

Арбитражни поступак (Устав 32)

1 
У случају да се спор мора решити арбитражом између држава чланица, свака држава чланица мора да обавести другу страну писаним путем о предмету спора и обавести је, посредством најаве за покретање арбитраже, да жели да покрене арбитражни поступак.
2 
Ако се спор односи на оперативна или техничка питања, свака држава чланица може захтевати од свог овлашћеног оператора да поступа у складу са процедуром описаном у следећим ставовима и да пренесе своја овлашц́ења на свог оператора. Дотична држава чланица биће обавештена о току поступка и о резултату. Дотичне државе чланице или овлашћени оператори у даљем тексту биће означени као  "стране у арбитражи".

3 
Стране у арбитражи могу да именују једног или три арбитра.

4 
Када стране у арбитражи одаберу да именују три арбитра, свака страна, у складу са ставом 2, бира за арбитра државу чланицу или овлашћеног оператора који није директно укључен у спор. Када неколико држава чланица и/или овлашћених оператора има заједнички интерес, они ће се у сврху овог става сматрати једном страном.

5 
Када се стране договоре око именовања три арбитра, трећег арбитра стране заједно бирају и он не мора бити из државе чланице или овлашћеног оператора.

6 
Ако је реч о спору који се односи на један од Аранжмана, арбитри се могу одредити само између држава чланица које су стране потписнице тог Аранжмана.

7 
Стране у арбитражи могу зајендичким договором да именују једног арбитра, који не мора бити из државе чланице или овлашћеног оператора.

8 
Ако једна или обе стране у арбитражи у року од три месеца од добијања најаве за покретање арбитраже не именују арбитра или арбитре, Међународни биро, уколико је то неопходно, позива државу чланицу у доцњи да именује арбитра, или сам именује истог аутоматски. Међународни биро неће бити укључен у доношење одлука, осим ако то стране заједно не захтевају.

9 
Стране у арбитражи могу међусобно да се договоре о решењу спора у било које време пре него што је одлука донета од стране арбитра или арбитара. Обавештење о било каквом повлачењу мора бити достављено у писаној форми Међународном бироу у року од 10 дана од када стране постигну такав споразум. Када се стране договоре да се повуку из арбитражног поступка, арбитар или арбитри губе свој ауторитет да одлучују о том питању.

10 
Арбитар или арбитри морају да доносе одлуке о споровима на основу чињеница и предочених доказа. Све информације које се односе на спор морају бити достављене обема странама али и арбитру или арбитрима.

11 
Одлука арбитра или арбитара се доноси вец́ином гласова, и доставља се Међународном бироу и странама у року од шест месеци од дана објављивања најаве за покретање арбитраже.

12 
Арбитражни поступци су поверљиви, и само кратак опис спора и одлука достављају се у писаној форми Међународном бироу у року од 10 дана након што се одлука достави странама у арбитражи.

13 
Одлука арбитра или арбитара је коначна и обавезујућа за обе стране и не подлеже жалбама.

14 
Стране у арбитражи дужне су да спроведу одлуку арбитра или арбитара без одлагања. Када држава чланица пренесе своја овлашц́ења на овлашћеног оператора да покрене и води арбитражни поступак, држава чланица одговорна је да осигура да овлашћени оператор спроводи одлуку арбитра или арбитара.

Поглавље ВИ
Језици који се користе у Савезу
Члан 154

Радни језици Међународног бироа
1 
Радни језици Међународног бироа су француски и енглески.

Члан 155

Језици који се користе за документацију, дискусије и службену преписку
1 
За документацију Савеза користе се француски, енглески, арапски и шпански језик. Користе се такође немачки, кинески, португалски и руски језик, под условом да се само најзначајнија основна документација израђује на овим језицима. И други језици се користе, под условом да државе чланице које то траже сносе све трошкове.

2 
Држава или државе чланице, које траже неки други језик који није званични језик, образују језичку групу.

3 
Међународни биро објављује документацију на званичном језику и на језицима образованих језичких група, непосредно или посредовањем регионалних бироа ових група, у складу са поступцима који су договорени са Међународним бироом. Објављивање на разним језицима врши се по уобичајеном стандарду.

4 
Документација коју Међународни биро објављује непосредно, доставља се истовремено на различитим траженим језицима, колико је то могуће.

5 
Преписка између држава чланица или њихових овлашћених оператора и Међународног бироа и између Међународног бироа и трећих лица може се вршити на сваком језику за који Међународни биро располаже преводилачком службом.

6 
Трошкови превођења на било који језик, рачунајући ту и оне који настају применом става 5, падају на терет језичке групе која је тражила тај језик. Државе чланице које користе службени језик плаћају, на име превођења неслужбених докумената, паушални допринос, чији је износ по јединици доприноса једнак оном који сносе државе чланице које користе други радни језик Међународног бироа. Сви други трошкови испоруке докумената падају на терет Савеза. Висина трошкова које сноси Савез за израду докумената на немачком, кинеском, португалском и руском језику утврђена је резолуцијом Конгреса.

7 
Трошкови који падају на терет једне језичке групе деле се између чланова те групе сразмерно њиховом доприносу трошковима Савеза. Ови трошкови могу да се деле између језичке групе према неком другом кључу, под условом да се заинтересоване државе чланице о томе сложе и да обавесте Међународни биро о својој одлуци преко представника групе.

8 
Међународни биро поступа према сваком захтеву за промену језика неке државе чланице у року који не може бити дужи од две године.

9 
За дискусије на састанцима органа Савеза дозвољени су француски, енглески, шпански, руски и арапски језик, применом система за превођење - са или без електронске опреме - чији се избор ставља на процену организатора састанка, после консултовања са Генералним директором Међународног бироа и заинтересованим државама чланицама.

10 
Други језици су такође дозвољени за дискусије и састанке наведене у ставу 9.

11 
Делегације које користе друге језике обезбеђују симултано превођење на један од језика наведених у ставу 9, било преко система наведеног у истом ставу, када се могу извршити потребне техничке измене, било преко посебних преводилаца.

12 
Трошкови преводилачких услуга деле се између држава чланица које користе исти језик сразмерно њиховом доприносу трошковима Савеза. Међутим, трошкове монтаже и одржавања техничке опреме сноси Савез.

13 
Државе чланице и/или њихови овлашћени оператори се могу споразумети о томе који ће се језик користити за службену преписку у њиховим међусобним односима. Ако такав споразум не постоји, користи се француски језик.

Поглавље ВИИ
Завршне одредбе
Члан 156

Услови за усвајање предлога који се односе на Општи правилник
1
 Да би постали извршни, предлози поднети Конгресу, а који се односе на овај Општи правилник, морају бити усвојени од већине држава чланица заступљених на Конгресу које имају право гласа. У тренутку гласања потребно је да буде присутно најмање две трећине држава чланица Савеза које имају право гласа.

Члан 157

Предлози који се односе на Споразуме са Уједињеним нацијама (Устав 9)

1 
Услови за усвајање предвиђени у члану 156 примењују се исто тако на предлоге који имају за циљ измене Споразума закључених између Светског поштанског савеза и Уједињених нација, уколико сами ти Споразуми не предвиђају услове за измену одредаба које садрже.

Члан 158

Амандмани, ступање на снагу и трајање Општег правилника
1 
Амандмани које је усвојио Конгрес, предмет су додатног протокола и ако Конгрес не одлучи другачије, они ступају на снагу у исто време када и Акти које је донео исти тај Конгрес.

2 Општи правилник ступа на снагу 1. јануара 2014 и остаје на снази неограничено. 

У потврду наведеног, опуномоћеници Влада држава чланица су потписали овај Општи правилник у једном примерку, који се депонује код Генералног директора Међународног бироа. Међународни биро Светског поштанског савеза доставља по један његов препис свакој уговорној страни. 

Сачињено у Дохи, 11. октобра 2012.
СВЕТСКА ПОШТАНСКА КОНВЕНЦИЈА

Доле потписани опуномоћеници влада држава чланица Савеза, имајући у виду члан 22. став 3. Устава Светског поштанског савеза закљученог у Бечу 10. јула 1964. године, донели су, споразумно и сходно члану 25. став 4. поменутог Устава, у овој Конвенцији, правила која се примењују на међународну поштанску службу.

Део И
Заједничка правила која се примењују у међународном поштанском саобраћају

ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1.

Дефиниције

1. За потребе Светске поштанске конвенције, следећи термини имају дефинисана     значења:

1.1. пакет: пошиљка која се превози под условима ове Конвенције и Правилника о поштанским пакетима;

1.2. затворени закључак: врећа са називницом или скуп врећа или других посуда, са или без оловне бломбе са печатом, које садрже поштанске пошиљке;

1.3. погрешно усмерени закључци: закључци (посуде) примљени у изменичној пошти  која није означена на (врећној) називници; 

1.4. лични подаци: информације потребне за идентификацију корисника поштанске 

услуге;
1.5 погрешно усмерене пошиљке: пошиљке примљене у изменичној пошти, а      адресоване за  неку другу изменичну пошту у другој држави чланици;

1.6 поштанска пошиљка: општи термин који се односи на све оно што се шаље   поштанском службом (писмоносна пошиљке, пакети, новчане упутнице, итд.);

1.7 транзитни трошкови: надокнада за услуге које је превозник обавио у земљи транзита (овлашћени оператор, друга служба или комбинација ове две) у погледу сувоземног, поморског и/или ваздушног транзита закључака;

1.8 терминални трошкови: надокнада коју овлашћени оператор земље порекла плаћа овлашћеном оператору земље одредишта на име трошкова насталих у земљи одредишта у вези са примљеним писмоносним пошиљакама;

1.9 овлашћени оператор: било који владин или невладин ентитет званично одређен од државе чланице да обавља поштанске услуге и да испуњава обавезе које произилазе из Аката Савеза на својој територији;

1.10 мали пакет: пошиљка која се преноси под условима ове Конвенције и Правилника о писмоносним пошиљкама;

1.11 део поштарине за сувоземни превоз у долазу: надокнада коју овлашћени  оператор земље порекла плаћа овлашћеном оператору земље одредишта на име трошкова насталих у земљи одредишта у вези са примљеним пакетима;

1.12 део поштарине за сувоземни транзит: надокнада за услуге које је превозник обавио у земљи транзита (овлашћени  оператор, друга служба или комбинација ове две) у погледу сувоземног и/или ваздушног транзита пакета преко територије те земље;
1.13 део поштарине за поморски превоз: надокнада за услуге које је обавио превозник (овлашћени оператор, друга служба или комбинација ове две) који учествује у поморском превозу пакета;

1.14 универзална поштанска услуга: непрекидно обезбеђивање квалитетних основних поштанских услуга на целој територији државе чланице, свим корисницима, по приступачним ценама;

1.15 отворени транзит: отворени транзит, преко посредујуће земље, пошиљака чији број или маса не оправдавају сачињавање затворених закључака за земљу одредишта.

Члан 2.

Одређивање једног или више ентитета одговорних за испуњавање

обавеза које проистичу из приступања Конвенцији

1. Државе чланице ће обавестити Међународни биро, у року од шест месеци од завршетка Конгреса, о називу и адреси државног тела задуженог за надзор по поштанским пита- њима. У року од шест месеци од завршетка Конгреса, државе чланице ће такође обавестити Међународни биро о називу и адреси једног или више оператора који су званично овлашћени за обављање поштанских услуга на својој територији и за испуњавање обавеза које проистичу из Аката Савеза. Међународни биро мора бити обавештен, у најкраћем року, о свим променама код државних тела и званично овлашћених  оператора које настану у периоду између два Конгрес.

Члан 3.

Универзална поштанска услуга

1. У циљу јачања концепта јединствене поштанске територије Савеза, државе чланице се старају да сви корисници/клијенти уживају право на универзалну поштанску услугу која се састоји у пружању квалитетних основних поштанских услуга, непрекидно, на целој територији државе, по приступачним ценама.

2. У том циљу, државе чланице утврђују, у оквиру свог националног поштанског законодавства или помоћу других уобичајених средстава, асортиман поштанских услуга, као и услове у погледу квалитета и приступачних цена, водећи рачуна истовремено о потребама становништва и о својим националним особеностима.

3. Државе чланице се старају да оператори који обављају универзалну поштанску услугу обезбеде одговарајућу понуду поштанских услуга и испуњавају стандарде квалитета.

4. Државе чланице се старају да се пружање универзалне поштанске услуге обавља на једној реалној основи, чиме се гарантује њена одрживост.

Члан 4.

Слобода транзита

1. Начело слободе транзита је изражено у првом члану Устава. Оно обавезује сваку              државу чланицу да обезбеди да њени овлашћени оператори, увек отпремају најбржим везама и најсигурнијим средствима, које и сами користе за сопствене пошиљке, затворене закључке и писмоносне пошиљке у отвореном транзиту, које су им предали други овлашћени оператори. Овај принцип се такође односи на погрешно усмерене пошиљке или погрешно усмерене закључке.

2. Државе чланице које не учествују у размени писама која садрже заразне супстанце или радиоактивне материје, могу да не примају такве пошиљке у отвореном транзиту преко своје територије. Исто важи за писмоносне пошиљке, осим писама, дописница и пошиљака за слепа лица. То такође важи и за тисковине, часописе, магазине, мале пакете и „М“ вреће, чији садржај не задовољава законске одредбе које прописују услове њиховог објављивања или промета у транзитној земљи.

3. Слобода транзита поштанских пакета, који се отпремају сувоземним и поморским путем, ограничена је на територију земаља које учествују у овој служби.

4. Слобода транзита авионских пакета загарантована је на целој територији Савеза. Међутим, државе чланице које не пружају услугу поштанских пакета нису у обавези да обављају пренос авионских пакета површинским путем.  

5. Ако једна држава чланица не поштује одредбе о слободи транзита, остале државе чланице имају право да обуставе поштански саобраћај са том државом чланицом.

Члан 5.

Власништво над поштанским пошиљкама. Враћање из поштанских токова. Измена или исправка адресе. Надослање. Враћање неуручивих пошиљака пошиљаоцу

1. Свака поштанска пошиљка припада пошиљаоцу све док се не уручи законском власнику, осим уколико је била заплењена сходно законодавству земље порекла или земље одредишта и, у случају примене члана 18.2.1.1. или 18.3., у складу са законодавством државе транзита.

2. Пошиљалац писмоносне пошиљке може захтевати враћање пошиљке из поштанских токова или измену или исправку адресе. Поштарина и други услови прописани су Правилницима.

3. Државе чланице обезбеђују да овлашћени оператори врше надослање поштанских пошиљака, ако је прималац променио адресу, и враћају неуручиве пошиљке пошиљаоцу. Поштарина и други услови прописани су Правилницима.

Члан 6.

Поштарина

1. Државе чланице или њени овлашћени оператори, у зависности од националне регулативе, одређују поштарину за различите међународне поштанске и посебне услуге, у складу са начелима наведеним у Конвенцији и њеним Правилницима. Поштарина у начелу мора бити повезана са трошковима пружања ових услуга.

2. Земља порекла или њен овлашћени оператор, у зависности од националне регулативе, утврђује поштарину за пренос писмоносних пошиљака и поштанских пакета. У поштарину је укључена достава пошиљака на адресу под условом да се у одредишној земљи обавља услуга доставе пошиљака о којима је реч.

3. Наплаћена поштарина, укључујући и ону која је индикативно наведена у Актима, треба да је бар једнака оној која се наплаћује за пошиљке у унутрашњем саобраћају са истим карактеристикама (категорија, количина, време прераде, итд.).

4. Државе чланице или њени овлашћени оператори, у зависности од националне регулативе, имају право да пређу горње лимите сваке поштарине индикативно наведене у Актима.

5. Везано за најнижу границу поштарине, утврђене под 3, државе чланице или њени овлашћени оператори могу да одобре нижу поштарину, у складу са националном регулативом, за писмоносне пошиљке и пакете примљене у својој земљи. Оне тако могу да одобре повлашћене тарифе великим корисницима.
6. Од корисника се не може наплатити друга врста поштарине, осим оне предвиђене у Актима.

7. Сваки овлашћени  оператор задржава поштарину коју је наплатио, осим у случаје- вима када је то другачије прописано у Актима.

Члан 7.

Ослобађање од поштанских накнада

1. Начело

1.1. Случајеви ослобађања од поштанских накнада, у смислу ослобађања од плаћања поштарине, изричито су прописани Конвенцијом. Поред тога, Правилници могу прописати и ослобађање од плаћања поштарине и ослобађање од плаћања транзитних трошкова, терминалних трошкова и делова поштарине у долазу за писмоносне пошиљке и поштанске пакете који се односе на поштанску службу, које отпремају државе чланице, овлашћени оператори и Ужи савези. Осим тога, писмоносне пошиљке и пакети које Међународни биро Савеза отпрема Ужим савезима, државама чланицама и овлашћени операторима сматрају се пошиљкама које се односе на поштанску службу и ослобођене су од свих поштарина. Међутим, држава порекла или њен овлашћени оператор може наплатити допунске авионске поштарине за горе наведене пошиљке.

2. Ратни заробљеници и интернирана цивилна лица

2.1. Писмоносне пошиљке, поштански пакети и пошиљке поштанско - финансијских  услуга упућене ратним заробљеницима, или послате од стране ратних заробљеника, непосредно или преко бироа наведених у Правилницима Конвенције и Аранжману о поштанско- финансијским  услугама, ослобођене су плаћања сваке поштанске накнаде, изузев авионске допунске поштарине. Припадници зараћених страна, ухапшени и интернирани у неку неутралну земљу, изједначени су с ратним заробљеницима у правом смислу, када је реч о примени претходних одредби.

2.2. Одредбе предвиђене под 2.1. примењују се и на писмоносне пошиљке, поштанске пакете и пошиљке поштанско - финансијских услуга које потичу из других земаља, а упућене су цивилним интернираним лицима, или их они шаљу, непосредно или преко бироа наведених у Правилницима Конвенције и Аранжману о поштанско – финансијским услугама, на начин  како је то утврђено Женевском конвенцијом о заштити цивилних лица за време рата, од 12. августа 1949. године.

2.3. Бирои наведени у Правилницима Конвенције и Аранжману о поштанско – финансијским услугама уживају исто тако ослобађање од плаћања поштарине за писмоносне пошиљке, поштанске пакете и пошиљке поштанско - финансијских  услуга које се односе на лица наведена под 2.1. и 2.2., а које они шаљу или примају, непосредно или као посредници.

2.4.
Пакети масе до 5 килограма предају се без плаћања поштарине. Граница масе се повећава на 10 килограма за пакете чија је садржина недељива и за пакете упућене неком логору или његовим повереницима, ради поделе заробљеницима.

2.5.
У обрачуну између овлашћених оператора, не обрачунава се поштарина за службене пакете и пакете упућене ратним заробљеницима и цивилним интернираним лицима, осим авионске допунске поштарине која се примењује на авионске пакете.

3. Пошиљке за слепа лица (Секограми)

3.1. Свака пошиљка за слепа лица која се шаље од стране или за неку организацију за слепа лица или се шаље од стране слепог лица или за слепо лице је ослобођена плаћања свих поштанских накнада, изузев допунске авионске поштарине, под условом да се поменуте пошиљке прихватају као такве у унутрашњем саобраћају пријемног овлашћеног  оператора;

3.2. У овом члану:

3.2.1. слепо лице означава особу која је у својој земљи регистрована као слепо или слабовидо лице или која испољава критеријуме дефиниције Светске здравствене организације о слепим или слабовидим особама;

3.2.2. организација за слепа лица означава институцију или удружење које помаже слепим лицима или их званично представља;

3.2.3.  пошиљке за слепа лица обухватају преписку, литературу у било којем облику, укључијући звучне записе, као и опрему или материјал сваке врсте направљен или прилагођен као помоћ слепим лицима у превазилажењу проблема слепила, како је наведено у Правилнику о писмоносним пошиљкама.

Члан 8.

Поштанске марке

1. 
Термин “поштанска марка” је заштићен по овој Конвенцији и резервисан искључиво за марке које испуњавају услове из овог члана и Правилника.

2. Поштанске марке: 

2.1.   
се издају и пуштају у промет само уз одобрење државе чланице или територије, а у складу са Актима Савеза; 

2.2.    
су израз суверенитета и садрже доказ о унапред плаћеној поштарини која одговара њиховој стварној вредности када су налепљене  на поштанске пошиљке, у складу са Актима Савеза;

2.3.
морају бити у промету, за плаћање поштарине унапред или у филателистичке сврхе, у држави чланици или територији на којој се издају, у складу са националном регулативом;    

2.4.    
морају бити доступне свим грађанима унутар државе чланице или територије

на којој се издају;

3. Поштанске марке садрже:

3.1. назив државе чланице или територије на којој су издате, исписан латиничним писмом
;   

3.2. номиналну вредност, изражену:

3.2.1. у принципу, у важећој валути земље или територије на којој је издата, или као слово или симбол;  

3.2.2. другим карактеристикама за идентификацију.

4. Амблеми државе, званичне контролне ознаке и логотип међувладиних организација који су отиснути на поштанским маркама, заштићени су у смислу Париске конвенције о заштити индустријске својине; 

5. Теме и мотиви поштанских марака морају бити:

5.1. у складу са духом преамбуле Устава Савеза и одлука које су донели органи Савеза;

5.2. у блиској вези са културним идентитетом државе чланице или територије, или такви да доприносе ширењу културе или одржању мира;

5.3. са ознаком, када обележавају значајне личности или догађаје који не припадају држави чланици или територији, која јасно одређује државу чланицу или територију о којој је реч;

5.4. без политичког садржаја или било које теме која је увредљиве природе за неку личност или земљу;

5.5. од великог значаја за земљу чланицу или територију;

6. Отисци плаћене поштарине, отисци машине за франкирање и отисци добијени штампарском машином или другим штампарским поступком сагласно Актима Савеза, могу се користити само уз одобрење државе или територије чланице.

7. Пре издавања поштанских марака уз употребу нових материјала или технологија, државе чланице достављају Међународном бироу неопходне информације о компатибилности издатих марака са машинама за прераду. Међународни биро даље о томе обавештава остале државе чланице и њихове овлашћене операторе.

Члан 9.

Безбедност у поштанском саобраћају

1. 
Државе чланице и њени овлашћени оператори примењују сигурносне мере дефинисане  безбедносним стандардима Савеза и доносе и примењују проактивне стратешке активности у области безбедности на свим нивоима поштанске експлоатације, ради очувања и повећања поверења јавности у поштанску службу, у интересу свих запослених. Ова стратегија се првенствено састоји из начела усаглашавања са условима пружања електронских најављених података о поштанским пошиљкама при примени одредаба (укључујући врсте поштанских пошиљака и критеријуме за исте) усвојених од стране Савета за поштанску експлоатацију и Административног савета, у складу са техничким стандардима Светског поштанског савеза за слање порука. Стратегија такође треба да садржи размену информација о очувању сигурног и безбедног транспорта и транзита закључака између држава чланица и њихових овлашћених оператора.

2.
Све безбедносне мере које се примењују у транспортном ланцу међународног поштанског саобраћаја морају бити сразмерне ризику или претњама на које се односе, и морају се спроводити тако да не нарушавају светске поштанске или трговинске токове, узимајући у обзир специфичности поштанске мреже. Безбедносне мере које имају потенцијални глобални утицај на поштанску експлоатацију морају се  усаглашавати, међународно координирати и  спроводити на уравнотежен  начин, уз учешће свих релевантних заинтересованих страна.

Члан 10.

Одрживи развој

1. Државе чланице и/или њихови овлашћени оператори су дужне да усвоје и примењују проактивну одрживу стратегију развоја на свим нивоима поштанске експлоатације, са посебним освртом на еколошке, друштвене и привредне активности, као и да промовишу свест о одрживом развоју поштанског сектора.   

Члан 11.

Прекршаји

1.
Поштанске пошиљке

1.1.     државе чланице предузимају све неопходне мере за спречавање доле наведених 

    дела и гоњење и кажњавање сваког лица за које се утврди да је криво за:

1.1.1. стављање опојних дрога и психотропних материја, као и експлозива, запаљивих или других опасних материја, у поштанске пошиљке, када њихово стављање није изричито дозвољено Конвенцијом;

1.1.2. стављање у поштанске пошиљке предмета педофилног или порнографског карактера који представља злоупотребу деце.

2. Средства плаћања поштарине и начини плаћања

2.1. државе чланице предузимају све неопходне мере за спречавање, гоњење и кажњавање сваког прекршаја у вези са начинима плаћања поштарине утврђеним у овој Конвенцији, као што су:

2.1.1. поштанске марке, у оптицају или повучене из промета;

2.1.2. отисци плаћене поштарине;

2.1.3. отисци машина за франкирање или отисци штампарских машина;

2.1.4. међународни купони за одговор;

2.2.      У овој Конвенцији, прекршаји у вези са средствима плаћања поштарине односе се на  било које од доле наведених дела учињених с намером да се на нелегитиман начин оствари добитак за себе или треће лице. Следећа дела су кажњива:

2.2.1. фалсификовање, имитирање или кривотворење било ког средства плаћања поштарине, или сваки нелегални или забрањени поступак у вези са њиховом неовлашћеном производњом;

2.2.2. коришћење, пуштање у промет, рекламирање, дистрибуирање, ширење, транспорт, излагање, приказивање или објављивање било ког средства плаћања поштарине које је фалсификовано, имитирано или кривотворено;

2.2.3. коришћење или пуштање у промет, у поштанске сврхе, било ког средства плаћања поштарине које је већ раније коришћено;

2.2.4. покушај да се изврши неки од наведених прекршаја.

3. Реципроцитет

3.1.
Што се тиче санкција, не прави се разлика између поступака наведених под 2, без обзира да ли су у питању национална или инострана средства плаћања поштарине; ова одредба не подлеже реципроцитету по било ком законском или уговорном основу.

Члан 12.

Поступање са личним подацима

1.
Лични подаци о корисницима могу се употребљавати само у ону сврху због које су прикупљани, у складу са националним законодавством.

2.
Лични подаци о корисницима се могу обелоданити само оним трећим лицима којима је важећим националним законодавством дозвољен приступ датим подацима.

3.
Државе чланице и њихови овлашћени оператори су дужни да гарантују поверљивост и безбедност личних података о корисницима, у складу са својом националним законодавством.  

4.
Овлашћени оператори су дужни да обавесте своје кориснике о начину на који се користе њихови лични подаци, а посебно о сврси прикупљања тих података.

Део ИИ
Правила која се примењују на писмоносне пошиљке и поштанске пакете

Глава 1.

ПРУЖАЊЕ УСЛУГА

Члан 13.

Основне услуге

1. 
Државе чланице односно њихови овлашћени оператори обезбеђују пријем, прераду,  превоз и уручење писмоносних пошиљака. 

2. 
Писмоносне пошиљке су:

2.1. 
приоритетне пошиљке и неприоритетне пошиљке, до 2 килограма;

2.2.
писма, дописнице, тисковине и мали пакети, до 2 килограма;

2.3.
пошиљке за слепа лица (секограми), до 7 килограма;

2.4.
посебне вреће које садрже новине, часописе, књиге и сличне тисковине за истог примаоца на истој адреси под називом “М вреће”, до 30 килограма.

3.
Писмоносне пошиљке се класификују било према брзини прераде пошиљака или према садржају пошиљака у складу са Правилником о писмоносним пошиљкама.

4.
Веће границе масе од оних наведених у ставу 2 примењују се факултативно за извесне категорије писмоносних пошиљака под условима утврђеним у Правилнику о писмоносним пошиљкама.  

5.
Према ставу 8. овог члана, државе чланице се такође старају да њихови овлашћени оператори обављају пријем, прераду, превоз и уручење поштанских пакета до 20 килограма, било на основу одредаба Конвенције, било, у случају пакета у полазу и после постигнутог билатералног споразума, користећи сва друга средства која су најпогоднија за њихове кориснике.

6.
Границе масе преко 20 килограма примењују се факултативно за извесне категорије поштанских пакета под условима утврђеним у Правилнику о поштанским пакетима.
7.
Свака држава чланица чији овлашћени оператор не обавља превоз пакета, може да пренесе извршење одредаба Конвенције на транспортна предузећа. Она може, истовремено, да ограничи ову услугу на пакете који потичу из или се упућују у места која ова предузећа опслужују.

8.
Без обзира на став 5, државе чланице које пре 1. јануара 2001. године нису биле потписнице Аранжманима о поштанским пакетима, нису у обавези да пружају услугу поштанских пакета.

Члан 14.

Класификација писмоносних пошиљака на основу њиховог формата

1.
У оквиру класификационих система наведених у члану 13.3, писмоносне пошиљке се такође могу разврставати на основу њиховог формата на мала писма (П), велика писма (Г) и гломазна писма (Е). Лимити који се односе на величину и масу су дефинисани у Правилнику о писмоносним пошиљкама.

Члан 15.

Допунске услуге

1. 
Државе чланице обезбеђују обављање следећих обавезних допунских услуга:

1.1.
препоручено руковање за приоритетне и авионске писмоносне пошиљке у полазу;

1.2.
препоручено руковање за све препоручених писмоносне пошиљке у долазу.

2.
Државе чланице или њихови овлашћени оператори могу обезбедити следеће факултативне допунске услуге у односима између оних овлашћених оператора који су се договорили да пружају услуге:

2.1.
означавање вредности за писмоносне пошиљке и пакете;

2.2.
откупнине за писмоносне пошиљке и пакете;

2.3.
хитне доставе за писмоносне пошиљке и пакете;

2.4.
уручење лично примаоцу препоручених писмоносних пошиљака или писмоносних пошиљака са означеном вредношћу;

2.5.
ослобађања од плаћања поштарине и дажбина за услугу уручења писмоносних пошиљака и пакета;

2.6.
ломљивих и гломазних пакета;

2.7.
“Цонсигнмент” за груписане пошиљке од само једног пошиљаоца, а упућене за иностранство;

2.8.
услугу враћања робе, која подразумева враћање робе од стране примаоца оригиналном продавцу, уз писано одобрење продавца.

3.
Следеће три допунске услуге садрже и обавезни и факултативни део:

3.1.
пошиљка са плаћеним одговором у међународном поштанском саобраћају (ИБРС), је у основи факултативна. Међутим, све државе чланице или њихови овлашћени оператори су обавезни да обезбеде услугу враћања пошиљака ИБРС;

3.2. 
међународни купони за одговор, који се могу заменити у свакој држави чланици. Међутим, продаја међународних купона за одговор је факултативна;

3.3. 
повратница за препоручене писмоносне пошиљке, пакете и пошиљке са означеном вредношћу. Све државе чланице или њихови овлашћени оператори примају повратнице у долазном саобраћају. Међутим, повратница у полазном саобраћају је факултативна.

4.
Опис ових услуга као и њихова поштарина утврђени су Правилницима.

5.
Када су услугом обухваћене и доле наведене услуге које подлежу посебној поштарини у унутрашњем саобраћају, овлашћени оператори имају право да наплате исту поштарину као ону која се наплаћује за међународне пошиљке, под условима утврђеним у Правилницима:

5.1.
уручење малих пакета преко 500 грама;

5.2.
писмоносне пошиљке примљене у последњем часу;

5.3.
пошиљке примљене после редовног радног времена шалтера;

5.4.
преузимање пошиљке на адреси пошиљаоца;

5.5.
повлачење писмоносне пошиљке после редовног радног времена шалтера;

5.6. 
посте рестанте;

5.7. 
лежарина за писмоносне пошиљке преко 500 грама, и за пакете;

5.8. 
испорука пакета, по основу извештаја о приспећу;

5.9. 
наплата накнаде за покриће ризика од више силе.

Члан 
16.

ЕМС и интегрисани логистички сервис 

1.
Државе чланице или њихови и овлашћени оператори могу међусобно да се договоре да обезбеђују следеће услуге, које су описане у Правилницима:

1.1. 
ЕМС, поштанска експрес услуга за документе и робу, која, кад год је то могуће, представља најбржи физички вид поштанске услуге. Ова услуга се може обављати на бази Стандардног ЕМС мултилатералног споразума или на бази билатералног споразума;

1.2.
интегрисани логистички сервис је услуга која у потпуности задовољава логистичке захтеве корисника и која обухвата фазе пре и после физичког преноса робе и докумената;

Члан 17.

Електронске поштанске услуге

1.
Државе чланице или њихови овлашћени  оператори могу међусобно да се договоре да обављају следеће електронске поштанске услуге, које су описане у Правилницима:

1.1.
електронска поштанска пошиљка, односно електронска поштанска услуга која подразумева слање електронских порука и информација од стране овлашћених оператора;

1.2.
препоручена електронска поштанска пошиљка, односно безбедна електронска поштанска услуга са доказом о слању и доказом о уручењу електронске поруке кроз безбедан комуникациони канал до аутентификованих корисника;

1.3.
електронски поштански жиг, који пружа евиденциону потврду електронског догађаја, у датом облику и времену, у којем учествује једна или више страна;

1.4.
електронски поштански сандучић, које омогућава слање електронских порука од стране аутентификованих пошиљалаца, као и уручење и чување електронских порука и информација за аутентификованог примаоца.

Члан 18.

Пошиљке које се не примају. Забране

1.
Опште

1.1.
Не примају се пошиљке које не испуњавају услове прописане Конвенцијом и Правилницима. Не примају се пошиљке које се шаљу у сврху обмане или са намером да се избегне пуно плаћање одговарајуће поштарине.

1.2.
Изузеци од забрана садржаних у овом члану, утврђени су Правилницима.

1.3.
Све државе чланице или овлашћени оператори имају могућност да прошире списак забрана наведених у овом члану, са чијом се применом може почети одмах по њиховом уношењу у одговарајућу листу.

2.
Забране које се односе на све врсте пошиљака

2.1.
Забрањено је стављати доле наведене предмете у све врсте пошиљака:

2.1.1.
опојне дроге и психотропне материје, као што је то прописано од  стране Међународног одбора за контролу наркотика (Интернатионал Нарцотиц Цонтрол Боард), или друге нелегалне лекове који су забрањени у земљи одредишта;

2.1.2.
бестидне или неморалне предмете;

2.1.3.  фалсификате и предмете пиратерије;

2.1.4.
друге предмете чији је увоз или промет забрањен у земљи одредишта;

2.1.5. 
предмете који, по својој природи или паковању, могу бити опасни за службенике или грађане и који могу испрљати или оштетити друге пошиљке, поштанску опрему или имовину трећег лица;

2.1.6.
документа која имају карактер актуелне и личне преписке, размењене између лица која нису пошиљалац и прималац или лица која са њима станују.

3. 
Експлозивне, запаљиве или радиоактивне материје и опасне супстанце

3.1.
Забрањено је стављати у све врсте пошиљака експлозивне, запаљиве или друге опасне супстанце, као и радиоактивне материје.

3.2. 
Стављање реплика и неактивних експлозивних направа и војне борбене технике, укључујући неактивне гранате, неактивне чауре и сл., забрањено је у свим поштанским пошиљкама;

3.3. 
Изузетно, прихватљиве су оне опасне материје за које је у Правилницима посебно наведено да се могу примати.

4.
Живе животиње 

4.1.
Забрањено је стављање живих животиња у све врсте поштанских пошиљака.

4.2.
Изузетно се примају у писмоносним пошиљкама које нису пошиљке са означеном вредношћу:

4.2.1.
пчеле, пијавице и свилене бубе;

4.2.2.
паразити и утамањивачи штетних инсеката, намењени за контролу ових инсеката, а који се размењују између званично признатих установа;

4.2.3.
винске мушице (фам. Дросопхилидае) ради био-медицинског истраживања, а које се размењују између званично признатих установа;

4.3.
Изузетно се примају у поштанским пакетима:

4.3.1.
живе животиње чији је превоз поштом дозвољен поштанским прописима и/или националним законодавством дотичних земаља.

5.
Стављање преписке у пакете

5.1.
Забрањено је стављати у поштанске пакете доле наведене предмете:

5.1.1.
преписку, изузимајући архивски материјал, размењену између лица која нису пошиљалац и прималац или лица која са њима станују.

6.
Метални новац, новчанице и други вредни предмети

6.1.
Забрањено је стављати метални новац, новчанице, или било какве хартије од вредности на доносиоца, путничке чекове, платину, злато или сребро, обрађено или не, драго камење, накит или друге драгоцене предмете:

6.1.1.
у писмоносне пошиљке без означене вредности;

6.1.1.1.међутим, ако национално законодавство државе порекла и одредишта то дозвољава, ови предмети се могу отпремати у затвореном омоту као препоручене пошиљке;

6.1.2.
у пакете без означене вредности, осим где национално законодавство државе порекла и одредишта то дозвољава;

6.1.3.
у пакете без означене вредности размењене између две државе које примају пакете са означеном вредношћу;

6.1.3.1.осим тога, држава чланица или овлашћени оператор могу забранити стављање злата у полугама у пакете са означеномк вредношћу или без означене вредности који потичу са њене територије или се упућују на њену територију или се отпремају у отвореном транзиту преко њене територије; држава чланица може да ограничи стварну вредност оваквих пошиљака.

7.
Тисковине и пошиљке за слепа лица (секограми):

7.1.  
не могу имати забелешку нити садржати било какав предмет који има карактер преписке;

7.2.
не могу садржати поштанску марку нити облик франкирања, жигосан или не, као ни било какву хартију која представља неку новчану вредност, осим у случајевима када пошиљка садржи као прилог дописницу, коверту или омот са штампаном адресом пошиљаоца пошиљке или његовог заступника у земљи пријема или одредишта оригиналне пошиљке, која је франкирана за враћање.

8.
Поступак са погрешно примљеним пошиљкама

8.1.
Поступак за погрешно примљеним пошиљкама утврђен је Правилницима. Међутим, пошиљке које садрже предмете наведене под 2.1.1., 2.1.2., 3.1. и 3.2. ни у ком случају се не отпремају на одредиште, нити се уручују примаоцима, нити се враћају месту порекла. У случају да су предмети наведени под 2.1.1., 3.1 и 3.2. откривени у току транзита, са таквим предметима се поступа у складу са унутрашњим законо- давством земље транзита.

Члан 19.

Потражнице

1.
Сваки овлашћени оператор је дужан да прими потражнице за пакете или пре- поручене пошиљке, или вредносне пошиљке предате његовој служби или било ком другом овлашћеном  оператору, под условом да су потражнице поднете у року од шест месеци, рачунајући од првог наредног дана након предаје пошиљке. Пренос потражница обавља се путем препоручене приоритетне поште, ЕМС пошиљака или електронским путем. Период од шест месеци тиче се односа између подносиоца захтева и овлашћених оператора и не обухвата пренос потражница између овлашћених оператора. 

2.
Потражнице се решавају у складу са условима прописаним у Правилницима.

3.
Поступак са потражницама је бесплатан. Међутим, ако се захтева коришћење услуге ЕМС, допунски трошкови падају у начелу на терет подносиоца таквог захтева.

Члан 20.

Царински преглед. Царинске и друге дажбине

1.
Овлашћени  оператори земље порекла и земље одредишта овлашћени су да, према законодавству тих земаља, подносе пошиљке на царински преглед.

2.
За пошиљке поднете на царински преглед може се наплатити поштарина за под- ношење на царински преглед, чији је предвиђени износ утврђен у Правилницима. Ова поштарина се наплаћује само за подношење на царински преглед и царинске формалности које су оптерећене царинским дажбинама или сваком другом дажбином исте природе.

3.
Овлашћени оператори који имају овлашћење да обављају царињење у име корисника, било у име самог корисника или овлашћеног оператора земље одредишта, могу да наплате од корисника царинске дажбине засноване на стварним трошковима поступка царињења. Ове царинске дажбине могу се наплатити за све пошиљке пријављене на царини, у складу са националним законодавством, укључујући и оне које су изузете из царинске процедуре. Корисници морају бити унапред информисани о поменутим царинским дажбинама. 

4.
Овлашћени оператори имају овлашћење да наплате од пошиљалаца или прималаца пошиљака,  према случају, царинске и све друге евентуалне дажбине.

Члан 21.

Размена затворених закључака са војним јединицама

1.
Затворени писмоносни закључци се могу размењивати посредовањем сувоземних, поморских или ваздушних служби других земаља:

1.1.
између пошта једне од држава чланица и команданата војних јединица стављених на располагање Организацији Уједињених Нација;

1.2.
између команданата ових војних јединица;

1.3.
између пошта једне од држава чланица и команданата поморских, ваздушних или  војних јединица, ратних бродова или војних авиона те исте земље, стационираних у иностранству;

1.4.
између команданата поморских, ваздушних или војних јединица, ратних бродова или војних авиона исте земље.

2.
Писмоносне пошиљке садржане у закључцима наведеним под 1. морају бити искључиво адресоване на или послате од стране чланова војних јединица или главних штабова и посада бродова или авиона на које закључци гласе или који их отпремају. Поштарину и услове отпреме који се на њих примењују одређује, према својим правилима, овлашћени оператор државе чланице која је ставила на располагање војну јединицу или којој припадају бродови или авиони.

3.
У недостатку посебног споразума, овлашћени оператор државе чланице која је ставила на располагање војну јединицу или којој припадају ратни бродови или војни авиони дугује дотичним овлашћеним операторима транзитне трошкове за закључке, терминалне трошкове и трошкове ваздушног превоза.

Члан 22.

Стандарди и циљеви квалитета услуга

1. 
Државе чланице или њихови овлашћени оператори морају да утврде и објаве своје стандарде и циљеве квалитета услуга у погледу рока доставе за писмоносне пошиљке и пакете у долазу. 

2.
Ови стандарди и циљеви квалитета услуга, увећани за време које је уобичајено потребно за царињење, не смеју бити неповољнији од оних који се примењују на сличне пошиљке у свом унутрашњем саобраћају.

3.      
Државе чланице или њихови овлашћени оператори морају такође да утврде и објаве стандарде квалитета услуга од пријема до уручења "с краја на крај" за приоритетне и авионске писмоносне пошиљке, као и пакете и економске/ површинске пакете.

4. Државе чланице или њихови овлашћени оператори морају да надзиру и мере примену стандарда квалитета услуга.

Глава 2.

ОДГОВОРНОСТ

Члан 23.

Одговорност овлашћених оператора. Накнада штете

1. 
Опште одредбе

1.1.
Осим у случајевима предвиђеним у члану 24, овлашћени оператори су одговорни:
1.1.1.
за губитак, оробљење или оштећење препоручених пошиљака, обичних пакета и пошиљака са означеном вредношћу;

1.1.2.
за враћање препоручених пошиљака, пошиљака са означеном вредношћу и обичних пакета за које није дат разлог неуручења.

1.2.    
Овлашћени  оператори не сносе одговорност за пошиљке које нису обухваћене под  тачкама 1.1.1. и 1.1.2.

1.3.
У свим осталим случајевима који нису обухваћени овом Конвенцијом, овлашћени оператори нису одговорни.

1.4.
Када је губитак, потпуно оробљење или потпуно оштећење препоручених пошиљака, обичних пакета или пошиљака са означеном вредношћу, резултат случаја више силе, који не даје право на обештећење, пошиљалац има право на враћање наплаћене поштарине приликом предаје пошиљке, изузев поштарине за осигурање.
1.5.
Износи које треба исплатити као накнаду не могу бити виши од износа назначених у Правилнику о писмоносним пошиљкама и у Правилнику о поштанским пакетима.

1.6.
У случајевима утврђене одговорности, индиректна штета, неостварена добит или морална штета не узимају се у обзир приликом одређивања износа обештећења који треба исплатити.

1.7.
Све одредбе које се односе на одговорност овлашћених оператора морају бити прецизне, обавезујуће и свеобухватне. Одговорност овлашћених оператора никада, чак ни у случају грубе грешке, не сме бити изван граница утврђених Конвенцијом и Правилницима.

2.
Препоручене пошиљке

2.1.    
У случају губитка, потпуног оробљења или потпуног оштећења препоручене  пошиљке, пошиљалац има право на накнаду штете утврђену Правилником о писмоносним пошиљкама. Ако пошиљалац захтева износ мањи од износа утврђеног Правилником о писмоносним пошиљкама, овлашћени оператори могу да плате овај мањи износ и да на тој основи буду обештећени од било ког другог овлашћеног оператора, укљученог у цео процес.

2.2.  
У случају делимичног оробљења или делимичног оштећења препоручене пошиљке, пошиљалац има право на накнаду штете која одговара, у начелу, стварном износу оробљења или оштећења. 

3.
Обични пакети

3.1.   
У случају губитка, потпуног оробљења или потпуног оштећења обичног пакета, пошиљалац има право на накнаду штете утврђену Правилником о поштанским пакетима. Ако пошиљалац потражује износ који је мањи од износа предвиђеног у Правилнику о поштанским пакетима, овлашћени оператори имају могућност да исплате овај мањи износ и да на тој основи буду обештећени од других евентуално укључених овлашћених оператора.

3.2.
У случају делимичног оробљења или делимичног оштећења обичног пакета, пошиљалац има право на накнаду штете која у начелу одговара стварном износу оробљења или оштећења. 

3.3.
Овлашћени оператори могу се договорити да у својим међусобним односима примењују износ по пакету утврђен Правилником о поштанским пакетима, без обзира на масу пакета.

4.
Пошиљке са означеном вредношћу

4.1.     У случају губитка, потпуног оробљења или потпуног оштећења пошиљке са означеном вредношћу, пошиљалац има право на накнаду штете која, у начелу, одговара износу означене вредности у СДР.

4.2.
У случају делимичног оробљења или делимичног оштећења пошиљке са означеном вредношћу, пошиљалац има право на накнаду штете која, у начелу, одговара стварном износу оробљења или оштећења. Она, међутим, ни у ком случају не може прећи износ означене вредности у СДР. 

5.        Ако су препоручена писмоносна пошиљка или писмоносна пошиљка са означеном вредношћу враћени без наведеног разлога враћања, пошиљалац има право само на рефундацију плаћених трошкова слања.

6.  
Ако је враћен пакет, без наведеног разлога враћања, пошиљалац има право само на рефундацију трошкова плаћених приликом слања пакета у земљи порекла и на трошкове проузроковане враћањем из земље одредишта. 

7.
У случајевима предвиђеним под 2, 3 и 4, накнада штете се израчунава по тржишној цени, прерачунатој у СДР, предмета или робе исте врсте, у месту и у време када је пошиљка примљена на отпрему. У недостатку тржишне цене, накнада штете се израчунава према редовној вредности предмета или робе, процењених на истим основама.

8.
У случају обештећења због губитка, потпуног оробљења или потпуног оштећења препоручене пошиљке, обичног пакета или пошиљке са означеном вредношћу, пошиљалац или прималац, према случају, има право, поред тога, на враћање плаћене поштарине, изузев поштарине за препоручено руковање или руковање пошиљком са означеном вредношћу. Исто важи и за препоручене пошиљке, обичне пакете или пошиљке са означеном вредношћу које је прималац одбио да прими због њиховог лошег стања, ако се оно може приписати поштанској служби и укључује њену одговорност.

9.
Без обзира на одредбе под 2, 3 и 4, прималац има право на накнаду штете за оробљену, оштећену или изгубљену препоручену пошиљку, обични пакет или пошиљку са означеном вредношћу, уколико се пошиљалац овог свог права у писаној форми одрекне у корист примаоца. Ово одрицање од права на накнаду није неопходно у случајевима где су пошиљалац и прималац иста особа.

10.
Овлашћени оператор земље порекла може да исплаћује пошиљаоцима у својој земљи одштету предвиђену унутрашњим прописима те земље за препоручене пошиљке и пакете без означене вредности, под условом да не буде мања од оне која је утврђена под 2.1. и 3.1. То исто важи и за овлашћене операторе земље одредишта, када се накнада штете исплаћује примаоцу. Износи утврђени под 2.1. и 3.1. се ипак морају примењивати:

10.1.
у случају поступка против одговорног овлашћеног оператора; или

10.2.  
у случају када се пошиљалац одрекне својих права у корист примаоца.

11.
Неће се правити никакве резерве које се односе на прекорачење рокова за потражнице и исплате накнаде штете овлашћеним операторима, укључујући рокове и услове који су прописани Правилницима, осим у случају склапања билатералног уговора. 

Члан 24.

Непостојање одговорности држава чланица и овлашћених  оператора

1.
Овлашћени оператори престају да буду одговорни за препоручене пошиљке, пакете и пошиљке са означеном вредношћу које су доставили под условима утврђеним у њиховим прописима за пошиљке исте врсте. Одговорност ипак постоји:

1.1.
када се оробљење или оштећење утврди било пре уручења, било у току уручења пошиљке;

1.2.
када то унутрашњи прописи дозвољавају, прималац или пошиљалац, ако се пошиљка враћа у место порекла, стави примедбе приликом преузимања оробљене или оштећене пошиљке;

1.3.
када је, уколико то унутрашњи прописи дозвољавају, препоручена пошиљка достављена у поштански ковчежић, а прималац изјави у потражном поступку да је није примио;

1.4.
када прималац или, у случају враћања у место порекла, пошиљалац пакета или поши- љке са означеном вредношћу, и поред прописно потврђеног уручења, без одлагања изјави овлашћеном оператору који му је пошиљку уручио да је утврдио штету. Он мора да поднесе доказ да оробљење или оштећење није настало после уручења. Термин "без одлагања" се примењује у складу са националним законодавством.
2.
Државе чланице или овлашћени оператори нису одговорни:

2.1.
у случају више силе, сходно члану 15.5.9;

2.2.
када не могу да пруже податке о пошиљкама због тога што су службена документа уништена услед више силе, под условом да не постоји неки други доказ о њиховој одговорности;

2.3.
када је штета настала због грешке или нехата пошиљаоца или произилази из природе садржине пошиљке;

2.4.
када је реч о пошиљкама чија садржина потпада под списак забрана предвиђених у члану 18;

2.5.
у случају заплене на основу законодавства земље одредишта, према обавештењу државе чланице или овлашћеног оператора те земље;

2.6.
када је реч о пошиљкама са означеном вредношћу, на којима је лажно означена виша вредност од стварне вредности садржине;

2.7.
када пошиљалац није поднео потражницу у року од шест месеци, рачунајући од наредног дана након предаје пошиљке;

2.8.
када је реч о пакетима ратних заробљеника и интернираних цивилних лица;

2.9.
када постоји сумња да је пошиљалац имао лажне намере са циљем да добије накнаду штете.

3.
Државе чланице или овлашћени  оператори не преузимају никакву одговорност за царинске декларације, без обзира на облик у коме су састављене, или за одлуке царинских органа донете приликом прегледа пошиљака поднетих на царински преглед.

Члан 25.

Одговорност пошиљаоца

1.
Пошиљалац пошиљке је одговоран  за повреде запослених у пошти и за све штете проузроковане на другим поштанским пошиљкама као и на поштанској опреми, слањем предмета који се не прихватају за превоз или непоштовањем услова пријема.

2.
У случају штете проузроковане на другим поштанским пошиљкама, пошиљалац је одговоран за сваку оштећену пошиљку у истој мери као и овлашћени оператори.

3.
Пошиљалац остаје одговоран чак и ако пошта прими такву пошиљку.

4.
Међутим, уколико је пошиљалац поштовао услове код предаје пошиљке, он није одговоран ако је било грешке или нехата овлашћеног оператора или превозника у току руковања пошиљком након пријема.

Члан 26.

Исплата накнаде штете

1.
Задржавајући право подношења захтева против одговорног овлашћеног оператора, обавеза исплате накнаде штете и враћања поштарине и дажбина пада на терет, према случају, на овлашћеног оператора порекла или овлашћеног оператора одредишта.

2.
Пошиљалац може да се одрекне својих права на накнаду штете у корист примаоца. Пошиљалац, или прималац у случају одрицања од права на накнаду, може овластити треће лице да прими накнаду штете, ако национално законодавство то дозвољава.

Члан 27.

Евентуално враћање исплаћене накнаде штете од пошиљаоца или примаоца

1.
Ако се, после исплаћене накнаде штете, пронађе препоручена пошиљка, пакет или пошиљка са означеном вредношћу или део пошиљке, који су раније сматрани изгубљеним, пошиљалац или, према случају, прималац се обавештава да му је пошиљка на располагању у року од три месеца, ако врати износ исплаћене накнаде штете. Он се истовремено изјашњава коме пошиљка треба да буде уручена. У случају да он одбије или не достави одговор у датом року, исти се поступак спроводи према примаоцу или пошиљаоцу, према случају, дајући му исти рок за одговор.

2.
Ако пошиљалац или прималац одбију да преузму пошиљку или не одговоре у року прописаном у ставу 1, она постаје својина овлашћеног оператора или, ако је такав случај, овлашћених оператора који су исплатили штету.

3.
У случају да се накнадно пронађе пошиљка са означеном вредношћу, за чију се садржину испостави да је ниже вредности од исплаћене накнаде штете, пошиљалац или прималац, према случају, мора вратити износ те накнаде да би му пошиљка била уручена, што нема утицаја на последице које произлазе из лажног означавања вредности.

Глава 3

ПОСЕБНЕ ОДРЕДБЕ О ПИСМОНОСНИМ ПОШИЉКАМА

Члан 28.

Предаја писмоносних пошиљака у иностранству

1.
Овлашћени оператори нису дужни да отпремају нити да уручују примаоцима писмоносне пошиљке које пошиљаоци, настањени на територији тих држава чланица, предају на отпрему или дају да се предају на отпрему у страној земљи, а у циљу коришћења повољних услова у погледу тарифа које се тамо примењују.

2.
Одредбе предвиђене под 1. примењују се подједнако на писмоносне пошиљке припремљене у земљи у којој живи пошиљалац, које су затим пренете преко границе, као и на писмоносне пошиљке припремљене у некој страној земљи.

3.
Овлашћени оператор одредишта има право да тражи од пошиљаоца и, ако то не учини, онда од овлашћеног оператора порекла, плаћање поштарине за унутрашњи саобраћај. Ако ни пошиљалац ни овлашћени оператор порекла не прихвате да плате ту поштарину у року који је одредио овлашћени оператор одредишта,  онда овлашћени оператор одредишта може или да врати пошиљке овлашћеном оператору порекла уз право да му буду надокнађени трошкови враћања, или да са овим пошиљкама поступа у складу са својом националним законодавством.

4.
Овлашћени оператори нису дужни да отпремају нити да уручују примаоцима писмоносне пошиљке које су пошиљаоци предали или дали да се предају у великој количини у некој другој земљи, а не у оној у којој бораве, ако је износ терминалних трошкова за наплату нижи од износа који би био наплаћен да су пошиљке биле предате у земљи боравишта пошиљаоца. Овлашћени оператор одредишта има право да од овлашћеног оператора порекла тражи плаћање надокнаде сразмерно насталим трошковима, који не могу бити виши од већег од следећа два износа: или 80% од поштарине у унутрашњем саобраћају која се примењује на одговарајуће пошиљке, или износа поштарина сходно члановима од 30.5 до 30.9, 30.10 до 30.11, или 31.8, према случају. Ако овлашћени оператор порекла не прихвати да плати тражени износ у року који је одредио овлашћени оператор одредишта, тада овај може или да врати пошиљке овлашћеном оператору порекла, уз право да му буду надокнађени трошкови враћања, или да са овим пошиљкама поступа у складу са националним законодавством.

Део ИИИ
Накнаде

Глава 1.

ПОСЕБНЕ ОДРЕДБЕ О ПИСМОНОСНИМ ПОШИЉКАМА

Члан 29.

Терминални трошкови. Опште одредбе

1.
Уз резерву изузетака утврђених у Правилницима, сваки овлашћени оператор који од другог овлашћеног оператора прима писмоносне пошиљке, има право да од овлашћеног оператора порекла наплати накнаду за трошкове које јој проузрокује примљене међународне пошиљке.

2.
У циљу примене одредаба о плаћању терминалних трошкова њихових овлашћених оператора, земље и територије су разврстане сагласно списку који је у ту сврху сачинио Конгрес у резолуцији Ц 77/2012, као што следи:

2.1.     земље и територије у циљном систему пре 2010. године;

2.2.    земље и територије у циљном систему од 2010. и 2012. године  

2.3.
земље и територије у циљном систему од 2014. године (нове земље у циљном систему);

2.4.     земље и територије у транзиционом систему.

3.
Одредбе ове Конвенције о плаћању терминалних трошкова представљају прелазне мере ка усвајању система плаћања на крају транзиционог периода.

4.
Приступ унутрашњем режиму. Директни приступ

4.1.
У начелу, сваки овлашћени оператор земље која је била у циљном систему пре 2010. године омогућава другом овлашћеном оператору исте поштарине, рокове и услове које нуде у свом унутрашњем саобраћају, под истим условима које дају корисницима у својој земљи. На овлашћеном оператору одредишта је да одлучи да ли је овлашћени оператор порекла испунио рокове и услове директног приступа.

4.2.
Овлашћени оператори земаља у циљном систему пре 2010. године су дужни да другим овлашћеним операторима земаља које су биле у циљном систему пре 2010. године омогуће исте поштарине, рокове и услове које нуде у свом унутрашњем саобраћају, под истим условима које дају корисницима у својој земљи.

4.3.
Овлашћени оператори земаља које су се прикључиле циљном систему од 2010.године могу понудити одређеном броју овлашћених оператора примену домаћих услова, на бази реципроцитета, на пробни период од 2 (две) године. Након тог периода, морају одлучити да ли престају са понудом услова из унутрашњег саобраћаја или настављају са омогућавањем поменутих услова свим овлашћеним операторима. Међутим, ако овлашћени оператори земаља које су се придружиле циљном систему од 2010. године затраже од других овлашћених оператора из земаља које су биле у циљном систему пре 2010. године омогућавање услова из унутрашњег саобраћаја, онда морају и они да омогуће свим овлашћеним операторима оне поштарине, рокове и услове које пружају у унутрашњем саобраћају, а под условима који су идентични условима које дају корисницима у својој земљи.

4.4.
Овлашћени оператори земаља у транзиционом систему могу да се определе да другим овлашћеним операторима не дају могућност примене својих унутрашњих услова. Међутим, они могу да изаберу да одређеном броју овлашћених оператора омогуће приступ унутрашњим условима, на бази реципроцитета, за период од 2 (две) године. Након тог периода, морају одлучити да ли престају са омогућавањем услова из унутрашњег саобраћаја или настављају са омогућавањем поменутих услова свим овлашћеним операторима.

5.
Накнаде терминалних трошкова заснивају се на квалитету услуга у земљи одредишта. Стога је Савет за поштанску експлоатацију овлашћен да измени накнаде у члановима 30. и 31, како би подстакао учешће у системима праћења квалитета услуга и наградило овлашћене операторе који су постигли циљеве квалитета услуга. Савет за поштанску експлоатацију такође може утврдити висину казни које се плаћају у случају недовољног квалитета услуга, при чему минималне накнаде не смеју бити мање од износа наведених у члановима 30. и 31.

6.
Било који овлашћени оператор се може у потпуности или делимично одрећи накнаде предвиђене под 1.

7.     
У сврху плаћања терминалних трошкова, М вреће масе до 5 килограма третирају се као да им је маса 5 килограма. Стопа терминалних трошкова за М вреће износи: 

7.1.

за 2014. годину, 0,815 СДР по килограму;

7.2.

за 2015. годину, 0,838 СДР по килограму;

7.3.

за 2016. годину, 0,861 СДР по килограму;

7.4.

за 2017. годину, 0,885 СДР по килограму;

8.     
За препоручене пошиљке постоји додатно плаћање од 0,617 СДР по пошиљци за 2014. годину, 0,634 СДР по пошиљци за 2015. годину, 0,652 СДР по пошиљци за 2016. годину и 0,670 СДР по пошиљци за 2017. годину. За пошиљке са означеном вредношћу додатно плаћање износи 1,234 СДР по пошиљци за 2014. годину, 1,269 СДР по пошиљци за 2015. годину, 1,305 СДР по пошиљци за 2016. годину и 1,342 СДР по пошиљци за 2017. годину. Савет за поштанску експлоатацију овлашћен је да допуни износ накнаде за ове и друге допунске услуге, када те услуге садрже додатне карактеристике које се посебно наводе у Правилнику о писмоносним пошиљкама. 

9.
За препоручене пошиљке и пошиљке са означеном вредношћу на којима се не налази ознака бар кода или које су означене бар кодом који није усаглашен са Техничким стандардом Светског поштанског савеза С10, примењује се додатно плаћање од 0,5 СДР по пошиљци, осим ако је другачије договорено билатералним споразумом. 

10.
У сврху плаћања терминалних трошкова, писмоносне пошиљке отпремљене у великом броју од стране истог пошиљаоца и примљене у истом закључку или у различитим закључцима у складу са условима наведеним у Правилнику о писмоносним пошиљкама, сматрају се „пошиљкама у великом броју“. Плаћање за пошиљке у великом броју се утврђује сходно члановима 30 и 31.

11. 
Сваки овлашћени оператор може, на основу билатералног или мултилатералног споразума, да примењује и друге системе плаћања терминалних трошкова.

12.  
Овлашћени оператори могу факултативно да размењују неприоритетне пошиљке, примењујући 10% попуста на стопе приоритетних терминалних трошкова.

13.
Одредбе које се примењују између овлашћених оператора из земаља у циљном систему односе се на било ког овлашћеног оператора из земаља у транзиционом систему, који жели да се прикључи циљном систему. Савет за поштанску експлоатацију може утврдити одговарајуће прелазне мере Правиником о писмоносним пошиљкама. Комплетне одредбе циљног система могу се применити на било ког новог циљног овлашћеног оператора, који изјави да жели да примењује све поменуте одредбе без прелазних мера.

Члан 30.

Терминални трошкови. Одредбе које се примењују на токове поштанских пошиљака између овлашћених оператора земаља у циљном систему

1.
Накнада за писмоносне пошиљке, укључујући и пошиљке у великом броју, изузев М врећа и ИБРС пошиљака, утврђена је применом стопа по пошиљци и по килограму, које одражавају трошкове прераде у земљи одредишта; Накнаде за приоритетне пошиљке у унутрашњем саобраћају које су део универзалне услуге, користиће се као основа за израчунавање стопа терминалних трошкова.

2.
Стопе терминалних трошкова у циљном систему се израчунавају узимајући у обзир, где је то у унутрашњем собраћају примењиво, класификацију пошиљака према њиховом формату, како је утврђено чланом 14 Конвенције.

3.
Овлашћени оператори циљног система међу собом размењују закључке разврстане према формату пошљака, у складу са условима наведеним у Правилнику о писмоносним пошиљкама.

4.    
Плаћање за ИБРС пошиљке дефинисано је Правилником о писмоносним пошиљкама.

5.
Стопе по пошиљци и по килограму се израчунавају на бази 70% од износа накнаде за малу (П) писмоносну пошиљку масе 20 грама и за велику (Г) писмоносну пошљку масе 175 грама, без ПДВ или других такси.

6.
Савет за поштанску експлоатацију дефинише услове израчунавања стопа, као и неопходних оперативних, статистичких и обрачунских поступака за размену закључака разврстаних према формату пошиљака.

7.
Стопе које се примењују за поштанске токове између земаља циљног система у датој години не смеју да доведу до повећања од преко 13% у приходу од терминалних трошкова за писмоносне пошиљке масе 81,8 грама, у поређењу са претходном годином. 

8.
Стопе које се примењују за токове између земаља у циљном систему до 2010. године не смеју бити веће од следећих износа:

8.1.
за 2014. годину, 0,294 СДР по пошиљци и 2,294  СДР по килограму;

8.2.
за 2015. годину, 0,303  СДР по пошиљци и 2,363 СДР по килограму;

8.3.
за 2016. годину, 0,312  СДР по пошиљци и 2,434 СДР по килограму;

8.4.
за 2017. годину, 0,321  СДР по пошиљци и 2,507 СДР по килограму.

9.
Стопе које се примењују за токове између земаља у циљном систему до 2010. године не смеју бити мање од:

9.1.
за 2014. годину 0,203 СДР по пошиљци и 1,591 СДР по килограму;

9.2.
за 2015. годину, 0,209 СДР по пошиљци и 1,636 СДР по килограму;

9.3.
за 2016. годину, 0,215 СДР по пошиљци и 1,682 СДР по килограму;

9.4.
за 2017. годину, 0,221 СДР по пошиљци и 1,729 СДР по килограму.

10.
Стопе које се примењују за токове између земаља у циљном систему од 2010. и 2012. као и између ових земаља и земаља у циљном систему до 2010. године, не смеју бити веће од:

10.1
за 2014. годину, 0,209 СДР по пошиљци и 1,641 СДР по килограму;

10.2 
за 2015. годину, 0,222 СДР по пошиљци и 1,739 СДР по килограму;

10.3      за 2016. годину, 0,235 СДР по пошиљци и 1,843 СДР по килограму;

10.4      за 2017. годину, 0,249 СДР по пошиљци и 1,954 СДР по килограму;

11.
Стопе које се примењују за токове између земаља у циљном систему од 2010. и 2012. као и између тих земаља и земаља у циљном систему до 2010. године, не смеју бити ниже од стопа предвиђених у горе наведеним ставовима 9.1 до 9.4.

12.
Стопе које се примењују на токове за нове земље у циљном систему, из и између ових земаља, осим на пошиљке у великом броју, су исте оне које су предвиђене у горе наведеним ставовима 9.1 до 9.4.

13.
За токове испод 75 тона годишње између земаља које су се прикључиле циљном систему 2010. године или након овог датума, као и између ових земаља и земаља које су биле у циљном систему пре 2010. године, компоненте „по килограму“ и „по пошиљци“ претварају се у укупну стопу по килограму на бази светског просека од 12,23 пошиљке по килограму. 

14.     
Плаћање за пошиљке у великом броју које се шаљу земљама у циљном систему до 2010. године утврђује се применом стопа по пошиљци и по килограму, утврђеним у ставовима 5 до 9.

15.
Плаћање за пошиљке у великом броју које се шаљу земљама у циљном систему од 2010. и 2012. године утврђује се применом стопа по пошиљци и по килограму, утврђеним у ставовима 10 и 11.

16.   
На овај члан се не могу ставити никакве резерве, осим у оквиру билатералног споразума.

Члан 31.

Терминални трошкови. Одредбе које се примењују на токове пошиљака за, 

из и између овлашћених оператора земаља у транзиционом систему

1.
У припреми за улазак овлашћених оператора земаља у транзиционом систему терминалних трошкова у циљни систем терминалних трошкова, плаћање за писмоносне пошиљке, укључујући пошиљке у великом броју, али без "М" врећа и ИБРС пошиљака, утврђује се на бази стопе по пошиљци и стопе по килограму.

2. 
Плаћање за ИБРС пошиљке дефинисано је Правилником о писмоносним пошиљкама.

3. 
Поштарине које се примењују за токове за, из и између овлашћених оператора земаља у транзиционом систему су: 

3.1.       за 2014. годину: 0,203 СДР по пошиљци и 1,591 СДР по килограму;

3.2.       за 2015. годину: 0,209 СДР по пошиљци и 1,636 СДР по килограму;

3.3.       за 2016. годину: 0,215 СДР по пошиљци и 1,682 СДР по килограму;

3.4.       за 2017. годину: 0,221 СДР по пошиљци и 1,729 СДР по килограму.

4.     
За токове мање од 75 тона годишње, компоненте „по килограму“ и „по пошиљци“ претварају се у укупну стопу по килограму на бази светског просека од 12,23 пошиљке по килограму, осим за 2014. годину, за коју ће се примењивати укупна стопа по килограму која важи за 2013. годину. Примењиваће се следеће поштарине: 

4.1.       за 2014. годину: 4,162 СДР по килограму;

4.2.       за 2015. годину: 4,192 СДР по килограму;

4.3.       за 2016. годину: 4,311 СДР по килограму;

4.4.       за 2017. годину: 4,432 СДР по килограму.

5.
За токове преко 75 тона годишње, користиће се јединствена, напред наведена поштарина по килограму, ако ни овлашћени оператор порекла ни овлашћени оператор одредишта не затраже механизме за ревидирање поштарина на бази стварног броја пошиљака по килограму, уместо светског просека. Узимање узорка, ако дође до покретања механизма за ревидирање поштарина, примењиваће се у складу са условима прописаним Правилником о писмоносним пошиљкама.   

6.     
Ревидирање укупне поштарине из става 4 не може да тражи земља из циљног система против земље из транзиционог система, осим ако ова друга не тражи ревизију у супротном правцу.

7.
Овлашћени оператори земаља у транзиционом систему терминалних трошкова могу, на факултативној бази, отпремати закључке разврстане према формату пошиљака, у складу са условима наведеним у Правилнику о писмоносним пошиљкама. У случају размене закључака разврстаних према формату пошиљака, примењују се стопе из напред наведеног става 3. 

8.   
Плаћање за пошиљке у великом броју овлашћених операторима земаља циљног система се утврђује применом стопа по пошиљци и по килограму предвиђених у члану 30. За примљене пошиљке у великом броју, овлашћени оператори у транзиционом систему могу захтевати плаћање у складу са ставом 3.   

9.     
На овај члан се не могу ставити никакве резерве, осим у оквиру билатералног  споразума.

Члан 32.

Фонд за квалитет услуга

1. 
Терминални трошкови, осим за М вреће, ИБРС пошиљке и пошиљке у великом броју, које све земље и територије плаћају земљама које је Конгрес сврстао у групу 5 за терминалне трошкове Фонда за квалитет услуга (QСФ), увећавају се за 20% од стопа превиђених чланом 31, у сврху уплаћивања у Фонд за квалитет услуга и унапређења квалитета услуга у групи земаља класификованих у групи 5. Такво плаћање се неће извршавати међусобно између земаља групе 5.

2.       Терминални трошкови, осим за "М" вреће, ИБРС пошиљке и пошиљке у великом броју, које плаћају земље и територије које је Конгрес сврстао у групу земаља 1, земљама које је Конгрес сврстао у групу земаља 4, увећавају се за 10% у односу на стопе наведене у члану 31, за уплату у Фонд за квалитет услуга за унапређење квалитета услуга у групи земаља 4.

3.
Терминални трошкови, осим за "М" вреће, ИБРС пошиљке и пошиљке у великом броју, које плаћају земље и територије које је Конгрес сврстао у групу земаља 2, земљама које је Конгрес сврстао у групу земаља 4, увећавају се за 10% у односу на стопе наведене у члану 31, за уплату у Фонд за квалитет услуга за унапређење квалитета услуга у групи земаља 4.

4.    
Терминални трошкови, осим за "М" вреће, ИБРС пошиљке и пошиљке у великом броју, које плаћају земље и територије које је Конгрес сврстао у групу земаља 1 за земље које је  Конгрес сврстао у групу земаља 3, повећавају се у 2014. и 2015. години за 8% у односу на стопе из члана 31, и 2016. и 2017. години за 6% у односу на стопе наведене у члану 30.9 и 30.12, за уплату у Фонд за квалитет услуга за унапређење услуга у групи земаља 3.

5.   
Терминални трошкови, осим за "М" вреће, ИБРС пошиљке и пошиљке у великом броју, које плаћају земље и територије које је Конгрес сврстао у групу земаља 2 за земље које је Конгрес сврстао у групу земаља 3, биће повећане у 2014. и 2015. години за 2% у односу на стопе из члана 31, за уплату у Фонд за квалитет услуга за унапређење услуга у групи земаља 3.

6.  
Комбиновани терминални трошкови које се уплаћују у Фонд за квалитет услуга за унапређење квалитета услуга у групама земаља 3, 4 и 5 подлежу правилу минималног износа од  20.000 СДР годишње за сваку државу корисницу. Додатни фондови који су неопходни да се достигне овај минимални износ биће фактурисани у сразмери са обимом размене, земљама у циљном систему пре 2010. године.

7.
Регионални пројекти треба посебно да допринесу реализацији програма за побољшање квалитета услуга и увођењу обрачунског система на бази стварних трошкова у земљама у развоју. Савет за поштанску експлоатацију ће усвојити, најкасније 2014. године, процедуре за финансирање ових пројеката.

Члан 33.

Транзитни трошкови

1.
За затворене закључке и пошиљке у отвореном транзиту који се размењују између два овлашћена оператора или између две поште исте државе чланице посредовањем служби једног или више овлашћених оператора (услуге трећег лице), плаћају се транзитни трошкови. Они представљају надокнаду за услуге сувоземног, поморског и ваздушног транзита. Овај принцип такође важи за погрешно усмерене закључке или пошиљке. 

Глава 2.

ОСТАЛЕ ОДРЕДБЕ

Члан 34.

Основне стопе и одредбе које се односе на трошкове ваздушног превоза

1.
Основну стопу која се примењује за плаћање рачуна између овлашћених оператора за ваздушни превоз усваја Савет за поштанску експлоатацију. Ову стопу израчунава Међународни биро, према формули утврђеној Правилником о писмоносним пошиљкама, Међутим, стопе које се односе на ваздушни превоз пакета који се отпремају у оквиру услуге враћања робе, израчунавају се према одредбама дефинисаним у Правилнику о поштанским пакетима.

2.
Израчунавање трошкова ваздушног превоза затворених закључака, приоритетних пошиљака, авионских пошиљака и авионских пакета у отвореном транзиту, погрешно усмерених закључака и пошиљака, као и релевантни начини обрачунавања, описани су у Правилнику о писмоносним пошиљкама и Правилнику о поштанским пакетима.

3.
Трошкове ваздушног превоза за целокупну пређену раздаљину сносе:

3.1.
када је реч о затвореним закључцима, овлашћени оператори земље порекла закључака, укључујући и случајеве када се ти закључци отпремају у транзиту преко једног или више посредујућих овлашћених оператора;

3.2.
када је реч о приоритетним пошиљкама и авионским пошиљкама у отвореном транзиту, укључујући и погрешно усмерене пошиљке, овлашћени оператори који отпрема пошиљке неком другом овлашћеном оператору.

4.
Ова иста правила се примењују на пошиљке ослобођене сувоземних и поморских транзитних трошкова, ако се отпремају авионом.

5.
Сваки овлашћени оператор одредишта који обезбеђује ваздушни превоз међународних пошиљака унутар своје земље, има право да му се надокнаде додатни трошкови за овај превоз, под условом да просечна пондерисана раздаљина пређених растојања премашује 300 километара. Савет за поштанску експлоатацију може да замени просечну пондерисану раздаљину неким другим одговарајућим критеријумом. Осим у случају споразума о бесплатном превозу, трошкови морају бити исти за све приоритетне закључке и авионске закључке са пореклом из иностранства, без обзира на то да ли се ти закључци надошиљу или не надошиљу ваздушним путем.

6.
Међутим, када су терминални трошкови које наплаћује овлашћени оператор одредишта базирани искључиво на стварним трошковима или на поштаринама у унутрашњем саобраћају, не врши се никаква додатна надокнада за трошкове унутрашњег ваздушног превоза.

7.
Овлашћени оператор одредишта искључује, у сврху израчунавања просечног пондерисаног растојања, масу свих закључака чије је израчунавање накнаде терминалних трошкова базирано искључиво на стварним трошковима или на поштаринама у унутрашњем саобраћају овлашћеног оператора одредишта.

Члан 35.

Делови поштарине за сувоземни и поморски превоз поштанских пакета

1.
Пакети који се размењују између два овлашћена оператора подлежу деловима поштарине за сувоземни пренос у долазу, који се израчунавају комбиновањем основне стопе по пакету и основне стопе по килограму, утврђених Правилником.

1.1.
Имајући у виду горе наведене основне стопе, овлашћени оператори могу, такође, бити овлашћени да потражују додатне делове поштарине по пакету и по килограму у складу са правилима утврђеним Правилником.

1.2.
Делови поштарине наведени под 1. и 1.1. падају на терет овлашћеног оператора земље порекла, осим ако Правилник о поштанским пакетима не предвиђа одступања од овог начела.

1.3.
Делови поштарине за сувоземни пренос у долазу морају бити јединствени за целу територију сваке земље.

2.
Пакети који се размењују између два овлашћена оператора или између две поште исте земље, посредством површинских служби једног или више овлашћених оператора, подлежу, у корист овлашћених оператора чије службе учествују у сувоземном преносу, плаћању делова поштарине за сувоземни транзит, утврђених Правилником према важећој стопи растојања.

2.1.
За пакете у отвореном транзиту, посредујући овлашћени оператори имају право потраживања паушалног дела поштарине по пошиљци, утврђену Правилником.

2.2.
Делове поштарине за сувоземни транзит сноси овлашћени оператор земље порекла, осим ако Правилник о поштанским пакетима не предвиђа одступања од овог начела.

3.
Сваки овлашћени оператор који учествује у поморском превозу пакета, овлашћен је да потражује делове поштарине за поморски превоз. Ове делове поштарине сноси овлашћени оператор земље порекла, осим ако Правилник о поштанским пакетима не предвиђа одступање од овог начела.

3.1.
За свако коришћење поморског превоза, део поштарине за поморски превоз одређује Правилник о поштанским пакетима, према важећој стопи растојања.

3.2.
Овлашћени оператори могу да повећају највише до 50% део поштарине за поморски превоз обрачунате у складу са 3.1.  С друге стране, они могу да га смање по својој жељи.

Члан 36.

Надлежности Савета за поштанску експлоатацију у утврђивању поштарина и дажбина

1. 
Савет за поштанску експлоатацију је овлашћен да утврди следећу поштарину и делове поштарине који падају на терет овлашћених оператора, у складу са условима прописаним Правилницима:

1.1.
транзитне трошкове за прераду и превоз писмоносних закључака преко једне или више посредујућих земаља;

1.2.
основне стопе и трошкове ваздушног превоза за превоз закључака ваздушним путем;

1.3.
делове поштарине за сувоземни превоз у долазу за прераду пакета у долазу;

1.4.
делове поштарине за сувоземни транзит за прераду и превоз пакета преко неке посредујуће земље;

1.5.
делове поштарине за поморски превоз за превоз пакета поморским путем.

1.6.
делове поштарине за сувоземни превоз у полазу за услугу враћања робе за пакете.

2.
Свака измена која се врши у складу са методологијом која обезбеђује правичну накнаду овлашћеним операторима који пружају услуге, мора бити заснована на поузданим и репрезентативним економским и финансијским подацима. Свака усвојена измена ступа на снагу оног дана којег одреди Савет за поштанску експлоатацију.

Члан 37.

Одредбе које се односе на измирење рачуна и плаћања међународне поштанске размене

Плаћања која се односе на експлоатацију која се обавља у складу са овом Конвенцијом (укључујући плаћања за транспорт (отпрему) поштанских пошиљака, плаћања за прераду поштанских пошиљака у одредишној земљи и плаћања као компензације за губитак, крађу или оштећење поштанских пошиљака) заснивају се на и усклађена су са одредбама Конвенције и других Аката Савеза, и за ова плаћања није потребно да овлашћени оператор сачињава било каква документа, осим у случајевима прописаним Актима Савеза.  

Део ИВ
Члан 38.

Услови за усвајање предлога који се односе на Конвенцију и Правилнике

1.
Да би предлози поднети Конгресу, који се односе на ову Конвенцију, постали извршни, мора их усвојити већина држава чланица са правом гласа које су присутне и које гласају. Најмање половина држава чланица које су заступљене на Конгресу и које имају право гласа, мора бити присутна у тренутку гласања.

2.
Да би предлози који се односе на Правилник о писмоносним пошиљкама и на Правилник о поштанским пакетима постали извршни, мора их усвојити већина чланица Савета за поштанску експлоатацију са правом гласа.

3.
Да би предлози поднети између два Конгреса који се односе на ову Конвенцију и на њен Завршни протокол постали извршни, морају добити:

3.1.   
две трећине гласова, с тим да је најмање половина држава чланица Савеза са правом гласа учествовала у гласању, уколико је реч о гласању о изменама;

3.2.      већину гласова, уколико је реч о тумачењу одредаба.

4.
Без обзира на одредбе под 3.1, свака држава чланица чије национално законодавство није усаглашено са предложеном изменом може да, у року од деведесет дана од дана саопштавања ове неусаглашености, достави писану изјаву генералном директору Међународног бироа којом потврђује да није у могућности да прихвати предложену измену.

Члан 39.

Резерве на Конгресу

1.
Свака резерва која није у складу са мисијом и циљевима Савеза није дозвољена.

2.
Опште је правило да свака држава чланица, чије ставове не деле остале државе чланице, уложи напоре, у мери у којој је то могуће, да се приклони мишљењу већине. Резерва се може ставити само у случају када је то крајње неопходно и када за то постоје јаки разлози.

3.
Резерве на било који члан ове Конвенције подносе се на Конгресу у форми конгресног предлога написаног на једном од радних језика Међународног бироа и у складу са одговарајућим одредбама Пословника Конгреса.

4.
Да би постала извршна, предложена резерва мора бити усвојена од стране исте оне већине која је потребна за измену члана на који се та резерва односи.  

5. 
У начелу, резерве се примењују на бази реципроцитета у односима између држава чланица које стављају резерве и других држава чланица.

6. 
Резерве на ову Конвенцију уносе се у Завршни протокол ове Конвенције, на основу предлога које је усвојио Конгрес.

Члан 40.

Почетак примене и трајање Конвенције

1.
Ова Конвенција ступа на снагу 01. јануара 2014. године и примењује се до ступања на снагу Аката наредног Конгреса.

У потврду чега, опуномоћеници влада држава чланица су потписали ову Конвенцију у једном оригиналном примерку, који се депонује код генералног директора Међународног бироа. Међународни биро Светског поштанског савеза доставља по један препис оригинала свакој уговорној страни.

Сачињено у Дохи, 11. октобра 2012. године

ЗАВРШНИ ПРОТОКОЛ СВЕТСКЕ ПОШТАНСКЕ КОНВЕНЦИЈЕ
У тренутку потписивања Светске поштанске конвенције, закључене на данашњи дан доле потписани опуномоћеници сагласили су се о следећем:

Члан И
Власништво над поштанским пошиљкама. Повлачење из поште. Измена или исправка адресе.

1          Одредбе из члана 5.1 и 2 се не примењују  на Антигву и Барбуду, Бахреин (Краљевину), Барбадос, Белизе, Боцвану, Брунеј, Канаду, Хонг Конг, Кину, Доминику, Египат, Фиџи, Гамбију, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске, Британске прекоморске територије, Гренаду, Гвајану, Ирску, Јамајку, Кенију, Кирибати, Кувајт, Лесото, Малави, Малезију, Маурицијус, Науру, Нови Зеланд, Нигерију, Папуа Нова Гвинеју, Свети Кристофер и Невис, Света Луцију, Свети Винсент и Гренадини, Самоа, Сејшели, Сијера Леоне, Сингапур, Соломонска острва, Свазиленд, Танзанију (Уједињена Република), Тринидад и Тобаго, Тувалу, Уганду, Вануату и Замбију.

2        Чланови  5.1 и 2  се исто тако не примењују  на Аустрију, Данску и Иран (Исламска Република), чије унутрашње законодавство не дозвољава  враћање или измену адресе писмоносних пошиљака на захтев пошиљаоца, од тренутка  када је прималац обавештен о приспећу  пошиљке на његову адресу.

3            Члан 5.1 не примењује се на  на Аустралију, Гану и Зимбабве.

4      Члан 5.2 не примењује се  на Бахаме, Белгију, Демократску Народну Републику Кореју, Ирак и Мјанмар, чије законодавство не дозвољава повлачење из поште или измену адресе писмоносних пошиљака на захтев пошиљаоца.

5             Члан 5.2 не пиримењује се на Сједињене Америчке Државе.

6          Члан 5.2 не примењује се  на Аустралију само онолико колико је то дозвољено њеним националним законодавством.

7            Без обзира на члан 5.2, Демократска Република Конго, Ел Салвадор, Панама (Реп.), Филипини и Венецуела (Боливарска Република)  овлашћене су  да не враћају поштанске пакете,  након што је прималац захтевао њихово царињење, пошто је то у супротности царинским прописима ових земаља. 

Члан ИИ
Поштарине

1      Без обзира на члан  6, Аустралија, Канада и Нови Зеланд овлашћени су да наплаћују поштарину која није предвиђена Правилницима, када је та поштарина дозвољена законодавством њихових земаља. 

Члан ИИИ
Изузеци од ослобађања плаћања поштарине за пошиљке за слепа лица

1   Без обзира на члан  7, Индонезија, Сент Винсент и Гренадини и Турска, које не одобравају ослобађање од плаћања поштарине за пошиљке за слепа лица у свом унутрашњем саобраћају могу наплаћивати поштарину за франкирање и поштарину за посебне услуге, које ипак не могу бити више од поштарине у њиховом унутрашњем саобраћају.

2     Француска примењује одредбе члана 7 које се односе на пошиљке за слепа лица у складу са својим националним законодавством.
3      Без обзира на члан 7.3, и у складу са својим националним  законодавством, Бразил задржава право да пошиљкама за слепа лица сматра само оне које су послате од слепих лица или које су упућене слепим лицима или организацијама за слепа лица. Пошиљке које не задовољавају ове услове подлежу плаћању поштарине.

4     Без обзира на члан 7, Нови Зеланд прихвата као пошиљке за слепа лица за уручење у Новом Зеланду само оне пошиљке које су ослобођене од плаћања поштарине у њеном унутрашњем саобраћају.

5    Без обзира на члан 7, Финска не обезбеђује ослобађање од плаћања поштарине за пошиљке намењене слепим лицима у свом унутрашњем саобраћају у складу са дефиницијама из члана 7 усвојеним на Конгресу, може наплатити поштарину за унутрашњи саобраћај за пошиљке за слепа лица које се шаљу у друге земље.

6  Без обзира на члан 7, Канада, Данска и Шведска дозвољавају ослобађање од плаћања поштарине за пошиљке за слепа лица само у мери у којој је то предвиђено у њиховом националном законодавству.

7   Без обзира на члан 7, Исланд прихвата ослобађање од плаћања поштарине за пошиљке за слепа лица само у мери у којој је то предвиђено његовим националним законодавством.

8   Без обзира на члан 7, Аустралија прихвата, као пошиљке за слепа лица за уручење у Аустралији, само оне пошиљке које су ослобођене од плаћања поштарине у њеном унутрашњем саобраћају.

9      Без обзира на члан 7, Аустралија, Аустрија, Канада, Немачка, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске, Јапан, Швајцарска и Сједињене Америчке Државе могу наплатити поштарину за посебне услуге које се примењују на пошиљке за слепа лица у њиховом унутрашњем саобраћају.

Члан ИВ
Поштанске марке

1        Без обзира на члан 7, Аустралија, Велика Британија, Малезија и Нови Зеланд ће прерађивати писмоносне и пакетске пошиљке које имају поштанске марке коришћењем нових материјала или технологија које нису компатибилне са њиховим машинама за прераду пошиљака, само на основу претходног договора са овлашћеним оператором земље порекла.

Члан В
Основне услуге

1        Без обзира на одредбе члана 13, Аустралија не прихвата проширивање основних услуга на поштанске пакете.

2         Одредбе члана 13.2.4 се не примењују на Велику Британију, чије национално законодавство прописује нижу границу масе. Прописи из области заштите здравља у Великој Британији ограничавају масу врећа на 20 килограма.

3         Без обзира на члан 13.2.4, Казахстан и Узбекистан имају овлашћење да ограниче, у полазу и долазу, највећу масу М врећа на 20 килограма. 

Члан ВИ
Повратница

1         Канада је овлашћена да не примењује члан 15.3.3,када је реч о пакетима, с обзиром да не пружа услугу повратнице за пакете у свом унутрашњем саобраћају. 

Члан ВИИ
Забране (писмоносне пошиљке)

1        Изузетно, Демократска Народна Република Кореја и Либан не прихватају препоручене пошиљке које садрже ковани новац, новчанице, било које хартије од вредности које се исплаћују доносиоцу, путничке чекове, платину, злато или сребро било да је обрађено или не, драго камење, накит или друге драгоцене предмете. Њих стриктно не обавезују одредбе Правилника о писмоносним пошиљкама када је реч о њиховој одговорности у случају оробљења или оштећења препоручених пошиљака које садрже предмете од стакла или ломљиве предмете.

 2       Изузетно, Боливија, Кина (Народна Република), изузев посебног административног региона Хонг Конг, Ирак, Непал, Пакистан, Саудијска Арабија, Судан и Вијетнам не прихватају препоручене пошиљке које садрже ковани новац, новчанице, или било које вредноснице на доносиоца, путничке чекове, платину, злато или сребро обрађено или не, драго камење, накит и друге скупоцене предмете.

3      Мјанмар задржава право да не прихвата пошиљке са означеном вредношћу које садрже скупоцене предмете наведене у члану 18.6, пошто је  то у супротности са његовим националним законодавством.

4       Непал не прихвата препоручене пошиљке или пошиљке са означеном вредношћу које садрже новчанице или ковани новац, осим у случају посебног споразума закљученог у ту сврху.

5      Узбекистан не прихвата препоручене пошиљке или пошиљке са означеном вредношћу које садрже ковани новац, новчанице, чекове, поштанске марке или стране валуте и не прихвата  одговорност у случају губитка или оштећења пошиљака те врсте. 

6      Иран (Исламска Република) не прихвата пошиљке које садрже предмете супротне исламској религији, и задржава право да не прихвата писмоносне пошиљке (обичне, препоручене или са означеном вредношћу) које садрже ковани новац, новчанице, путничке чекове, платину, злато или сребро било да је обрађено или не, драго камење, накит или друге драгоцене предмете, и не прихвата одговорност у случају губитка или оштећења ових пошиљака.

7      Филипини задржавају право да не прихватају  писмоносне  пошиљке (обичне, препоручене или са означеном вредношћу) које садрже ковани новац, новчанице, или било коју хартију од вредности на доносиоца, путничке чекове, платину, злато или сребро обрађено  или не, драго камење или друге скупоцене  предмете.

8          Аустралија не прихвата пошиљке било које врсте које садрже  злато у полугама или новчанице. Поред тога, она не прихвата препоручене пошиљке за уручење у Аустралији, нити пошиљке у отвореном транзиту које садрже предмете од вредности, као што је накит, племенити метали, драго и полудраго камење, хартије од вредности, ковани новац или друге вредности. Она одбија сваку одговорност када је реч о поштанским пошиљкама које нису у складу са овом резервом.

9      Кина (Народна република), изузев посебног административног региона Хонг Конг, не прихвата пошиљке са означеном вредношћу које садрже ковани новац, новчанице, било које хартије од вредности на доносиоца или путничке чекове, сагласно свом националном законодавству.

10        Летонија и Монголија задржавају право да не прихватају обичне пошиљке, препоручене пошиљке или пошиљке са означеном вредношћу које садрже ковани новац, новчанице, хартије од вредности на доносиоца и путничке чекове, пошто је то у супротности са њиховим националним законодавством.

11 Бразил задржава право да не прихвата писмоносне пошиљке (обичне, препоручене или са означеном вредношћу) које садрже ковани новац, новчанице у оптицају и било које хартије од вредности на доносиоца.

12 Вијетнам задржава право да не прихвата писма која садрже предмете или робу.

13 Индонезија не прихвата препоручене пошиљке или пошиљке са означеном вредношћу које садрже ковани  новац, новчанице, чекове, поштанске марке, страну валуту, или било коју врсту хартије од вредности које гласе на доносиоца у Индонезији, и не прихвата одговорност у случају губитка или оштећења такве пошиљке.

14   Киргистан задржава право да не прихвата писмоносне пошиљке (обичне, препоручене, са означеном вредношћу, мале пакете) које садрже ковани новац, новчанице, хартије од вредности које гласе на доносиоца, путничке чекове, планину, злато или сребро, обрађене или не, драго камење, накит или остале драгоцености или страну валуту и не прихвата одговорност у случају губитка или оштећења таквих пошиљака. 

15 Азербејџан и Казахстан не прихватају препоручене пошиљке или пошиљке са означеном вредношћу које садрже ковани новац, новчанице, чекове или било које хартије од вредности које се исплаћују доносиоцу, племените метале, обрађене или не, драго камење, накит или друге драгоцене предмете или стране валуте, и не прихватају одговорност у случају губитка или оштећења ових пошиљака.

16 Молдавија и Руска Федерација не прихватају препоручене пошиљке или пошиљке са означеном вредношћу које садрже новчанице у оптицају, хартије од вредности (чекове)  било које врсте које гласе на доносиоца, или страну валуту, не прихватају одговорност у случајевима губитка или оштећења таквих пошиљака. 

17 Без обзира на члана 18.3, Француска задржава право да не прихвата пошиљке које садрже робу у случајевима када ове пошиљке нису у сагласности са националним законодавством, или међународним прописима, или са техничким прописима, као и са упуствима која се односе на паковање пошиљака за ваздушни транспорт.

Члан ВИИИ
Забране (пакетске пошиљке)

1         Мјанмар и Замбија су овлашћене да не прихватају пошиљке са означеном вредношћу које садрже скупоцене предмете наведене у члану 18.6.1.3.1, пошто је то у супротности са њиховим националним законодавством.

2          Изузетно, Либан и Судан не прихватају пакете који садрже ковани новац, новчанице, или било које хартије од вредности које гласе на доносиоца, путничке чекове, платину, злато или сребро, обрађене или не, драго камење или друге скупоцене  предмете, или које садрже течности и материје које се лако топе или предмете од стакла или сличног материјала или ломљиве предмете. Ове државе нису обавезне да примењују релевантне одредбе Правилника о поштанским  пакетима.

3       Бразил је овлашћен да не прихвата пакете са означеном вредношћу који садрже ковани  новац и новчанице у оптицају, као и били коју хартију од вредности на доносиоца, пошто је то у супротности са њиховим националним законодавством.

 4        Гана је овлашћена да не прихвата пакете са означеном вредношћу који садрже ковани новац и новчанице у оптицају, пошто је то у супротности са њиховим националним законодавством.

5       Поред предмета наведених у члану 18, Саудијска Арабија је овлашћена да не прихвата пакете који садрже ковани новац, новчанице или било које хартије од вредности на доносиоца, путничке чекове, платину, злато или сребро, обрађене или не, драго камење или друге скупоцене предмете. Ова држава не прихвата ни пакете који садрже било какве лекове осим ако их прати лекарски рецепт који је издао званични надлежни орган, производе намењене за гашење ватре, хемијске течности или предмете који су у супротности са начелима исламске религије. 

6        Поред предмета  наведених у члану 18, Оман не прихвата пошиљке које садрже:

6.1     Лекове свих врста, осим у случају да их прати лекарски рецепт који је издао званични надлежни орган;

6.2     Производе за гашење пожара или хемијске течности;

6.3      Предмете који нису у сагласности са начелима исламске религије.
7        Поред предмета наведених у члану 18, Иран (Исламска Република) је овлашћена да не прихвата пакете који садрже предмете који нису у сагласности са начелима исламске религије, и задржава право да не прихвата обичне пошиљке или пошиљке са означеном вредношћу које садрже ковани новац, новчанице, путничке чекове, платину, злато или сребро, обрађене или не, драго камење, накит или друге скупоцене предмете; такође не прихвата одговорност у случају губитка или оштећења ових пошиљака.

8         Филипини су овлашћени да не прихвате пакете који садржи ковани новац, новчанице или било које хартије од вредности које гласе на доносиоца, путничке чекове, платину, злато или сребро, обрађене или не, драго камење или друге скупоцене  предмете, или који садрже течности и материје које се лако топе, или предмете од стакла или сличних материјала, или ломљиве предмете.

9   Аустралија не прихвата поштанске пошиљке које садржи злато у полугама или новчанице.

10      Кина (Народна Република) не прихвата обичне пакете који садрже ковани новац, новчанице или било које хартије од вредности које гласе на доносиоца, путничке чекове, платину, злато или сребро, обрађене или не, драго камење или друге скупоцене предмете. Поред тога, осим ако је реч о посебном административном региону Хонг Конг, ова држава не прихвата ни пакете са означеном вредношћу који садрже ковани новац, новчанице, било које хартије од вредности које гласе на доносиоца нити путничке чекове.

11    Монголија задржава право да не прихвата, у складу са својим националним законодавством, пакете који садрже ковани новац, новчанице или било које хартије од вредности које гласе на доносиоца и путничке чекове.

12    Летонија не прихвата обичне пакете и пакете са  означеном вредношћу који садрже ковани новац, новчанице или било које хартије од вредности (чекове) које гласе на доносиоца, или страни новац, нити прихвата одговорност у случају губитка или оштећења ових пошиљака.

13   Молдавија, Руска Федерација, Украјина и Узбекистан не прихватају обичне пакете нити пакете са означеном вредношћу који садрже ковани новац,  новчанице или било које хартије од вредности (чекове) на доносиоца, или страни новац, и не прихвата одговорност у случају губитка или оштећења ових пошиљака. 

14   Азербејџан и Казахстан не прихватају обичне пакете и пакете са означеном вредношћу који садрже ковани новац, новчанице, кредитне записе или било које хартије од вредности на доносиоцуа чекове, племените метале, обрађене или не, драго камење, накит и друге скупоцене  предмете или страни новац, нити прихватају одговорност у случају губитка или оштећења ових пошиљака. 

Члан ИX

Пошиљке које подлежу плаћању царинских дажбина

1  Позивајући се на члан 18, Бангладеш и Ел Салвадор не прихватају пошиљке са означеном вредношћу које садрже предмете који подлежу плаћању царинских дажбина.

2    Позивајући се на члан 18, следеће земље не прихватају обична и препоручена писма која садрже предмете који подлежу плаћању царинских дажбина: Авганистан, Албанија, Азербејџан, Белорусија, Камбоџа, Чиле, Колумбија, Куба, Демократска Народна Република Кореја, Ел Салвадор, Естонија, Казахстан, Летонија, Молдавија, Непал, Перу, Руска Федерација, Сан Марино, Туркменистан, Украјина, Узбекистан и Боливарска Република Венецуела.

3   Позивајући се на члан 18, следеће земље  не прихватају обична  писма која садрже предмете који подлежу плаћању царинских дажбина: Бенин, Буркина Фасо, Обала Слоноваче (Реп.), Џибути, Мали и Мауританија.

4    Без обзира на одредбе предвиђене од 1 до 3, дозвољено је слање серума, вакцина и хитно потребних лекова, које је тешко набавити, у свим случајевима.

Члан X

Потражнице

1   Без обзира на члан  19.3, Зеленортска Острва, Чад, Демократска Народна Република Кореја, Египат, Габон, Британске прекоморске територије, Грчка, Иран (Исламска Реп.), Киргистан, Монголија, Мјанмар, Филипини, Саудијска Арабија, Судан, Сирија, Туркменистан, Украјина, Узбекистан и Замбија задржавају право да наплаћују од својих корисника поштарину за потражнице које се односе на писмоносне пошиљке. 

2   Без обзира на члан 19.3, Аргентина, Аустрија, Азербејџан, Литванија, Молдавија и Словачка задржавају право да наплаћују посебну поштарину, када се по окончању поступка спроведеног по потражници утврди да је потражница била неоснована.

3   Авганистан, Зеленортска Острва, Конго (Реп.), Египат, Габон, Иран (Исламска Реп.), Киргистан, Монголија, Мјанмар, Саудијска Арабија, Судан, Суринам, Сиријска Арапска Република, Туркменистан, Украјина, Узбекистан и Замбија задржавају право да наплаћују од својих корисника поштарину за потражнице које се односе на пакете. 

4     Без обзира на члан 19.3, Бразил, Панама (Реп.) и Сједињене Америчке Државе задржавају право да наплаћују од својих корисника поштарину за потражнице које одоносе на писмоносне пошиљке и пакете предате у земљама где се примењује таква врста поштарине, у складу са ставовима 1 до 3 овог члана.

Члан XИ
Поштарина за подношење на царињење

1      Габон задржава право да наплаћује од својих корисника поштарину за подношење на царински преглед. 

2      Без обзира на члан 20.2, Бразил задржава право да наплаћује од својих корисника поштарину за подношење на царињење за све пошиљке које су поднете на царински преглед.

3      Без обзира на члан  20.2, Грчка задржава право да наплаћује од својих корисника поштарину за подношење на царињење за све  пошиљке које су поднете царинсским органима.
4     Конго (Реп.) и Замбија задржавају право да наплаћују  од својих корисника поштарину за подношење на царињење за пакетске пошиљке.

Члан XИИ
Предаја писмоносних пошиљака у иностранству

1   Аустралија, Аустрија, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске, Грчка, Нови Зеланд и Сједињене Америчке Државе задржавају право да наплаћују поштарину, сразмерно насталим трошковима, од сваког овлашћеног оператора који им, на основу одредбе члана 26.4,  шаље пошиљке које нису првобитно отпремљене као поштанске пошиљке њихових служби. 

2     Без обзира на члан 28.4, Канада задржава право да наплаћује од овлашћеног оператора земље порекла накнаду која јој омогућује да минималмо покрије трошкове који јој проузрокује прерада таквих пошиљака. 

3    Члан 28.4 дозвољава овлашћеном оператору земље одредишта да тражи од овлашћеног опреатора земље порекла одговарајућу накнаду за уручење писмоносних пошиљака предатих у иностранству у великој количини. Аустралија и Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске задржавају право да ограниче то плаћање на износ који одговара унутрашњој тарифи земље одредишта, која се примењује на исте пошиљке.

4.   Члан 28.4 дозвољава овлашћеном оператору земље одредишта да тражи од овлашћеног опреатора земље порекла одговарајућу накнаду за уручење писмоносних пошиљака предатих у иностранству у великој количини. Следеће  државе чланице задржавају право да ограниче то плаћање на лимите одобрене у Правилницима, који се односе на пошиљке у великом броју: Бахами, Барбадос, Брунеј, Кина (Народна Реп.), Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске, Британске прекоморске територије, Гренада, Гвајана, Индија, Малезија, Непал, Холандија, Холандски Антили и Аруба, Нови Зеланд, Света Луција, Свети Винсент и Гренадини, Сингапур, Шри Ланка, Суринам, Тајланд и Сједињене Америчке Државе.

5    Без обзира на резерве под 4, следеће државе чланице задржавају право да у потпуности примењују одредбе из члана 28. Конвенције за пошиљке које приме од држава чланица Савеза: Аргентина, Аустрија, Бенин, Бразил, Буркина Фасо, Камерун, Канада, Обала Слоноваче (Реп.), Кипар, Данска, Египат, Француска, Немачка, Грчка, Гвинеја, Иран (Исламска Реп.), Израел, Италија, Јапан, Јордан, Либан, Луксембург, Мали, Мауританија, Монако, Мароко, Норвешка, Португалија, Саудијска Арабија, Сенегал, Швајцарска, Сиријска Арапска Република и Того.

6      Применом члана 28.4, Немачка задржава право да захтева од земље у којој су пошиљке предате накнаду чији је износ једнак износу који би она примила од земље пребивалишта пошиљаоца.

7    Без обзира на резерве наведене у члану XИИИ, Кина (Народна Реп.) задржава право да ограничи плаћање за уручење писмоносних пошиљака примљених у иностранству у великој количини до лимита одобрених Конвенцијом и Правилником о писмоносним пошиљкама, за пошиљке у великом броју. 

Члан XИИИ
Основне стопе и одредбе које се односе на трошкове ваздушног превоза пошиљака

1     Без обзира на одредбе члана 34, Аустралија задржава право да примењује  стопе за ваздушни превоз за пакете у полазу послате путем сервиса за повраћај робе, или како је то дефинисано у Правилнику о поштанским пакетима или на неки други начин, укључујући билатералне споразуме.

Члан XИВ
Допунски сувоземни делови поштарине у долазу

1    Без обзира на одредбе члана 35, Авганистан задржава право да наплаћује 7.50 СДР по пакету. као допунски део поштарине за сувоземни пренос у долазу. 

Члан XВ
Посебне поштарине

1    Белгија, Норвешка и Сједињене Америчке Државе могу да наплаћују веће износе на име сувоземних делова поштарине за авионске пакете, него за површинске пакете. 

2    Либан је овлашћен да за пакете до 1 килограм наплаћује поштарину која се примењује за пакете од 1 до 3 килограма.

3    Панама (Реп.) је овлашћена да наплаћује  0,20 СДР по килограму за површинске  пакете који се у транзиту превозе ваздушним путем (С.А.Л.). 

Члан XВИ
Надлежност Савета за поштанску експлоатацију да одређује накнаде и поштарине

1  Без обзира на члан 36.1.6, Аустралија задржава право да примењује сувоземне делове поштарине за пошиљке у полазу, ради обезбеђења услуге повраћаја робе за пакете, или како је дефинисано у Правилнику за поштанске пакете или на неки други начин, укључујући билатералне споразуме.

 У потврду чега, доле наведени опуномоћеници су сачинили овај Протокол који има исту снагу и исту важност као да су његове одредбе саставни део текста Конвенције, и потписали су га у једном примерку који се депонује код генералног директора Међународног бироа.   Међународни биро Светског поштанског савеза доставља по један његов препис свакој уговорној страни.

Сачињено у Дохи, 11. октобра 2012. године

АРАНЖМАН О ПОШТАНСКО-ФИНАНСИЈСКИМ УСЛУГАМА

Доле потписани опуномоћеници влада држава чланица Савеза су се сагласили да, сходно члану 22.4 Устава Светског поштанског савеза, закљученог 10. јула 1964. год. у Бечу, уз општу сагласност и у складу са чланом 25.4 Устава, приступе следећем Аранжману, који је усклађен са принципима Устава, а да би имплементирали безбедну и доступну поштанско-финансијску услугу, прилагођену највећем броју корисника, на основу система који омогућава интероперабилност мрежа овлашћених оператора.

И део

Општи принципи који се односе на поштанско-финансијске услуге

И поглавље 
Опште одредбе

Члан 1. 

Предмет Аранжмана

1      Свака држава чланица, обезбеђује, уз своја најбоља настојања, пружање најмање једне од следећих поштанско-финансијских услуга на својој територији:

1.1 Упутнички налог у готовини: пошиљалац предаје средства на услужним приступним тачкама код овлашћеног оператора и тражи да пун износ буде исплаћен примаоцу у готовини, без умањења.
1.2 Упутнички налог за исплату у готовини: пошиљалац даје упутства и тражи да се његов рачун који има код овлашћеног оператора задужи и да пун износ буде исплаћен примаоцу у готовини, без умањења.
1.3 Упутнички налог за уплату у готовини: пошиљалац предаје средства на услужним приступним тачкама код овлашћеног оператора и тражи да пун износ буде уплаћен на рачун примаоца, без умањења.
1.4 Поштански трансфер: пошиљалац даје упутства и тражи да се његов рачун који има код овлашћеног оператора, задужи и да пун износ буде уплаћен на рачун примаоца, којег овај има код овлашћеног оператора који врши исплату, без умањења.
1.5 Упутнички налог за откупну пошиљку: прималац откупне пошиљке предаје средства на услужним приступним тачкама код овлашћеног оператора или даје упутства за задуживање свог рачуна, и тражи да пун износ који је пошиљалац навео на откупној пошиљци буде исплаћен пошиљаоцу, без умањења.

1.6 Хитни упутнички налог: пошиљалац предаје поштанску упутницу на услужним приступним тачкама код овлашћеног оператора и тражи да она буде пренета у року од тридесет минута и у целости исплаћена примаоцу уплате, без умањења, на први захтев примаоца уплате, у било којој услужној приступној тачки земље одредишта (у складу са списком услужних приступних тачака земље одредишта).

2
Прописи утврђују процедуре за извршење овог Аранжмана.

Члан 2. 

Дефиниције

1 
Надлежни орган власти - било који орган власти државе чланице, који помоћу овлашћења која му даје закон или прописи, надгледа активности овлашћеног оператора, или лица која се помињу у овом члану. Надлежни орган власти може да контактира административна или правна тела која су ангажована у борби против прања новца и финансирања тероризма, а нарочито надлежно државно тело за финансијску контролу, као и тела за надзор.

2 Рата - делимично авансно плаћање од стране овлашћеног оператора издаваоца, овлашћеном оператору који врши исплату, у циљу обезбеђења континуираног пружања поштанско-финансијских услуга оператора који врши исплату. 
3 Прање новца - конверзија или трансфер средстава при сазнању да та средства потичу из криминалних радњи или учествовања у таквим радњама, а са циљем прикривања или маскирања незаконитог порекла средстава, или са циљем да се било ком лицу које је учествовало у таквој радњи, помогне да избегне правне последице својих радњи; прањем новца се сматра када радње које су довеле до прања новчаних средстава, подлежу гоњењу на територији друге државе чланице Савеза или треће државе.
4 Раздвајање фондова - обавезно раздвајање новчаних средстава корисника од новчаних средстава овлашћеног оператора, што спречава употребу новчаних средстава корисника у друге сврхе, већ искључиво за пружање поштанско-финансијских услуга.
5 Клириншка банка - у оквиру мултилатералних размена средстава, клириншка банка измирује међусобна дуговања и потраживања настала по основу услуга које оператори пружају једни другима. Њена улога је да изврши обрачун свих размењених средстава између оператора, а која се поравнавају преко банака, као и да предузме неопходне кораке у случају нерегуларности у поравнању рачуна.
6 Клиринг - систем који омогућава да се један број трансакција који треба обавити одржи на минимуму, враћањем периодичних салда дуговања и потраживања од страна које су укључене у клиринг. Клиринг обухвата две фазе: утврђивање билатералних салда; и сабирањем ових салда, израчунавање укупног стања сваког појединачног ентитета у односу на целу заједницу, да би се обавило само једно поравнање засновано на позицији дужника или повериоца коју има дотични ентитет.

7 Наменски рачун – рачун на који се преносе новчана средства прикупљена из различитих извора. 
8 Везани рачун - рачун који овлашћени оператори отварају реципрочно, као део билатералних односа, а уз помоћ кога се измирују међусобна дуговања и потраживања.
9 Криминална активност - било која врста учешћа у злочину, чињење злочина или прекршаја, како је дефинисано националним законодавством.
10 Депозит за обезбеђење - износ који се депонује у готовом новцу или хартијама од вредности, као гаранција плаћања између овлашћених оператора.
11 Прималац - физичко или правно лице које је пошиљалац одредио као корисника упутничког налога или поштанског трансфера.

12 Трећа валута - посредна валута која се користи у случајевима неконвертибилности једне од две валуте, или за клиринг, тј. поравнање рачуна.
13 Дуе дилигенце (дужна марљивост) у односу са корисницима - општа обавеза овлашћених оператора, која обухвата следеће дужности:
13.1
идентификацију корисника,

13.1 добијање информација о сврси поштанске упутнице,

13.2 мониторинг поштанских упутница,
13.3 провера да су информације о кориснику ажуриране,

13.5
извештавање надлежних органа власти о сумњивим трансакцијама..
14 Електронски подаци који се односе на поштанске упутнице - подаци који се преносе електронским путем, од једног овлашћеног оператора до другог, а односе се на исплату поштанских упутница, решавање потражница, измене или исправке адреса или надокнаде; ове податке уносе  овлашћени оператори, или се генеришу аутоматски у њиховом информационом систему, а означавају промену статуса поштанске упутнице или захтева.

15 Лични подаци - личне информације потребне за идентификацију пошиљаоца  или примаоца.

16 Поштански подаци - подаци потребни за усмеравање и праћење поштанске упутнице или за статистичке намене, као и за централизовани систем клиринга.

17 Електронска размена података (ЕДИ) - размена "од компјутера до компјутера", оних података о операцијама који користе мреже и употребљавају стандардне формате који су компатибилни са системом Савеза.
18 Пошиљалац - физичко или правно лице, које даје налог овлашћеном оператору да обави поштанско-финансијску услугу у складу са Актима Савеза.
19 Финансирање тероризма - покрива финансирање терористичких активности, терориста и терористичких организација.
20 Новчана средства корисника - готовинска сума коју је пошиљалац предао овлашћеном оператору издаваоцу, или за коју је рачун пошиљаоца задужен и то је евидентирано у документима овлашћеног оператора издаваоца, или је на било који други поуздани начин путем електронског банкарства, стављена од стране пошиљаоца на располагање овлашћеном оператору издаваоцу, или било ког другог финансијском оператору, у циљу исплате примаоцу наведеног од стране пошиљаоца, у складу са овим Аранжманом и његовим прописима.

21 Упутнички налог за откупну пошиљку - оперативни термин који се користи да означи поштанску упутницу издату по основу уручења откупне пошиљке, као што је дефинисано у члану 1 овог Аранжмана.

22 Валута издавања – валута земље одредишта или трећа валута коју је одредила земља одредишта, у којој је поштанска упутница издата.

23 Овлашћени оператор издавалац - овлашћени оператор који преноси поштанску упутницу овлашћеном оператору који врши исплату, у складу са Актима Савеза.

24 Овлашћени оператор који врши исплату - овлашћени оператор одговоран за обављање исплате поштанске упутнице у земљи одредишта, у складу са Актима Савеза.

25 Период важења - временски период током којег поштанска упутница може да буде реализована или отказана.

26 Услужна приступна тачка - физичко или виртуелно место на коме корисник може да пошаље или прими поштанску упутницу.

27 Надокнада - сума коју овлашћени оператор - издавалац дугује овлашћеном оператору који врши исплату примаоцу.

28 Опозив - могућност пошиљаоца да опозове своју поштанску упутницу (новчани упутнички налог или трансфер) до тренутка исплате, или до истека периода важења, ако исплата није извшена.

29 Ризик друге стране - ризик да једна од уговорних страна не изврши своје уговорне обавезе, што доводи до ризика од губитка или ликвидности.

30 Ризик ликвидности - ризик да је учесник у систему поравнања рачуна или друга страна, привремено неспособна да испуни обавезе у потпуности и у потребно време.

31 Пријављивање сумњивих трансакција - обавеза овлашћеног оператора, према националном законодавству и резолуцијама Савеза, да својим надлежним државним органима пружа информације о сумњивим трансакцијама.

32 Праћење и лоцирање "Трацк анд Траце" - систем који омогућава да се прати кретање поштанске упутнице, и да се у било које време идентификује њена локација и статус.
33 Поштарина - износ који пошиљалац плаћа овлашћеном оператору издаваоцу за поштанско-финансијску услугу.

34 Сумњива трансакција - један или више налог за исплату поштанске упутнице, или захтев за надокнаду исте, а који је повезан за прекршајем прања новца или финансирања терористичких активности.

35 Корисник - физичко или правно лице, пошиљалац или прималац, који користи поштанско-финансијске услуге у складу са овим Аранжманом.

Члан 3. 

Одређивање овлашћеног  оператора

1 Државе чланице имају обавезу да, у року од шест месеци од завршетка Конгреса, обавесте Међународни биро о имену и адреси владиног тела које је одговорно за надзор поштанско-финансијских услуга. У року од шест месеци од завршетка Конгреса, државе чланице, такође, треба да доставе Међународном бироу име и адресу оператора (или више њих) који су службено овлашћени да обављају поштанско-финансијске услуге преко своје мреже и да испуњавају обавезе које проистичу из Аката Савеза на својим територијама. Информације о променама код владиних органа и званично овлашћених оператора, између Конгреса, треба доставити Међународном бироу што је пре могуће.

2 Овлашћени оператори пружају поштанско-финансијске услуге у складу са овим Аранжманом.
Члан 4. 

Надлежности држава чланица

1 Државе чланице треба да предузимају неопходне кораке да обезбеде континуитет пружања поштанско-финансијских услуга у случају да њихови овлашћени оператори не испуне своје уговорне обавезе, не доводећи у питање обавезу тог (или тих) оператора према другим овлашћеним операторима која проистиче из Аката Савеза.

2 У случају неиспуњења уговорних обавеза свог овлашћеног оператора (или више њих), држава чланица, преко Међународног бироа, обавештава друге државе чланице потписнице Аранжмана о следећем:

2.1 обустављању својих поштанско-финансијских услуга, од датума који је назначен, до даљег обавештења;
2.2 предузетим мерама у циљу поновног успостављања својих услуга под одговорношћу било ког новог овлашћеног оператора.

Члан 5. 

Оперативне надлежности

1 Овлашћени оператори су одговорни за обављање поштанско-финансијских услуга преко других оператора и корисника.

2 Они одговарају за ризике као што су оперативни ризици, ризици ликвидности и ризици друге стране, у складу са националном законодавством.
3 У циљу обављања поштанско-финансијских услуга, чије пружање им поверавају њихове државе чланице, овлашћени оператори треба да закључе билатералне или мултилатералне уговоре са овлашћеним операторима по свом избору.

Члан 6.

Власништво над фондовима за пружање поштанско-финансијских услуга

1 Свака сума новца, дата у готовини или задужена са рачуна за исплату поштанске упутнице, припада пошиљаоцу до оног тренутка када се исплати примаоцу или уплати на рачун примаоца, осим у случају упутничког налога за откупне пошиљке.

2
Током рока важења поштанске упутнице, пошиљалац може да опозове ову поштанску упутницу до оног тренутка када се исплати примаоцу или уплати на рачун примаоца, осим у случају упутничког налога за откупне пошиљке.
3 Свака сума новца, дата у готовини или задужена са рачуна за извршење упутничког налога за откупну пошиљку, припада пошиљаоцу откупне пошиљке од тренутка издавања упутнице. Новчана упутница тада постаје неопозива.

Члан 7.

Спречавање прања новца, финансирања тероризма и финансијског криминала

1 Овлашћени оператори треба да предузму све неопходне кораке да испуне своје обавезе које проистичу из националне или међународне регулативе која уређује мере  борбе против спречавања прања новца и финансирања тероризма и финасијског криминала.

2 Овлашћени оператори треба да обавештавају надлежне органе власти своје земље о сумњивим трансакцијама, у складу са националним законима и прописима.

3 Прописи треба детаљно да дефинишу обавезе овлашћених оператора у смислу идентификовања корисника, дужне марљивости и поступака примене прописа за спречавање прања новца, финансирања тероризма и финансијског криминала.

Члан 8. 

Поверљивост и употреба личних података

1 Државе чланице и њихови овлашћени оператори треба да обезбеде поверљивост и безбедност личних података у складу са националним законодавством, а где је примењиво, и са међународним обавезама и прописима. 

2 Лични подаци се могу употребљавати искључиво за сврхе за које су прикупљени, у складу са важећим националним законима и међународним обавезама.

3 Лични подаци се саопштавају само оним трећим лицима који, према важећим националним законима, имају право приступа тим подацима.

4 Овлашћени оператори имају обавезу да обавештавају своје кориснике о коришћењу њихових личних података, као и о сврси за коју су они прикупљени.

5 Подаци који су потребни за обављање поштанско-финансијских услуга су поверљиве природе.

6 У статистичке сврхе и за могуће намене мерења квалитета услуга и централног клиринга, овлашћени оператори треба да Међународном бироу Светског поштанског савеза достављају поштанске податке, најмање једном годишње. Међународни биро има обавезу да третира све појединачне поштанске податке као поверљиве.
Члан 9. 

Технолошка неутралност

1 Размена података неопходна за пружање услуга дефинисаних овим Аранжманом уређена је принципом технолошке неутралности, што значи да пружање ових услуга не зависи од коришћења неке посебне технологије.
2 Процедуре за извршење поштанских упутница, укључујући услове за депоновање, унос, отпрему, налоге за исплату и надокнаде, и за решавање потражница, као и временски рок за стављање тих средстава на располагање примаоцу, могу бити различити зависно од технологије која се користи за пренос упутница.
3 Поштанско-финансијске услуге се могу пружати на основу коришћења различитих технологија.

ИИ поглавље 

Општи принципи и квалитет услуге

Члан 10.

Општи принципи

1
Приступ путем мреже

1.1 Поштанско-финансијске услуге пружају овлашћени оператори преко својих мрежа и/или преко мреже било ког другог партнера, у циљу обезбеђења доступности ових услуга највећем броју корисника.

1.2 Сви корисници могу користити поштанско-финансијске услуге, без обзира на било које постојеће уговорне или комерцијалне односе које имају са овлашћеним оператором.

2
Раздвајање фондова

2.1 Фондови корисника морају бити издвојени. Ова средства и токови које генеришу, морају бити одвојена од других средстава и токова тог оператора, а нарочито од њихових сопствених новчаних средстава.
2.2 Поравнања која се односе на накнаде између овлашћених оператора су одвојена од поравнања која се односе на фондове корисника.

3         Валута издавања и валута исплате по основу поштанске упутнице

3.1 
Износ поштанске упутнице се исказује и исплаћује у валути државе одредишта, или у било којој другој валути коју одобри држава одредишта.

4
Немогућност порицања

4.1 Пренос поштанске упутнице електронским путем подлеже принципу немогућности порицања, у смислу да овлашћени оператор - издавалац не доводи у питање постојање упутнице, а овлашћени оператор који исплаћује, не пориче пријем упутнице, све док је порука у складу са важећим техничким стандардима.

4.2 Немогућност порицања електронских поштанских упутница се осигурава технолошким средствима, без обзира на систем који користе овлашћени оператори.

5       Извршење поштанских упутница

5.1 Поштанска упутница која се преноси између овлашћених оператора, мора да буде извршена у складу са одредбама овог Аранжмана и националним законодавством.
5.2 У мрежи овлашћених оператора, сума коју овлашћеном оператору издаваоцу дозначи пошиљалац треба да буде иста као сума плаћена примаоцу од стране овлашћеног оператора који врши исплату.

5.3 Исплата примаоцу није условљена пријемом од стране овлашћеног оператора који врши исплату, одговарајућих средстава од пошиљаоца. Она је предмет испуњења обавеза овлашћеног оператора издаваоца према овлашћеном оператору који врши исплату, у смислу рата или обезбеђивања везаног рачуна.

6.
Одређивање поштарине

6.1 Овлашћени оператор издавалац утврђује цене поштанско-финансијских услуга.

6.2 Овим ценама се могу додати накнаде за сваку опциону или допунску услугу коју затражи пошиљалац.

7.
Изузимање од плаћања поштарине

7.1 
Одредбе Светске поштанске конвенције које се тичу изузимања од наплате поштарине за пошиљке за ратне заробљенике или цивилне заточенике, морају да се примењују и на поштанско-финансијске услуге за ову категорију примаоца.

8.
Надокнада овлашћеном оператору који врши исплату

8.1 
Овлашћени оператор који врши исплату добија накнаду од овлашћеног оператора издаваоца за извршење поштанске упутнице.

9.
Интервали за поравнање рачуна између овлашћених оператора

9.1 
Учесталост поравнања рачуна између овлашћених оператора за средства која су исплаћена или пренета примаоцу у име пошиљаоца може бити различита од учесталости која се односи на поравнања накнада између овлашћених оператора. Средства која се исплате или положе поравнавају се најмање једном месечно.

10.
Обавеза обавештавања корисника

10.1
Корисници имају право на следеће информације, које се објављују и стоје
на располагању свим пошиљаоцима: услови који се односе на пружање поштанско-финансијских услуга, цене, накнаде, девизни курс и валутне клаузуле, услови за извршење обавеза и адресе служби за информације и потражнице.

10.2
Приступ овим информацијама је бесплатан.

Члан 11.

Квалитет услуге

1 Овлашћени оператори могу одлучити да идентификују поштанско-финансијске услуге као заједнички бренд.

2 Савет за поштанску експлоатацију има обавезу да дефинише циљеве, елементе квалитета услуге и стандарде квалитета за поштанске упутнице које се преносе електронским путем.

3 Овлашћени оператори морају да примењују минимални број елемената квалитета услуге и стандарда квалитета за поштанске упутнице које се преносе електронским путем.

ИИИ поглавље 

Принципи размене електронских података

Члан 12. 

Интероперабилност

1       
Мреже

1.1 
За размену података потребних за пружање поштанско-финансијских услуга између свих овлашћених оператора, као и за праћење квалитета услуге, овлашћени оператори су обавезни да користе систем размене електронских података (ЕДИ) Светског поштанског савеза, или било који систем који обезбеђује интероперабилност поштанско-финансијских услуга, у складу са овим Аранжманом.

Члан 13.

Безбедност електронске размене података

1 Овлашћени оператори су одговорни за правилно функционисање њихове опреме.

2 Електронски пренос података мора да буде безбедан, у циљу гарантовања аутентичности и интегритета пренетих података.
3 Овлашћени оператори треба да обезбеде сигурност трансакција, у складу са међународним стандардима.

Члан 14.

Лоцирање и праћење

1 
Системи које овлашћени оператори користе треба да дозволе мониторинг обраде упутница и њихов опозив од стране пошиљаоца, до момента исплате одговарајућег износа примаоцу, или уплате истог на рачун примаоца, или, ако је то случај, до враћања датог износа пошиљаоцу.

ИИ део

Правила која уређују поштанско-финансијске услуге 

И поглавље

Обрада поштанских упутница 

Члан 15.

Депозит, унос и пренос поштанских упутница

1 Услови за депоновање, унос и пренос поштанских упутница, утврђени су Прописима.

2 Период важења поштанских упутница не може да буде продужен и утврђен је прописима.

Члан 16. 

Провера и ослобађање финансијских средстава

1 После потврђивања идентитета примаоца, у складу са националним законодавством и тачности информација које је дао, овлашћени оператор врши исплату у готовини. За уплату или трансфер, ово плаћање се врши уплатом средстава у корист рачуна примаоца.

2 Временски рок за ослобађање финансијских средстава уређује се билатералним и мултилатералним споразумима између овлашћених оператора.

Члан 17. 

Максимални износ

1 
Овлашћени оператори обавештавају Међународни биро Светског поштанског савеза о максималним износима слања или пријема, који су утврђени у складу са њиховим националним регулативама.

Члан 18. 

Накнаде

1       
Висина накнаде

1.1 Накнада у оквиру поштанско-финансијских услуга покрива пун износ поштанске упутнице у валути државе издавања. Износ који се надокнађује је једнак износу који је пошиљалац уплатио, или износу за који је задужен његов рачун. Цена поштанско-финансијске услуге се додаје на износ који је надокнађен у случају да је овлашћени оператор починио грешку.

1.2 Накнада се не врши за упутнички налог за откупну пошиљку.

ИИ поглавље

 Потражнице и одговорност 

Члан 19. 

Потраживања

1. 
Потражнице се прихватају у периоду од шест месеци од наредног дана од дана пријема поштанске упутнице.

2 
Зависно од њихове националне регулативе, овлашћени оператери имају право да од корисника наплате поштарину за потражнице које се односе на поштанске упутнице.

Члан 20.

Одговорност овлашћених оператора према корисницима

1       
Управљање фондовима

1.1 Осим у случају упутничког налога за откупне пошиљке, овлашћени оператор – издавалац одговоран је пошиљаоцу за суме које су му предате на шалтеру или за које је задужио рачун пошиљаоца, док:

1.1.1 поштанска упутница не буде у потпуности исплаћена; или

1.1.2 пребачена на рачун примаоца; или

1.1.3 се та средства не врате пошиљаоцу у готовини или полагањем на његов рачун.

1.2
За упутничке налоге за откупне пошиљке, овлашћени оператор - издавалац је одговоран примаоцу за суме које су му предате на шалтеру или за које је задужио рачун пошиљаоца, док откупни новчани упутнички налог не буде у потпуности исплаћен или пребачен на рачун примаоца.

Члан 21.

Међусобне обавезе и одговорност овлашћених оператора

1 Сваки овлашћени оператор је одговоран за своје грешке.

2 Услови и обим одговорности утврђени су Прописима.
Члан 22.

Непостојање одговорности овлашћених оператора

1       Овлашћени оператори нису одговорни:

1.1 у случају кашњења у извршењу услуге;
1.2 када не могу да рачунају на реализацију поштанске упутнице, због чињенице да су подаци о поштанско-финанскијских услуга уништени дејством више силе, осим ако се на други начин не презентује доказ о њиховој одговорности;

1.3 када је штета почињена грешком или немаром пошиљаоца, а нарочито када је реч о његовој одговорности пружања тачних информација  везаних за његову поштанску упутницу, укључујући чињеницу да означени износ потиче из легитимних извора и да је реализација поштанске упутнице легитимна;
1.4 ако означена средства буду заплењена;
1.5 у случају финанскијских средстава за ратне или цивилне заробљенике;
1.6 када корисник није покренуо потраживање у року који је утврђен овим Аранжманом;
1.7 када истекне време које је одређено за одштету у смислу поштанско -финансијских услуга у држави издаваоца упутнице.
Члан 23.

Резерве од одговорности

1 Одредбе чл. 20. до 22. не могу бити предмет резерви, осим у случају оквира билатералног уговора.

ИИИ поглавље

Финансијски односи

Члан 24. 

Правила обрачуна и финансијска правила

1
Правила обрачуна

1.1 
Овлашћени оператори морају поштовати правила обрачуна дефинисана у Прописима.

2
Припрема месечних и генералних рачуна

2.1 
Овлашћени оператор који врши исплату има обавезу да сваком овлашћеном оператору издаваоцу доставља месечни рачун који показује износе који су испплаћени за поштанске упутнице. Месечни рачуни се, у истим интервалима, укључују у генерални рачун за поравнање, укључујући рате и увећавајући биланс.

3
Рата

3.1 
У случају неравнотеже у размени услуга и средстава између овлашћених оператора, овлашћени оператор издавалац плаћа овлашћеном оператору који врши исплату рату, најмање једном месечно, на почетку сваког закључног периода. У случајевима када повећање учесталости поравнања рачуна смањује овај период на мање од недељу дана, оператори се могу договорити да се одрекну ове рате.

4
Наменски рачун

4.1 У принципу, сваки овлашћени оператор има један наменски рачун за средства својих корисника. Та средства се користе искључиво за покривање трошкова поштанских упутница исплаћених примаоцима, или за надокнаду неисплаћених поштанских упутница пошиљаоцима.
4.2 Све рате које је платио овлашћени оператор издавалац, преносе се на наменски рачун за овлашћеног оператора који врши исплату. Ове рате користе се искључиво за исплате примаоцима.
5
Депозит за обезбеђење

5.1 
Може се захтевати исплата депозита за обезбеђење, у складу са условима датим у Прописима.

Члан 25.

Поравнање и клиринг

1
Централизовано поравнање

1.1 
Поравнање рачуна између овлашћених оператора може да прође и кроз централну клирнишку банку, у складу са процедурама предвиђеним Прописима, а реализује се са наменских рачуна овлашћених оператора.

2
Билатерално поравнање

2.1
Издавање рачуна на основу салда генералног рачуна

2.1.1 
Овлашћени оператори који нису чланови централизованог система клиринга, поравнавају рачуне на основу салда генералног рачуна.

2.2
Везани рачун

2.2.1 Када овлашћени оператори имају жиро мрежу, сваки од њих може да отвори везани рачун, уз помоћ којег се решавају међусобна дуговања и потраживања по основу размене поштанских упутница.
2.2.2 Када овлашћени оператор који врши исплату нема жиро систем, може да отвори везани рачун код друге финансијске институције.

2.3     Валута за поравнање

2.3.1 
Поравнања се обављају у валути државе одредишта или у валути треће државе, о којој се овлашћени оператори договарају споразумно.

ИИИ део

Прелазне и завршне одредбе

Члан 26. 

Резерве на Конгресу

1 Нису дозвољене резерве које нису у складу са циљем и наменом Савеза.
2 По правилу, свака држава чланица чије ставове не деле друге државе чланице, стара се, колико је то у њеној моћи, да се сложи са мишљењем већине. Резерве треба да се подносе само у случају апсолутне потребе и да се дају оправдани разлози за исто.

3 Резерве на било који члан овог Аранжмана, подносе се Конгресу у виду предлога за Конгрес, написаног на једном од радних језика Међународног бироа, у складу са релевантним одредбама Правилника о поступању на Конгресу.

4 Да би постали правоснажни, предлози који се односе на резерве морају да буду одобрени од стране потребне већине за усвајање амандмана на члан на који се резерва односи.
5 У принципу, резерва се примењује на бази реципроцитета између државе чланице која је поднела резерву и осталих држава чланица.

6 Резерве на овај Аранжман се уносе у његов Завршни протокол, на основу предлога усвојених од стране Конгреса.
Члан 27. 

Завршне одредбе

1 Када је то примењиво, у свим случајевима који нису изричито предвиђени овим Аранжманом, по аналогији, се примењује Конвенција.

2 На овај Аранжман се не примењује члан 4. Устава.
3 Услови за усвајање предлога у вези са овим Аранжманом и Прописима
3.1 
Да би постали правоснажни, предлози који се односе на овај Аранжман поднети Конгресу морају бити прихваћени од стране већине држава чланица са правом гласа, које су присутне и које су уговорне стране у овом Аранжману. У време гласања треба да је присутна најмање половина држава чланица заступљених у Конгресу са правом гласа.

3.2 Да би постали правоснажни, предлози који се односе на Прописе овог Аранжмана морају да буду прихваћени од стране већине држава чланица Савета за поштанску експлоатацију које су присутне, имају право гласа и гласају и које су потписнице овог Аранжмана или су сагласне са истим.
3.3 Да би постали правоснажни, предлози који се тичу овог Аранжмана, а који се поднесу између два Конгреса морају добити:
3.3.1 две трећине гласова, са најмање половином држава чланица са правом гласа, које учествују у гласању и које су уговорне стране у овом Аранжману, ако предлози укључују додавање нових одредби;
3.3.2 већину гласова, са најмање половином држава чланица са правом гласа, које учествују у гласању и које су уговорне стране у овом Аранжману, ако предлози укључују амандмане на одредбе овог Аранжмана;
3.3.3 већину гласова, ако предлози обухватају тумачење одредби овог Аранжмана.
3.4
Не узимајући у обзир одредбе под 3.3.1, свака држава чланица чија је национална регулатива још увек неусаглашена са предложеном допуном, може, у року од 90 дана од дана добијања обавештења о томе, да достави писану изјаву Генералном директору Међународног бироа, у којој наводи да није у могућности да прихвати ову допуну.

Члан 28.

Ступање на снагу и трајање Аранжмана о поштанско-финансијским услугама

1 
Овај Аранжман ступа на снагу 1. јануара 2014. године и остаје на снази до ступања на снагу Аката наредног Конгреса.

У присуству опуномоћеника Влада држава чланица, исти су потписали овај Аранжман у једном оригиналу, који се депонује и чува код Генералног директора Међународног бироа. Копије истог свакој уговорној страни доставља Међународни биро Светског поштанског савеза.

Сачињено у Дохи, 11. октобра 2012. године

Члан 3.
Овај   закон   ступа   на   снагу   осмог   дана   од   дана   објављивања   у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.
� Из овог правила је изузета Велика Британија, земља која је измислила поштанску марку.





